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FILIP, KONING DER BELGEN,   
 
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

 

PHILIPPE, ROI DES BELGES, 
 
A tous, présents et à venir, Salut. 

Op de voordracht van de Eerste Minister, de 
Minister van Economie, de Minister van Sociale 
Zaken en Volksgezondheid, de Minister van 
Financiën en Pensioenen, de Minister van 
Mobiliteit en Ecologische Transitie, de Minister 
van Sociale Fraudebestrijding en de Minister van 
Zelfstandigen, 
 

Sur la proposition du Premier Ministre, du 
Ministre de l’Economie, du Ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique, du Ministre des 
Finances et des Pensions, du Ministre de la 
Mobilité et de la Transition environnementale, du 
Ministre de la Lutte contre la Fraude sociale et 
de la Ministre des Indépendants,  
 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 
 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

De Eerste Minister, de Minister van Economie, 
de Minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid, de Minister van Financiën en 
Pensioenen, de Minister van Mobiliteit en 
Ecologische Transitie, de Minister van Sociale 
Fraudebestrijding en de Minister van 
Zelfstandigen zijn ermee belast in Onze naam bij 
de Kamer van volksvertegenwoordigers het 
ontwerp van wet in te dienen waarvan de tekst 
hierna volgt: 
 

Le Premier Ministre, le Ministre de l’Economie, le 
Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, le Ministre des Finances et des 
Pensions, le Ministre de la Mobilité et de la 
Transition environnementale, le Ministre de la 
Lutte contre la Fraude sociale et la Ministre des 
Indépendants sont chargés de présenter, en 
Notre nom, à la Chambre des représentants, le 
projet de loi dont la teneur suit : 
 

TITEL I – ALGEMENE BEPALING 
 

TITRE IER – DISPOSITION GENERALE 
 

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 
 

Article 1er. La présente loi règle une matière 
visée à l'article 74 de la Constitution. 

TITEL 2 – FINANCIËN 
 

TITRE 2 - FINANCES 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen van het Wetboek 
diverse rechten en taksen, betreffende de 
taks op de inscheping van een luchtvaartuig 
en de jaarlijkse taksen op de 
verzekeringsverrichtingen, op de 
effectenrekeningen en op de 
kredietinstellingen 

 

Chapitre 1er  – Modifications du Code des 
droits et taxes divers, relatives à la taxe sur 
l'embarquement dans un aéronef et aux taxes 
annuelles sur les opérations d’assurance, sur 
les comptes-titres et sur les établissements 
de crédit 

Art. 2. In artikel 162, 2°, van het Wetboek diverse 
rechten en taksen, hersteld bij de wet van 
28 maart 2022, wordt het getal "5" vervangen 
door het getal "10". 
 

Art. 2. Dans l'article 162, 2°, du Code des droits 
et taxes divers, rétabli par la loi du 28 mars 2022, 
le nombre "5" est remplacé par le nombre "10". 

Art. 3. In artikel 162, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij de wet van 28 maart 2022 en 
gewijzigd bij de programmawet van 18 juli 2025, 

Art. 3. Dans l'article 162, 1°, du même Code, 
rétabli par la loi du 28 mars 2022 et modifié par 
la loi-programme du 18 juillet 2025, le nombre 
"10" est remplacé par le nombre "10,5". 
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wordt het getal "10" vervangen door het getal 
"10,5". 
 
Art. 4. In artikel 162, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij de wet van 28 maart 2022, gewijzigd 
bij de programmawet van 18 juli 2025 en bij 
huidige wet , wordt het getal "10,5" vervangen 
door het getal "11". 
 

Art. 4. Dans l'article 162, 1°, du même Code, 
rétabli par la loi du 28 mars 2022, modifié par la 
loi-programme du 18 juillet 2025 et par  la 
présente loi  le nombre "10,5" est remplacé par 
le nombre "11". 

Art. 5. In artikel 1751, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 
28 april 2003, wordt het getal "9,25" vervangen 
door het getal "9,6". 
 

Art. 5. Dans l’article 1751, § 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 avril 2003, le nombre 
"9,25" est remplacé par le nombre "9,6". 

Art. 6. In artikel 201/6, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
17 februari 2021, wordt het getal "0,15" 
vervangen door het getal "0,3". 
 

Art. 6. Dans l'article 201/6, alinéa 1er, du même 
Code, inséré par la loi du 17 février 2021, le 
nombre "0,15" est remplacé par le nombre "0,3". 

Art. 7. Artikel 20111 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 
22 juni 2012, en vervangen bij de wet van 
3 augustus 2016, wordt aangevuld met de 
woorden ", na aftrek van de schulden tegenover 
de Europese Investeringsbank opgenomen in lijn 
129 met landencode 4C van tabel 43.03 van dat 
Schema". 
  

Art. 7. L'article 20111 du même Code, inséré par 
la loi-programme du 22 juin 2012 et remplacé 
par la loi du 3 août 2016, est complété par les 
mots ", après déduction des dettes envers la 
Banque européenne d'investissement reprises 
dans la ligne 129 avec le code pays 4C du 
tableau 43.03 de ce Schéma". 

Art. 8. In artikel 20112 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de programmawet van 
22 juni 2012, vervangen bij de wet van 
30 juli 2013 en laatstelijk gewijzigd bij de Wet 
houdende wijziging van de artikelen 368 en 
368/1 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 en wijziging 
betreffende de jaarlijkse taks op de 
kredietinstellingen  worden de getallen "0,15205" 
en "0,20204" respectievelijk vervangen door de 
getallen “"0,19286" en "0,25626". 
 

Art. 8. Dans l'article 20112 du même Code, inséré 
par la loi-programme du 22 juin 2012, remplacé 
par la loi du 30 juillet 2013 et modifié en dernier 
lieu par la loi portant modification des articles 368 
et 368/1 du Code des impôts sur les revenus 
1992 et modification relative à la taxe annuelle 
sur les établissements de crédit , les nombres 
"0,15205" et "0,20204" sont remplacés 
respectivement par les nombres "0,19286" et 
"0,25626". 

Art. 9. Artikel 2 treedt in werking op 1 januari 
2027. 

Art. 9. L’article 2 entre en vigueur le 1er janvier 
2027. 

Artikel 3 treedt in werking op 1 januari 2028. L’article 3 entre en vigueur le 1er janvier 2028. 
Artikel 4 treedt in werking op 1 januari 2029. L’article 4 entre en vigueur le 1er janvier 2029. 
Artikel 5 is van toepassing op de premies die 
vervallen vanaf 1 april 2026. 

L’article 5 s’applique pour les primes échues à 
partir du 1er avril 2026. 

Artikel 6 is van toepassing op de 
referentieperiodes die eindigen vanaf de datum 
van de bekendmaking van de wet in het Belgisch 
Staatsblad. 

L'article 6 est applicable pour les périodes de 
référence qui prennent fin à partir du jour de la 
publication de la loi au Moniteur belge. 

Artikelen 7 en 8 zijn van toepassing vanaf 
aanslagjaar 2027. 
 

Les articles 7 et 8 s’appliquent à partir de 
l’exercice d’imposition 2027. 
 
 
 
 



Hoofdstuk 2 – Wijzigingen betreffende de 
inkomstenbelastingen 
 

Chapitre 2 – Modifications relatives aux 
impôts sur les revenus 

Afdeling 1 – Beperking van de forfaitaire 
raming van de kosten die aftrekbaar zijn van 
het bruto-inkomen uit auteursrechten 
 

Section 1re – Limitation de l'évaluation 
forfaitaire des frais déductibles du revenu 
brut de droits d'auteur 

Art. 10. Artikel 3 van het KB/WIB 92, laatstelijk 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 19 
augustus 2019, wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 
 

Art. 10. L'article 3 de l'AR/CIR 92, modifié en 
dernier lieu par l'arrêté royal du 19 août 2019, est 
complété par un alinéa, rédigé comme suit : 

"In het geval van inkomsten uit auteursrechten 
en naburige rechten, bedoeld in artikel 17, § 1, 
3° of 5°, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, is de in het eerste 
lid bedoelde kostenaftrek enkel van toepassing 
op inkomsten uit activiteiten waarvoor de 
belastingplichtige over een kunstwerkattest 
beschikt als bedoeld in artikel 7 van de wet van 
16 december 2022 tot oprichting van de 
Kunstwerkcommissie en tot verbetering van de 
sociale bescherming van kunstwerkers of artikel 
12, § 8, van het koninklijk besluit van 13 maart 
2023 betreffende de werking van de 
Kunstwerkcommissie, de criteria en de 
procedure voor de erkenning van de 
kunstenfederaties en tot verbetering van de 
sociale bescherming van kunstwerkers, of in 
gelijkaardige  bepalingen of bepalingen van 
gelijke werking aangenomen door een andere 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte 
en is niet van toepassing op attesten zoals 
bedoeld in artikel 17 van voormeld koninklijk 
besluit.". 
 

"En cas de revenus provenant de droits d’auteur 
et de droits voisins, visés à l'article 17, § 1er, 3° 
ou 5°, du Code des impôts sur les revenus 1992, 
la déduction forfaitaire mentionnée à l’alinéa 1er 
est applicable seulement aux revenus provenant 
d’activités pour lesquelles le contribuable détient 
d'une attestation du travail des arts 
conformément à l’article 7 de la loi du 16 
décembre 2022 portant création de la 
Commission du travail des arts et améliorant la 
protection sociale des travailleurs des arts de 
l’article 17, § 8, de l’arrêté royal du 13 mars 2023 
relatif au fonctionnement de la Commission du 
travail des arts, aux critères et à la procédure de 
reconnaissance des fédérations des arts et à 
l'amélioration de la protection sociale des 
travailleurs des arts, ou en vertu de dispositions 
similaires ou produisant des effets similaires, 
adoptées par un autre État membre de l’Espace 
économique européen et ne s’applique pas aux 
attestations telles que visées par l’article 17 de 
l’arrêté  royal précité.". 

Art. 11. Artikel 4 van hetzelfde besluit, laatstelijk 
gewijzigd bij de programmawet van 26 december 
2022, wordt aangevuld met een lid, luidende: 

Art. 11. L'article 4, du même arrêté, modifié en 
dernier lieu par la loi-programme du 26 
décembre 2022, est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

"Het in het eerste lid, 1°, bedoelde forfait is enkel 
van toepassing op inkomsten uit activiteiten 
waarvoor de belastingplichtige over een 
kunstwerkattest beschikt als bedoeld in artikel 7 
van de wet 16 december 2022 tot oprichting van 
de Kunstwerkcommissie en tot verbetering van 
de sociale bescherming van kunstwerkers, of in 
artikel 12, § 8,  van het koninklijk besluit van 13 
maart 2023 betreffende de werking van de 
Kunstwerkcommissie, de criteria en de 
procedure voor de erkenning van de 
kunstenfederaties en tot verbetering van de 
sociale bescherming van kunstwerkers, of in 
gelijkaardige  bepalingen of bepalingen van 
gelijke werking aangenomen door een andere 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte 

"Le forfait mentionné à l’alinéa 1er, 1°, s’applique 

seulement aux revenus provenant d’activités 
pour lesquelles  le contribuable détient d'une 
attestation du travail des arts conformément à 
l’article 7 de la loi du 16 décembre 2022 portant 
création de la Commission du travail des arts et 
améliorant la protection sociale des travailleurs 
des arts, ou à l’article 12, § 8, de l’arrêté royal du 
13 mars 2023 relatif au fonctionnement de la 
Commission du travail des arts, aux critères et à 
la procédure de reconnaissance des fédérations 
des arts et à l'amélioration de la protection 
sociale des travailleurs des arts, ou en vertu de 
dispositions similaires ou produisant des effets 
similaires, adoptées par un autre État membre 
de l’Espace économique européen et ne 



en is niet van toepassing op attesten zoals 
bedoeld in artikel 17 van voormeld koninklijk 
besluit.". 
 

s’applique pas aux attestations telles que visées 
par l’article 17 de l’arrêté  royal précité.". 

Art. 12. Deze afdeling treedt in werking op 1 
januari 2026 en is van toepassing op de vanaf 1 
januari 2026 betaalde of toegekende inkomsten. 
 

Art. 12. La présente section entre en vigueur le 
1er janvier 2026 et est applicable aux revenus 
payés ou attribués à partir du 1er janvier 2026. 

Afdeling 2 – Liquidatiereserve en VVPRbis 
 

Section 2 – Réserve de liquidation et VVPRbis 

Art. 13. Artikel 21, eerste lid, 11°, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 18 
juli 2025, wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 13. L'article 21, alinéa 1er, 11°, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, modifié en dernier 
lieu par la loi-programme du 18 juillet 2025, est 
complété par un alinéa, rédigé comme suit : 

"Wanneer blijkt dat de genieter van de in het 
eerste lid bedoelde dividenden binnen de drie 
jaar volgend op de datum van toekenning of 
betaalbaarstelling van deze dividenden dezelfde 
of gelijkaardige activiteiten verricht via een 
vennootschap als deze van de vennootschap die 
de dividenden heeft uitgekeerd, worden deze 
dividenden alsnog aangemerkt als belastbare 
inkomsten van roerende goederen en kapitalen 
in het belastbaar tijdperk waarin deze activiteiten 
voor het eerst binnen deze termijn van drie jaar 
worden verricht behoudens indien de 
belastingplichtige kan bewijzen dat de hierboven 
bedoelde handelingen hoofdzakelijk door andere 
motieven verantwoord zijn dan het verkrijgen van 
het in het eerste lid bedoelde voordeel.". 
 

"Lorsqu’il apparaît que le bénéficiaire des 
dividendes visés à l'alinéa 1er exerce, dans les 
trois ans suivant la date d’attribution ou de mise 
en paiement de ces dividendes, les mêmes 
activités ou des activités similaires par 
l’intermédiaire d’une société que celle qui a 
distribué les dividendes, ces dividendes sont 
néanmoins considérés comme des revenus 
imposables de capitaux et biens mobiliers dans 
la période imposable au cours de laquelle ces 
activités sont exercées pour la première fois 
dans ce délai de trois ans sauf si le contribuable 
peut prouver que les actes mentionnés ci-dessus 
sont principalement justifiée par d’autres motifs 
que l’obtention de l’avantage visé à l'alinéa 
premier.". 

Art. 14. In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 18 
juli 2025, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

Art. 14. A l'article 171, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi-programme du 18 juillet 
2025, les modifications suivantes sont apportées 
: 

1° in de bepaling onder 3°sexies worden de 
woorden "aanslagvoet van 15 pct." vervangen 
door de woorden "aanslagvoet van 18 pct."; 
 

1° dans le 3°sexies les mots "taux de 15 p.c." 
sont remplacés par les mots "taux de 18 p.c." ; 

2° in de bepaling onder 3°septies worden in de 
inleidende zin de woorden "aanslagvoet van 5 
pct., 6,5 pct. of 20 pct." vervangen door de 
woorden "aanslagvoet van 5 pct., 6,5 pct., 9,8 
pct. of 20 pct."; 
 

2° dans le 3°septies, dans la phrase liminaire, les 
mots "taux de 5 p.c., 6,5 p.c. ou 20 p.c." sont 
remplacés par les mots "taux de 5 p.c., 6,5 p.c., 
9,8 p.c. ou 20 p.c." ; 

3° in de bepaling onder 3°septies, a), worden de 
woorden "31 december 2025" vervangen door de 
woorden "30 december 2025"; 

3° dans le 3°septies, a), les mots "31 décembre 
2025" sont remplacés par les mots "30 décembre 
2025" ; 
 

4° in de bepaling onder 3°septies, b), worden de 
woorden "31 december 2025" vervangen door de 
woorden "30 december 2025" en worden de 
woorden "6,5 pct." vervangen door de woorden 
"9,8 pct.". 
 

4° dans le 3°septies, b), les mots "31 décembre 
2025" sont remplacés par les mots "30 décembre 
2025" et les mots "6,5 p.c." sont remplacés par 
les mots "9,8 p.c.". 



Art. 15. In artikel 269 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 18 
juli 2025, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

Art. 15. A l'article 269, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi-programme du 18 juillet 
2025, les modifications suivantes sont apportées 
: 

1° in § 1, 8°, worden in de inleidende zin de 
woorden "op 5 pct., 6,5 pct. of 20 pct., voor de 
dividenden" vervangen door de woorden "op 5 
pct., 6,5 pct., 9,8 pct. of 20 pct., voor de 
dividenden"; 

1° dans le § 1er, 8°, dans la phrase liminaire, les 
mots "à 5 p.c., 6,5 p.c. ou 20 p.c., les dividendes" 
sont remplacés par les mots "à 5 p.c., 6,5 p.c., 
9,8 p.c. ou 20 p.c., pour les dividendes" ; 
 
 

2° in § 1, 8°, a), worden de woorden "31 
december 2025" vervangen door de woorden "30 
december 2025"; 
 

2° dans le § 1er, 8°, a), les mots "31 décembre 
2025" sont remplacés par les mots "30 décembre 
2025" ; 

3° in § 1, 8°, b), worden de woorden "31 
december 2025" vervangen door de woorden "30 
december 2025" en worden de woorden "6,5 
pct." vervangen door de woorden "9,8 pct."; 

3° dans le § 1er, 8°, b), les mots "31 décembre 
2025" sont remplacés par les mots "30 décembre 
2025" et les mots "6,5 p.c." sont remplacés par 
les mots "9,8 p.c." ; 
 

4° in § 2, tweede lid, 2°, worden de woorden "15 
pct." vervangen door de woorden "18 pct.". 

4° dans le § 2, alinéa 2, 2°, les mots "15 p.c." sont 
remplacés par les mots "18 p.c.". 
 

Art. 16. Artikel 313, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij de 
programmawet van 26 december 2022, wordt 
aangevuld met een bepaling onder 7°, luidende: 

Art. 16. L'article 313, alinéa 1er, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi-programme du 
26 décembre 2022, est complété par un 7°, 
rédigé comme suit : 
 

"7° in artikel 21, eerste lid, 11°, tweede lid, 
vermelde inkomsten.". 

"7° des revenus visés à l'article 21, alinéa 1er, 
11°, alinéa 2.". 
 

Art. 17. De artikelen 14, 2°, 3° en 4°, 15, 1°, 2° 
en 3° treden in werking op 1 januari 2026 en zijn 
van toepassing op vanaf diezelfde datum 
toegekende of betaalbaar gestelde dividenden. 

Art. 17. Les articles 14, 2°, 3° et 4°, 15, 1°, 2° et 
3° entrent en vigueur le 1er janvier 2026 et sont 
applicables aux dividendes attribués ou mis en 
paiement à partir de cette date. 
 

Artikel 13, 14, 1°, 15, 4°, en 16 treden in werking 
op de eerste dag van de maand die volgt op de 
maand waarin deze wet in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt en is van 
toepassing op vanaf diezelfde datum 
toegekende of betaalbaar gestelde dividenden. 
 

Les articles 13, 14, 1°,  15, 4°, et 16 entrent en 
vigueur le premier jour du mois suivant le mois 
de la publication de la présente loi au Moniteur 
belge et s’applique aux revenus attribués ou mis 
en paiement à partir de cette date. 

Elke wijziging die vanaf 24 november 2025 aan 
de afsluitingsdatum van het boekjaar wordt 
aangebracht, blijft zonder uitwerking voor de 
toepassing van de bepalingen in de artikelen 14, 
2°, 3° en 4°, en 15, 1°, 2° en 3°. 
 

Toute modification apportée à la date de clôture 
de l’exercice comptable à partir du 24 novembre 
2025, reste sans effet pour l’application des 
dispositions des articles 14, 2°, 3° et 4°, et 15, 1°, 
2° et 3°. 

Afdeling 3 – Vrijstelling doorstorting 
bedrijfsvoorheffing 
 

Section 3 – Dispense de versement de 
précompte professionnel 

Art. 18. In titel 6, hoofdstuk 1, afdeling 4, 
onderafdeling 3, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, wordt een artikel 
2750/2 ingevoegd, luidende: 

Art. 18. Dans le titre 6, chapitre 1er, section 4, 
sous-section 3, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, un article 2750/2 est inséré, rédigé 
comme suit : 
 



"Art. 2750/2. De correctiefactor die in rekening 
moet worden gebracht bij de bepaling van het in 
dit hoofdstuk vastgestelde bedrag van de 
bedrijfsvoorheffing dat niet in de Schatkist moet 
worden doorgestort, bedraagt voor de 
berekening van deze van doorstorting 
vrijgestelde bedrijfsvoorheffing die wordt 
ingehouden op de bezoldigingen die worden 
betaald of toegekend: 
 

"Art. 2750/2. Le facteur de correction qui doit être 
pris en compte pour déterminer le montant du 
précompte professionnel fixé dans le présent 
chapitre qui ne doit pas être versé au Trésor 
s'élève, pour le calcul de cette dispense de 
versement du précompte professionnel qui est 
retenu sur les rémunérations payées ou 
attribuées : 

- tussen 1 januari 2027 en 31 december 2027: 97 
pct.; 
 

- entre le 1er janvier 2027 et le 31 décembre 2027 
: 97 p.c. 

- tussen 1 januari 2028 en 31 december 2028: 
93,35 pct.; 
 

- entre le 1er janvier 2028 et le 31 décembre 2028 
: 93,35 p.c. 

- vanaf 1 januari 2029: 95,9 pct. 
 

- à partir du 1er janvier 2029 : 95,9 p.c. 

De Koning kan jaarlijks bij een in Ministerraad 
overlegd besluit en ten laatste op 31 december 
2028 de in het eerste lid bedoelde percentages 
aanpassen in functie van de evolutie van de niet 
doorgestorte bedragen in de Schatkist ten 
opzichte van het kalenderjaar 2026. 
 

Le Roi peut adapter annuellement par arrêté 
délibéré en Conseil des Ministres, et au plus tard 
le 31 décembre 2028, les pourcentages visés à 
l’alinéa 1er de l'évolution des montants non 
versés au Trésor par rapport à l’année civile 
2026. 

De Koning kan de wijze bepalen waarop de 
werkgevers die een in dit hoofdstuk bedoelde 
vrijstelling vragen waarop de in dit artikel 
bedoelde correctiefactor van toepassing is, het 
bewijs leveren dat de correctiefactor correct in 
rekening werd gebracht op het bedrag van de 
bedrijfsvoorheffing dat niet in de Schatkist moet 
worden gestort.". 

Le Roi peut déterminer la manière dont les 
employeurs, qui demandent une dispense visée 
au présent chapitre à laquelle s'applique le 
facteur de correction visé au présent article, 
doivent apporter la preuve que le facteur de 
correction a été correctement pris en compte 
pour déterminer le montant du précompte 
professionnel qui ne doit pas être versé au 
Trésor.". 
 

Art. 19. Artikel 2751, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 3 juli 2005, en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet [tot hervorming van de 
personenbelasting], wordt aangevuld met een 
lid, luidende: 

Art. 19. L’article 2751, du même Code, inséré par 
la loi du 3 juillet 2005 et modifié en dernier lieu 
par la loi [portant réforme de l'impôt des 
personnes physiques], est complété par un 
alinéa, rédigé comme suit : 
 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van de bepalingen van dit artikel niet in de 
Schatkist moet worden gestort, wordt, in 
voorkomend geval, gereduceerd in verhouding 
tot de in artikel 2750/2 bedoelde correctiefactor.”. 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu des dispositions du présent article, ne doit 
pas être versé au Trésor, est, le cas échéant, 
réduit proportionnellement au facteur de 
correction visé à l'article 2750/2.”. 
 

Art. 20. Artikel 2752, § 2, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 3 juli 2005 en gewijzigd 
bij de wet van 28 maart 2022, wordt aangevuld 
met een lid, luidende: 

Art. 20. L’article 2752, § 2, du même Code, 
inséré par la loi du 3 juillet 2005, et modifié par la 
loi du 28 mars 2022, est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het eerste lid niet in de Schatkist moet 
worden gestort, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 
bedoelde correctiefactor.”. 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 1er, ne doit pas être versé au 
Trésor, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 



 
Art. 21. Artikel 2753, § 1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 23 december 2005 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, 
wordt aangevuld met een lid, luidende: 

Art. 21. L’article 2753, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 23 décembre 2005 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 5 juillet 2022, est 
complété avec un alinéa, rédigé comme suit : 
 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van de bepalingen van dit artikel niet in de 
Schatkist moet worden gestort, wordt, in 
voorkomend geval, gereduceerd in verhouding 
tot de in artikel 2750/2 bedoelde correctiefactor.”. 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu des dispositions du présent article, ne doit 
pas être versé au Trésor, est, le cas échéant, 
réduit proportionnellement au facteur de 
correction visé à l'article 2750/2.”. 
 

Art. 22. Artikel 2754, § 1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 23 december 2005, en 
gewijzigd bij de wet van 11 februari 2019, wordt 
aangevuld met een lid, luidende: 

Art. 22. L’article 2754, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 23 décembre 2005 et modifié 
par la loi du 11 février 2019, est complété avec 
un alinéa, rédigé comme suit : 
 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het vijfde lid van dit artikel niet in de 
Schatkist moet worden gestort en door de 
werkgever wordt doorgestort aan het 
“Zeevissersfonds”, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 

bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 5, ne doit pas être versé au 
Trésor et est versé par l'employeur au 
"Zeevissersfonds", est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 

Art. 23. In artikel 2755 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 23 december 2005 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 2024, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 
 

Art. 23. Dans l’article 2755 du même Code, 
inséré par la loi du 23 décembre 2024 et modifié 
en dernier lieu par la loi de 12 mai 2024, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 
 

1° le paragraphe 1er est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van de bepalingen van deze paragraaf niet 
in de Schatkist moet worden gestort, en dat in 
geen geval hoger kan zijn dan de 
bedrijfsvoorheffing die op de bezoldigingen van 
de werknemers op wie deze paragraaf van 
toepassing is, wordt ingehouden, wordt, in 
voorkomend geval, gereduceerd in verhouding 
tot de in artikel 2750/2 bedoelde correctiefactor.”; 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu des dispositions du présent paragraphe, ne 
doit pas être versé au Trésor et qui ne peut en 
aucun cas être supérieur au précompte 
professionnel retenu sur les rémunérations des 
travailleurs auxquels le présent paragraphe 
s'applique, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.” ; 
 

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

2° le paragraphe 2 est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van de bepalingen van deze paragraaf niet 
in de Schatkist moet worden gestort, en dat in 
geen geval hoger kan zijn dan de 
bedrijfsvoorheffing die op de bezoldigingen van 
de werknemers op wie deze paragraaf van 
toepassing is, wordt ingehouden, wordt, in 
voorkomend geval, gereduceerd in verhouding 
tot de in artikel 2750/2 bedoelde correctiefactor.”; 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu des dispositions du présent paragraphe, ne 
doit pas être versé au Trésor et qui ne peut en 
aucun cas être supérieur au précompte 
professionnel retenu sur les rémunérations des 
travailleurs auxquels le présent paragraphe 
s'applique, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.” ; 
 



3° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

3° le paragraphe 3 est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van de bepalingen van de samenlezing 
van deze paragraaf en paragraaf 1 niet in de 
Schatkist moet worden gestort, en dat in geen 
geval hoger kan zijn dan de bedrijfsvoorheffing 
die op de bezoldigingen van de werknemers op 
wie deze paragraaf van toepassing is, wordt 
ingehouden, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 
bedoelde correctiefactor.”; 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu des dispositions du présent paragraphe et 
paragraphe 1er, ne doit pas être versé au Trésor 
et qui ne peut en aucun cas être supérieur au 
précompte professionnel retenu sur les 
rémunérations des travailleurs auxquels le 
présent paragraphe s'applique, est, le cas 
échéant, réduit proportionnellement au facteur 
de correction visé à l'article 2750/2.” ; 

4° paragraaf 4 wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

4° le paragraphe 4 est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van de bepalingen van de samenlezing 
van deze paragraaf en paragraaf 1 niet in de 
Schatkist moet worden gestort, en dat in geen 
geval hoger kan zijn dan de bedrijfsvoorheffing 
die op de bezoldigingen van de werknemers op 
wie deze paragraaf van toepassing is, wordt 
ingehouden, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 
bedoelde correctiefactor.”; 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu des dispositions du présent paragraphe et 
paragraphe 1er, ne doit pas être versé au Trésor 
et qui ne peut en aucun cas être supérieur au 
précompte professionnel retenu sur les 
rémunérations des travailleurs auxquels le 
présent paragraphe s'applique, est, le cas 
échéant, réduit proportionnellement au facteur 
de correction visé à l'article 2750/2.” ; 
 

5° paragraaf 5 wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 
 

5° le paragraphe 5 est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van de bepalingen van deze paragraaf niet 
in de Schatkist moet worden gestort, en dat in 
geen geval hoger kan zijn dan de 
bedrijfsvoorheffing die op de bezoldigingen van 
de werknemers op wie deze paragraaf van 
toepassing is, wordt ingehouden, wordt, in 
voorkomend geval, gereduceerd in verhouding 
tot de in artikel 2750/2 bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu des dispositions du présent paragraphe, ne 
doit pas être versé au Trésor et qui ne peut en 
aucun cas être supérieur au précompte 
professionnel retenu sur les rémunérations des 
travailleurs auxquels le présent paragraphe 
s'applique, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 

Art. 24. Artikel 2756 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 4 mei 2007, en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 28 maart 2022, 
wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 24. L'article 2756 du même Code, inséré par 
la loi du 4 mai 2007 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 28 mars 2022, est complété avec un 
alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het eerste of tweede lid niet in de 
Schatkist moet worden gestort, evenals het 
bedrag dat overeenkomstig het tweede lid moet 
worden besteed, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 

bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 1er ou 2, ne doit pas être versé 
au Trésor, ainsi que le montant qui, en vertu de 
l’alinéa 2, doit être affecté, est, le cas échéant, 
réduit proportionnellement au facteur de 
correction visé à l'article 2750/2.”. 

Art. 25. Artikel 2757 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 december 2015, en 

Art. 25. L'article 2757 du même Code, remplacé 
par la loi du 26 décembre 2015 et modifié en 



laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, 
wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

dernier lieu par la loi du 5 juillet 2022, est 
complété avec un alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het eerste tot derde lid niet in de 
Schatkist moet worden gestort, evenals het 
bedrag dat overeenkomstig het derde lid, b), 3°, 
moet worden besteed, wordt, in voorkomend 
geval, gereduceerd in verhouding tot de in artikel 
2750/2 bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 1er à 3, ne doit pas être versé au 
Trésor, ainsi que le montant qui, en vertu de 
l’alinéa 3, b), 3°, doit être affecté, est, le cas 
échéant, réduit proportionnellement au facteur 
de correction visé à l'article 2750/2.”. 

Art. 26. Artikel 2758, § 1, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, hersteld bij de wet van 15 mei 2014, 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, 
wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 26. L'article 2758, § 1er, du même Code, 
rétabli par la loi du 15 mai 2014 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 5 juillet 2022, est 
complété avec un alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van deze paragraaf niet in de Schatkist 
moet worden gestort, wordt, in voorkomend 
geval, gereduceerd in verhouding tot de in artikel 
2750/2 bedoelde correctiefactor.”. 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu du présent paragraphe, ne doit pas être 
versé au Trésor, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 
 

Art. 27. In artikel 2759, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 15 mei 2014, 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, 
wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 27. Dans l'article 2759, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 15 mai 2014 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 5 juillet 2022, est 
complété avec un alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van deze paragraaf niet in de Schatkist 
moet worden gestort, wordt, in voorkomend 
geval, gereduceerd in verhouding tot de in artikel 
2750/2 bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu du présent paragraphe, ne doit pas être 
versé au Trésor, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 

Art. 28. Artikel 2759/1, § 1, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 december 
2022, wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 28. L'article 2759/1, § 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 26 décembre 2022, est 
complété avec un alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het eerste lid niet in de Schatkist moet 
worden gestort, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 
bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 1er, ne doit pas être versé au 
Trésor, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 

Art. 29. Artikel 27510 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015, en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, 
wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 29. L'article 27510, du même Code, inséré 
par la loi du 10 août 2015 et modifié en dernier 
lieu par la loi du 5 juillet 2022, est complété avec 
un alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het eerste lid niet in de Schatkist moet 
worden gestort, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 
bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 1er, ne doit pas être versé au 
Trésor, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 

Art. 30. Artikel 27511 van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 maart 2018, en 

Art. 30. L'article 27511 du même Code, inséré par 
la loi du 26 mars 2018 et modifié en dernier lieu 



laatstelijk gewijzigd bij de wet van 28 december 
2023, wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

par la loi du 28 décembre 2023, est complété 
avec un alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het tweede lid niet in de Schatkist 
moet worden gestort, wordt, in voorkomend 
geval, gereduceerd in verhouding tot de in artikel 
2750/2 bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 2, ne doit pas être versé au 
Trésor, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 

Art. 31. Artikel 27512, § 5, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 20 december 
2020, wordt aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 31. L'article 27512, § 5, du même Code, 
inséré par la loi du 20 décembre 2020, est 
complété avec un alinéa, rédigé comme suit : 

“Het bedrag van de bedrijfsvoorheffing dat op 
grond van het eerste lid niet in de Schatkist moet 
worden gestort, wordt, in voorkomend geval, 
gereduceerd in verhouding tot de in artikel 2750/2 
bedoelde correctiefactor.”. 
 

“Le montant du précompte professionnel qui, en 
vertu de l’alinéa 1er, ne doit pas être versé au 
Trésor, est, le cas échéant, réduit 
proportionnellement au facteur de correction visé 
à l'article 2750/2.”. 

Art. 32. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
januari 2027. 
 

Art. 32. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er janvier 2027. 

Hoofdstuk 3 – Wijziging van de 
programmawet van 27 december 2004 
 

Chapitre 3 – Modification de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 

Afdeling 1 – Wijziging van de accijnstarieven 
voor benzine, gasolie, aardgas en elektriciteit 

Section 1re – Modification des taux d’accises 
pour l’essence, le gasoil, le gaz naturel et 
l’électricité 
 

Art. 33. Artikel 419 van de programmawet van 
27 december 2004, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 19 maart 2023, wordt vervangen als 
volgt: 
 

Art. 33. L’article 419 de la loi-programme du 27 
décembre 2004, modifié en dernier lieu par la loi 
du 19 mars 2023, est remplacé par ce qui suit : 

"a) gelode benzine van de GN-codes 2710 12 31, 
2710 12 51 en 2710 12 59:  

"a) essence au plomb des codes NC 2710 12 31, 
2710 12 51 et 2710 12 59 : 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise : 245,4146 euros par 1 000 litres 
à 15 ° C ; 

- bijzondere accijns: 393,7887 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- droit d'accise spécial : 393,7887 euros par                      
1 000 litres à 15 ° C ; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- cotisation sur l'énergie : 28,6317 euros par                     
1 000 litres à 15 ° C ; 

Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise : 245,4146 euros par 1 000 litres 

à 15 ° C ; 
- bijzondere accijns: 398,0427 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- droit d'accise spécial : 398,0427 euros par                    
1 000 litres à 15 ° C ; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- cotisation sur l'énergie : 28,6317 euros par                  
1 000 litres à 15 ° C ; 

b) ongelode benzine van de GN-codes 2710 12 
41, 2710 12 45 en 2710 12 49:  

b) essence sans plomb des codes NC 2710 12 
41, 2710 12 45 et 2710 12 49 : 

- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 
15 ° C ; 

- bijzondere accijns: 326,1124 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- droit d'accise spécial: 326,1124 euros par 1 000 
litres à 15 ° C ; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- cotisation sur l'énergie: 28,6317 euros par              
1 000 litres à 15 ° C ; 



Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise: 245,4146 euros par 1 000 litres à 

15 ° C ; 
- bijzondere accijns: 330,3664 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- droit d'accise spécial: 330,3664 euros par 1 000 
litres à 15 ° C ; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- cotisation sur l'énergie: 28,6317 euros par          
1 000 litres à 15 ° C ; 

c) kerosine van de GN-code 2710 19 21 en 2710 
19 25:  

c) pétrole lampant relevant des codes NC 2710 
19 21 et 2710 19 25 : 

i) gebruikt als motorbrandstof:  i) utilisé comme carburant : 
- accijns: 294,9933 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise : 294,9933 euros par 1 000 litres 

à 15 °C ; 
- bijzondere accijns: 308,9057 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- droit d'accise spécial : 308,9057 euros par          
1 000 litres à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 28,6317 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- cotisation sur l'énergie : 28,6317 euros par         
1 000 litres à 15 ° C ; 

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:  

 ii) utilisé comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales : 

- accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise : 18,5920 euros par 1 000 litres à 
15 °C ; 

- bijzondere accijns: 4,2925 euro per 1 000 liter 
bij 15 °C;  

- droit d'accise spécial : 4,2925 euros par 1 000 
litres à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 °C;  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres 
à 15 ° C ; 

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:   iii) utilisé comme combustible : 
1) zakelijk gebruik:  1) consommation professionnelle : 
- accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 litres à 15 °C ; 
- bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 
°C;  

- droit d'accise spécial : 0 euro par 1 000 litres à 
15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 19,5580 euro per 1 000 
0liter bij 15 °C;  

- cotisation sur l'énergie : 19,5580 euros par                      
1 000 litres à 15 ° C ; 

2) niet-zakelijk gebruik:  2) consommation non professionnelle : 
- accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15°C;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 litres à 15 °C ; 
- bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 
°C;  

- droit d'accise spécial : 0 euro par 1 000 litres à 
15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 19,5580 euro per 1 000 
liter bij 15 °C;  

- cotisation sur l'énergie : 19,5580 euros par                    
1 000 litres à 15 ° C ; 

d) gasolie van de GN-codes 2710 19 43, 2710 19 
46, 2710 19 47, 2710 19 48, 2710 20 11, 2710 
20 16 en 2710 20 19:  

d) gasoil relevant des codes NC 2710 19 43, 
2710 19 46, 2710 19 47, 2710 19 48, 2710 20 11, 
2710 20 16 et 2710 20 19 : 

i) gebruikt als motorbrandstof:  i) utilisé comme carburant : 
- accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 ° 
C;  

- droit d'accise: 198,3148 euros par 1 000 litres à 
15 ° C ; 

- bijzondere accijns: 386,9702 euro per 1 000 
liter bij 15 ° C;  

- droit d'accise spécial: 386,9702 euros par 1 000 
litres à 15 ° C ; 

- bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 
liter bij 15 ° C;  

- cotisation sur l'énergie: 14,8736 euros par                     
1 000 litres à 15 ° C ; 

Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 ° 
C;  

- droit d'accise: 198,3148 euros par 1 000 litres à 
15 ° C ; 

- bijzondere accijns: 391,2243 euro per 1 000 
liter bij 15 ° C;  

- droit d'accise spécial: 391,2243 euros par 1 000 
litres à 15 ° C ; 

- bijdrage op de energie: 14,8736 euro per 1 000 
liter bij 15 ° C;  

- cotisation sur l'énergie: 14,8736 euros par                     
1 000 litres à 15 ° C ; 

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:  

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales : 



- accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 18,5920 euros par 1 000 litres à 
15 °C ; 

- bijzondere accijns: 4,4080 euro per 1 000 liter 
bij 15 ° C;  

- droit d'accise spécial : 4,4080 euros par 1 000 
litres à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres à 
15 ° C ; 

Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 18,5920 euros par 1 000 litres à 

15 °C ; 
- bijzondere accijns: 5,4080 euro per 1 000 liter 
bij 15 ° C;  

- droit d'accise spécial : 5,4080 euros par 1 000 
litres à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres à 
15 ° C ; 

Vanaf 1 januari 2028:  A partir du 1er janvier 2028 : 
- accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 18,5920 euros par 1 000 litres à 

15 °C ; 
- bijzondere accijns: 6,4080 euro per 1 000 liter 
bij 15 ° C;  

- droit d'accise spécial : 6,4080 euros par 1 000 
litres à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres à 
15 ° C ; 

Vanaf 1 januari 2029:  A partir du 1er janvier 2029 : 
- accijns: 18,5920 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 18,5920 euros par 1 000 litres à 

15 °C ; 
- bijzondere accijns: 7,4080 euro per 1 000 liter 
bij 15 ° C;  

- droit d'accise spécial : 7,4080 euros par 1 000 
litres à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres 
à 15 ° C ; 

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:  iii) utilisé comme combustible : 
- accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 litres à 15 °C ; 
- bijzondere accijns: 23 euro per 1 000 liter bij 15 
° C;  

- droit d'accise spécial : 23 euros par 1 000 litres 
à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres 
à 15  C 

Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 litres à 15 C ; 
- bijzondere accijns: 24 euro per 1 000 liter bij 15 
° C;  

- droit d'accise spécial : 24 euros par 1 000 litres 
à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres 
à 15 C ; 

Vanaf 1 januari 2028:  A partir du 1er janvier 2028 : 
- accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 litres à 15 °C ; 
- bijzondere accijns: 25 euro per 1 000 liter bij 15 
° C;  

- droit d'accise spécial : 25 euros par 1 000 litres 
à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres 
à 15 ° C ; 

Vanaf 1 januari 2029:  A partir du 1er janvier 2029 : 
- accijns: 0 euro per 1 000 liter bij 15 ° C;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 litres à 15 °C ; 
- bijzondere accijns: 26 euro per 1 000 liter bij 15 
° C;  

- droit d'accise spécial : 26 euros par 1 000 litres 
à 15 °C ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 liter bij 
15 ° C;  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 litres 
à 15 ° C ; 

e) zware stookolie van de GN-codes 2710 19 62 
tot en met 2710 19 68 en 2710 20 31 tot en met 
2710 20 39:  

e) fioul lourd relevant des codes NC 2710 19 62 
à 2710 19 68 et 2710 20 31 à 2710 20 39 : 

1) zakelijk gebruik (met uitzondering van het 
gebruik voor de productie van elektriciteit):  

1) consommation professionnelle (à l'exclusion 
de la consommation pour produire de 
l'électricité) : 



- accijns: 13 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 13 euros par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 3,3460 euros par 1 000 

kg ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;  - cotisation sur l'énergie : 0 euros par 1 000 kg ; 
2) niet-zakelijk gebruik:  2) consommation non professionnelle : 
- accijns: 13 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 13 euros par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 3,3460 euros par 1 000 

kg ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;  - cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 kg ; 
3) gebruik voor de productie van elektriciteit:  3) consommation pour produire de l'électricité : 
- accijns: 13 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 13 euros par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 3,3460 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 3,3460 euros par 1 000 

kg ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;  - cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 kg ; 
f) vloeibaar petroleumgas van de GN-codes 
2711 12 11 tot en met 2711 19 00:  

f) gaz de pétrole liquéfiés relevant des codes NC 
2711 12 11 à 2711 19 00 : 

i) gebruikt als motorbrandstof:  i) utilisés comme carburant : 
accijns: 0 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 0 euro par 1 000 kg ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;  - cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 kg ; 
ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:  

ii) utilisés comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales : 

- accijns: 37,1840 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 37,1840 euros par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 7,4953 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 7,4953 euros par 1 000 

kg ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per 1 000 kg;  - cotisation sur l'énergie : 0 euro par 1 000 kg ; 
iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:  iii) utilisés comme combustible : 
1) zakelijk gebruik:  1) consommation professionnelle : 
- accijns: 0 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 0 euro par 1 000 kg ; 
- bijdrage op de energie:   - cotisation sur l'énergie : 
voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,6397 
euro per 1 000 kg;  

pour le butane du code NC 2711 13 : 18,6397 
euros par 1 000 kg ; 

voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,9097 
euro per 1 000 kg;  

pour le propane du code NC 2711 12 : 18,9097 
euros par 1 000 kg ; 

2) niet-zakelijk gebruik:  2) consommation non professionnelle : 
- accijns: 0 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 0 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 0 euro par 1 000 kg ; 
- bijdrage op de energie:   - cotisation sur l'énergie : 
voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,6397 
euro per 1 000 kg;  

pour le butane du code NC 2711 13 : 18,6397 
euros par 1 000 kg ; 

voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,9097 
euro per 1 000 kg;  

pour le propane du code NC 2711 12 : 18,9097 
euros par 1 000 kg ; 

g) aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 
21 00:  

g) gaz naturel relevant des codes NC 2711 11 00 
et 2711 21 00 : 

i) gebruikt als motorbrandstof:  i) utilisé comme carburant : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise : 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial : 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

ii) gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:  

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales : 

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise : 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 



- bijzondere accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial : 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie : 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof  iii) utilisé comme combustible : 
De accijnzen worden berekend volgens een  
tarief per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.  

Les accises sont calculées suivant un tarif par 
tranche de consommation, calculé sur une base 
annuelle. 

1) zakelijk gebruik:  1) consommation professionnelle:  
a) bedrijven met een 
"energiebeleidsovereenkomst" afgeleverd door 
en toegepast overeenkomstig de regelgeving 
van het Vlaams Gewest, een "accord de 
branche" afgeleverd door en toegepast 
overeenkomstig de regelgeving van het Waals 
Gewest, of een gelijkaardige overeenkomst 
afgeleverd door en toegepast overeenkomstig de 
regelgeving van het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest:  

a) entreprises titulaires d'un 
"energiebeleidsovereenkomst" délivré par et 
appliqué conformément à la réglementation de la 
Région flamande, d'un "accord de branche" 
délivré par et appliqué conformément à la 
réglementation de la Région wallonne ou d'un 
accord similaire délivré par et appliqué 
conformément à la réglementation de la Région 
de Bruxelles-Capitale : 

i) voor de schijf van 0 tot 20.000 MWh:  i) pour la tranche de 0 à 20.000 MWh:  
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,66 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,66 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

ii) voor de schijf van 20.000 tot 50.000 MWh:  ii) pour la tranche de 20.000 à 50.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,56 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,56 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

iii) voor de schijf van 50.000 tot 250.000 MWh:   iii) pour la tranche de 50.000 à 250.000 MWh:  
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

iv) voor de schijf van 250.000 tot 1.000.000 
MWh:  

 iv) pour la tranche de 250.000 à 1.000.000 
MWh : 

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,42 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,42 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

v) voor de schijf van 1.000.000 tot 2.500.000 
MWh:  

v) pour la tranche de 1.000.000 à 2.500.000 
MWh : 

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,22 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,22 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

vi) voor de schijf vanaf 2.500.000 MWh:  vi) pour la tranche à partir de 2.500.000 MWh : 



- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,15 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

b) andere bedrijven:  b) autres entreprises : 
i) voor de schijf van 0 tot 20.000 MWh:  i) pour la tranche de 0 à 20.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,66 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,66 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

ii) voor de schijf van 20.000 tot 50.000 MWh:  ii) pour la tranche de 20.000 à 50.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,56 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,56 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

iii) voor de schijf van 50.000 tot 250.000 MWh:  iii) pour la tranche de 50.000 à 250.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,54 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,54 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

iv) voor de schijf van 250.000 tot 1.000.000 
MWh:  

iv) pour la tranche de 250.000 à 1.000.000 
MWh : 

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,42 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,42 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

v) voor de schijf van 1.000.000 tot 2.500.000 
MWh:  

v) pour la tranche de 1.000.000 à 2.500.000 
MWh : 

- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,22 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,22 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

vi) voor de schijf vanaf 2.500.000 MWh:  vi) pour la tranche à partir de 2.500.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 0,15 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 0,15 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) . 

2) niet-zakelijk gebruik:  2) consommation non professionnelle : 
a) beschermde residentiële afnemer, in de zin 
van artikel 15/10, § 2/2, van de wet van 12 april 
1965 betreffende het vervoer van gasachtige 
producten en andere door middel van leidingen:  

a) client protégé résidentiel au sens de l'article 
15/10, § 2/2, de la loi du 12 avril 1965 relative au 
transport de produits gazeux et autres par 
canalisations : 



- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 3,09 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 3,09 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 3,42 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 3,42 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2028:  A partir du 1er janvier 2028 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 3,74 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 3,74 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2029:  A partir du 1er janvier 2029 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 4,08 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 4,08 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

b) andere:  b) autres :  
i. voor de schijf van 0 tot 12 MWh: i. pour la tranche de 0 à 12 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 10,31 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 10,31 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0,9978 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0,9978 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 11,39 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 11,39 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2028:  A partir du 1er janvier 2028 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 12,47euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 12,47 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2029:  A partir du 1er janvier 2029 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 13,60 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 13,60 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

ii. voor de schijf vanaf 12 MWh: ii. pour la tranche à partir de 12 MWh : 



- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 11,16 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 11,16 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 12,24 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 12,24 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2028:  A partir du 1er janvier 2028 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 13,32 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 13,32 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

Vanaf 1 januari 2029:  A partir du 1er janvier 2029 : 
- accijns: 0 euro per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);  

- droit d'accise: 0 euro par MWh (pouvoir 
calorifique supérieur) ; 

- bijzondere accijns: 14,45 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- droit d'accise spécial: 14,45 euros par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);  

- cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh 
(pouvoir calorifique supérieur) ; 

h) kolen, cokes en bruinkool van de GN-codes 
2701, 2702 en 2704:  

h) houille, coke et lignite relevant des codes NC 
2701, 2702 et 2704 : 

- accijns: 0 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise : 0 euro par 1 000 kg ; 
- bijzondere accijns: 8,7577 euro per 1 000 kg;  - droit d'accise spécial : 8,7577 euros par 1 000 

kg ; 
- bijdrage op de energie: 3 euro per 1 000 kg;  - cotisation sur l'énergie : 3 euros par 1 000 kg ; 
i) elektriciteit van de GN-code 2716:  i) électricité du code NC 2716 : 
De accijnzen worden berekend volgens een 
tarief per verbruiksschijf, berekend op jaarbasis.  

Les accises sont calculées suivant un tarif par 
tranche de consommation, calculé sur une base 
annuelle. 

1) zakelijk gebruik:  1) Consommation professionnelle : 
a) geleverd aan een eindgebruiker aangesloten 
op het transport- of verdelingsnetwerk waarvan 
de nominale spanning meer is dan 1 kV, met 
inbegrip van een eindgebruiker die 
geïdentificeerd wordt als een met hoogspanning 
gelijkgestelde afnemer:  

a) fournie à un utilisateur final raccordé au 
réseau de transport ou de distribution dont la 
tension nominale est supérieure à 1 kV, y 
compris à un utilisateur final identifié comme un 
client assimilé à un client haute tension :  

 i) voor de schijf van 0 tot 20 MWh: i) pour la tranche de 0 à 20 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh; - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 14,21 euro per MWh;   - droit d'accise spécial: 14,21 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
ii) voor de schijf van 20 tot 50 MWh: ii) pour la tranche de 20 à 50 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh; - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 12,09 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 12,09 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh; - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
iii) voor de schijf van 50 tot 1.000 MWh:  iii) pour la tranche de 50 à 1.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 11,39 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 11,39 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
iv) voor de schijf van 1.000 tot 25.000 MWh:  iv) pour la tranche de 1.000 à 25.000 MWh : 



- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 10,69 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 10,69 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
v) voor de schijf van 25.000 tot 100.000 MWh:  v) pour la tranche de 25.000 à 100.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 2,73 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 2,73 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
vi) voor de schijf vanaf 100.000 MWh:  vi) pour la tranche à partir de 100.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 0,50 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 0,50 euro par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
b) geleverd aan een eindgebruiker aangesloten 
op het transport- of verdelingsnetwerk waarvan 
de nominale spanning gelijk is aan of minder is 
dan 1 kV:  

b) fournie à un utilisateur final raccordé au 
réseau de transport ou de distribution dont la 
tension nominale est égale ou inférieure à 1 kV : 

i) voor de schijf van 0 tot 20 MWh:  i) pour la tranche de 0 à 20 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 14,21 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 14,21 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 1,9261 euros par MWh ; 
ii) voor de schijf van 20 tot 50 MWh:  ii) pour la tranche de 20 à 50 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 12,09 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 12,09 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 1,9261 euros par MWh ; 
iii) voor de schijf van 50 tot 1.000 MWh:  iii) pour la tranche de 50 à 1.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 11,39 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 11,39 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 1,9261 euros par MWh ; 
iv) voor de schijf van 1.000 MWh tot 25.000 
MWh:  

iv) pour la tranche de 1.000 à 25.000 MWh : 

- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 10,69 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 10,69 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 1,9261 euros par MWh ; 
v) voor de schijf van 25.000 tot 100.000 MWh:  v) pour la tranche de 25.000 à 100.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 2,73 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 2,73 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 1,9261 euros par MWh ; 
vi) voor de schijf vanaf 100.000 MWh:  vi) pour la tranche à partir de 100.000 MWh : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 0,50 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 0,50 euro par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 1,9261 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 1,9261 euros par MWh ; 
2) niet-zakelijk gebruik:  2) consommation non-professionnelle : 
a) beschermde residentiële afnemer in de zin 
van artikel 20, § 2/1, van de wet van 29 april 1999 
betreffende de organisatie van de 
elektriciteitsmarkt:  

a) client protégé résidentiel au sens de l'article 
20, § 2/1, de la loi du 29 avril 1999 relative à 
l'organisation du marché de l'électricité : 

- accijns : 0 euro per MWh ; - droit d’accise : 0 euro par MWh : 
- bijzondere accijns : 23,62 euro per MWh; - droit d’accise spécial: 23,62 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh; - cotisation sur l’énergie: 0 euro par MWh ; 
Vanaf 1 april 2026: A partir du 1er avril 2026 : 
- accijns: 0 euro per MWh;  - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 1 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 1 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;  - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
b) andere:  b) autres : 
- accijns: 0 euro per MWh; - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 46 euro per MWh;  - droit d'accise spécial: 46 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;   - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
Vanaf 1 januari 2027:  A partir du 1er janvier 2027 : 



- accijns: 0 euro per MWh;   - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 43 euro per MWh;   - droit d'accise spécial: 43 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;   - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
Vanaf 1 januari 2028:  A partir du 1er janvier 2028 : 
- accijns: 0 euro per MWh;   - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 40 euro per MWh;   - droit d'accise spécial: 40 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh;   - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh ; 
Vanaf 1 januari 2029:  A partir du 1er janvier 2029 : 
- accijns: 0 euro per MWh;   - droit d'accise: 0 euro par MWh ; 
- bijzondere accijns: 38 euro per MWh;   - droit d'accise spécial: 38 euros par MWh ; 
- bijdrage op de energie: 0 euro per MWh. - cotisation sur l'énergie: 0 euro par MWh. 

 
Art. 34. In artikel 420 van dezelfde 
programmawet, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 19 maart 2023, worden de paragrafen 1, 2 
en 3 opgeheven. 

Art. 34. Dans l’article 420 de la même loi-
programme, modifié en dernier lieu par la loi du 
19 mars 2023, les paragraphes 1, 2 et 3 sont 
abrogés. 

  
Art. 35. In artikel 420, §3/1 van dezelfde 
programmawet, ingevoegd bij de wet van 19 
maart 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

Art. 35. Dans l’article 420, §3/1, de la même loi-
programme, inséré par la loi du 19 mars 2023, 
les modifications suivantes sont apportées : 

1° in 1°, worden de woorden "vastgesteld bij 
artikel 419, i), iii), 2), b), i)," vervangen door de 
woorden "vastgesteld bij artikel 419, g), iii), 2), b), 
i)"; 
 

1° dans 1° les mots "fixé à l’article 419, i), iii), 2), 
b), i), " sont remplacés par les mots "fixé à 
l’article 419, g), iii), 2), b), i) " ; 

2° in 1°, iii), worden de woorden "lager dan 
0,0822 euro per MWh" vervangen door de 
woorden "lager dan 1,08 euro per MWh"; 
 

2° dans 1°, iii) les mots "inférieur à 0,0822 euros 
par MWh" sont remplacés par les mots "inférieur 
à 1,08 euros par MWh" ; 

3° in 1°, iii), worden de woorden "van de 
bijzondere accijns van 8,23 euro per MWh;" 
vervangen door de woorden "van de bijzondere 
accijns van 10,31euro per MWh voor de 
wijzigingen die plaatsvinden in 2026, van 
11,39euro per MWh voor de wijzigingen die 
plaatsvinden in 2027, van 12,47euro per MWh 
voor de wijzigingen die plaatsvinden in 2028 en 
van 13,60 euro per MWh voor de wijzigingen die 
plaatsvinden vanaf 2029;" 
 

3° dans 1°, iii) les mots "du droit d’accise spécial 
de 8,23 euros par MWh ; " sont remplacés par 
les mots "du droit d’accise spécial de 10,31 euros 
par MWh pour les modifications qui ont lieu en 
2026, de 11,39 euros par MWh pour les 
modifications qui ont lieu en 2027, de 12,47 
euros par MWh pour les modifications qui ont lieu 
en 2028 et de 13,60 euros par MWh pour les 
modifications qui ont lieu à partir de 2029 ; " 

4° in 2°, worden de woorden "vastgesteld bij 
artikel 419, i), iii), 2), b), ii)," vervangen door de 
woorden "vastgesteld bij artikel 419, g), iii), 2), b), 
ii)"; 
 

4° dans 2°, les mots "prévu à l’article 419, i), iii), 
2), b), ii), " sont remplacés par les mots "prévu à 
l’article 419, g), iii), 2), b), ii) " ; 

5° in 2°, iii), worden de woorden "van de 
bijzondere accijns van 8,23 euro per MWh;" 
vervangen door de woorden "van de bijzondere 
accijns van 11,16 euro per MWh voor de 
wijzigingen die plaatsvinden in 2026, van 
12,24euro per MWh voor de wijzigingen die 
plaatsvinden in 2027, van 13,32 euro per MWh 
voor de wijzigingen die plaatsvinden in 2028 en 
van 14,45 euro per MWh voor de wijzigingen die 
plaatsvinden vanaf 2029;" 

5° dans 2°, iii), les mots "du droit d’accise spécial 
de 8,23 euros par MWh ; " sont remplacés par 
les mots "du droit d’accises spécial de 11,16 
euros par MWh pour les modifications qui ont lieu 
en 2026, de 12,24 euros par MWh pour les 
modifications qui ont lieu en 2027, de 13,32 
euros par MWh pour les modifications qui ont lieu 
en 2028 et de 14,45 euros par MWh pour les 
modifications qui ont lieu à partir de 2029 ; " 



 
6° in 3°, worden de woorden "vastgesteld bij 
artikel 419, i), iii), 2), b), i)," vervangen door de 
woorden "vastgesteld bij artikel 419, g), iii), 2), b), 
i)"; 
 

6° dans 3°, les mots "fixé à l’article 419, i), iii), 2), 
b), i), " sont remplacés par les mots "fixé à 
l’article 419, g), iii), 2), b), i) " ; 

7° in 3°, worden de woorden "op 8,23 euro per 
MWh" vervangen door de woorden "op 
10,31euro per MWh in 2026, op 11,39 euro per 
MWh in 2027, op 12,47 euro per MWh in 2028 
en op 13,60 euro per MWh vanaf 2029"; 
 

7° dans 3°, les mots "à 8,23 euros par MWh ; " 
sont remplacés par les mots "à 10,31 euros par 
MWh en 2026, à 11,39 euros par MWh en 2027, 
à 12,47 euros par MWh en 2028 et à 13,60 euros 
par MWh à partir de 2029 ; " 

8° in 4°, worden de woorden "vastgesteld bij 
artikel 419, i), iii), 2), b), ii)," vervangen door de 
woorden "vastgesteld bij artikel 419, g), iii), 2), b), 
ii)"; 
 

8° dans 4°, les mots "prévu à l’article 419, i), iii), 
2), b), ii), " sont remplacés par les mots "prévu à 
l’article 419, g), iii), 2), b), ii) " ; 

9° in 4°, worden de woorden "op 8,23 euro per 
MWh" vervangen door de woorden "op 11,16 
euro per MWh in 2026, op 12,24 euro per MWh 
in 2027, op 13,32 euro per MWh in 2028 en op 
14,45 euro per MWh vanaf 2029". 
 

9° dans 4°, les mots "à 8,23 euros par MWh ; " 
sont remplacés par les mots "à 11,16 euros par 
MWh en 2026, à 12,24 euros par MWh en 2027, 
à 13,32 euros par MWh en 2028 et à 14,45 euros 
par MWh à partir de 2029 ; " 

Art. 36. In artikel 420, §3/2 van dezelfde 
programmawet, ingevoegd bij de wet van 19 
maart 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

Art. 36. Dans l’article 420, §3/2, de la même loi-
programme, inséré par la loi du 19 mars 2023, 
les modifications suivantes sont apportées : 

1° in 1°, worden de woorden "vastgesteld bij 
artikel 419, k), 2), b), i)," vervangen door de 
woorden "vastgesteld bij artikel 419, i), 2), b),"; 
 

1° dans 1°, les mots "fixé à l’article 419, k), 2), b), 
i), " sont remplacées par les mots "fixé à l’article 
419, i), 2), b) " ; 

2° in 1°, iii), worden de woorden "lager dan 0 euro 
per MWh" vervangen door de woorden "lager 
dan 1 euro per MWh"; 
 

2° dans 1°, iii) les mots "inférieur à 0 euro par 
MWh" sont remplacés par les mots "inférieur à 1 
euro par MWh" ; 

3° in 1°, iii) worden de woorden "van de 
bijzondere accijns van 47,48 euro per MWh;" 
vervangen door de woorden "van de bijzondere 
accijns van 46 euro per MWh voor de wijzigingen 
die plaatsvinden in 2026, van 43 euro per MWh 
voor de wijzigingen die plaatsvinden in 2027, van 
40 euro per MWh voor de wijzigingen die 
plaatsvinden in 2028 en  van 38 euro per MWh 
voor de wijzigingen die plaatsvinden vanaf 
2029;"; 
 

3° dans 1°, iii) les mots "du droit d’accise spécial 
de 47,48 euros par MWh ; " sont remplacées par 
les mots "du droit d’accise spécial de 46 euros 
par MWh pour les modifications qui ont lieu en 
2026, de 43 euros par MWh pour les 
modifications qui ont lieu en 2027, de 40 euros 
par MWh pour les modifications qui ont lieu en 
2028 et de 38 euros par MWh pour les 
modifications qui ont lieu à partir de 2029 ; " ; 

4° in 2° worden de woorden "vastgesteld bij 
artikel 419, k), 2), b), i)," vervangen door de 
woorden "vastgesteld bij artikel 419, i), 2), b),"; 

4° dans 2°, les mots "prévu à l’article 419, k), 2), 
b), i), " sont remplacées par les mots "prévu à 
l’article 419, i), 2), b)," ; 
 

5° in 2° worden de woorden "op 47,48 euro per 
MWh" vervangen door de woorden "op 46 euro 
per MWh in 2026, op 43 euro per MWh in 2027, 
op 40 euro per MWh in 2028 en op 38 euro per 
MWh vanaf 2029". 
 

5° dans 2°, les mots "à 47,48 euros par MWh" 
sont remplacées par les mots "à 46 euros par 
MWh en 2026, à 43 euros par MWh en 2027, à 
40 euros par MWh en 2028 et à 38 euros par 
MWh à partir de 2029". 



Art. 37. In artikel 420, § 4 van dezelfde 
programmawet, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 21 december 2013, worden de woorden 
"artikel 419, d) tot en met f), h) en i), " vervangen 
door de woorden "artikel 419, c), d), f) en g),".  
 

Art. 37. Dans l’article 420, § 4, de la même loi-
programme, modifié en dernier lieu par la loi du 
21 décembre 2013, les mots "l’article 419, d) à f), 
h) et i)," sont remplacés par les mots "l’article 
419, c), d), f) et g),". 

Art. 38. In artikel 420, § 5, van dezelfde 
programmawet, vervangen bij de programmawet 
van 19 december 2014, worden de woorden 
"artikel 419, d) tot en met i) en k)," vervangen 
door de woorden "artikel 419, c), e) tot en met g) 
en i),".  
 

Art. 38. Dans l’article 420, § 5, de la même loi-
programme, remplacé par la loi-programme du 
19 décembre 2014, les mots "l’article 419, d) à i) 
et k)," sont remplacés par les mots "l’article 419, 
c), e) à g) et i),". 

Art. 39. In artikel 420, § 6, van dezelfde 
programmawet, ingevoegd bij de programmawet 
van 19 december 2014, worden de woorden 
"artikel 419, k)" vervangen door de woorden 
"artikel 419, i)".  
 

Art. 39. Dans l’article 420, § 6, de la même loi-
programme, inséré par la loi-programme du 19 
décembre 2014, les mots "l’article 419, k)" sont 
remplacés par les mots "l’article 419, i)". 

Art. 40. In artikel 420, § 7, van dezelfde 
programmawet, ingevoegd bij de wet van 14 
december 2015, worden de woorden "artikel 
419, i), iii)" vervangen door de woorden "artikel 
419, g), iii)".  
 

Art. 40. Dans l’article 420, § 7, de la même loi-
programme, inséré par la loi du 14 décembre 
2015, les mots "l’article 419, i), iii)" sont 
remplacés par les mots "l’article 419, g), iii)". 

Art. 41. In artikel 424, § 2, van dezelfde 
programmawet, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 20 november 2022, worden de woorden 
"artikel 419, k)" vervangen door de woorden 
"artikel 419, i)".  

Art. 41. Dans l’article 424, § 2, de la même loi-
programme, modifié en dernier lieu par la loi du 
20 novembre 2022, les mots "l’article 419, k)" 
sont remplacés par les mots "l’article 419, i)". 

      
Art. 42. In artikel 424, § 5, van dezelfde 
programmawet, ingevoegd bij de programmawet 
van 27 december 2021, worden de woorden 
"artikel 419, i, en k)" vervangen door de woorden 
"artikel 419, g) en i)".  

Art. 42. Dans l’article 424, § 5, de la même loi-
programme, inséré par la loi-programme du 27 
décembre 2021, les mots "l’article 419, i, et k)" 
sont remplacés par les mots "l’article 419, g) et 
i)". 

    
Art. 43. In artikel 429, § 5, 1), van dezelfde 
programmawet, laatstelijk gewijzigd bij de 
programmawet van 22 december 2023, worden 
de woorden "artikel 419, f), i)" vervangen door de 
woorden "artikel 419, d), i)". 

Art. 43. Dans l’article 429, § 5, 1) de la même loi-
programme, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 22 décembre 2023, les mots 
"l’article 419, f), i)" sont remplacés par les mots 
"l’article 419, d), i)". 

  
Art. 44. In artikel 432, § 3, zesde streepje van 
dezelfde programmawet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 november 2022, worden de 
woorden "artikel 419, i), iii); 1, a" vervangen door 
de woorden "artikel 419, g), iii), 1), a) ". 

Art. 44. Dans l’article 432, § 3, 6ième tiret de la 
même loi-programme, modifié en dernier lieu par 
la loi du 20 novembre 2022, les mots "l’article 
419, i), iii) ; 1., a" sont remplacés par les mots 
"l’article 419, g), iii), 1), a) ". 

      
Afdeling 2 – Inwerkingtreding  Section 2 – Entrée en vigueur 
      
Art. 45. Dit hoofdstuk  treedt in werking op de 
eerste dag van de maand volgend op de 
publicatie van deze wet in het Belgisch 
Staatsblad. 

Art. 45. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er jour du mois suivant la publication de cette loi 
au Moniteur belge. 

  



Hoofdstuk 4 – Wijzigingen van de wet van 24 
juli 2008 houdende diverse bepalingen (I) 

Chapitre 4 – Modifications de la loi du 24 
juillet 2008 portant des dispositions diverses 
(I) 
 

Art. 46. In de artikelen 26, 28, 28, 32/1, 36 en 38 
van de wet van 24 juli 2008 houdende diverse 
bepalingen (I), worden de woorden “zestig euro” 
vervangen door de woorden “tweehonderdvijftig 
euro”. 

Art. 46. Dans les articles 26, 28, 32/1, 36 et 38 
de la loi du 24 juillet 2008 portant des 
dispositions diverses (I), les mots “soixante 
euros” sont chaque fois remplacés par les mots 
“deux-cent cinquante euros”. 
 

Art. 47. In dezelfde wet wordt een artikel 51/1 
ingevoegd, luidende: 

Art. 47. Dans la même loi, il est inséré un article 
51/1 rédigé comme suit : 
 

“Art. 51/1. Onverminderd de toepassing van 
artikel 28, § 3, artikel 32/1, § 2 en artikel 38, 
zesde tot achtste lid, worden de tegoeden met 
een waarde van minder dan of gelijk aan 
tweehonderdvijftig euro die tot en met de dag 
voorafgaand aan de dag waarop deze wet in het 
Belgisch Staatsblad wordt gepubliceerd, werden 
overgedragen aan de Deposito- en 
Consignatiekas, vanaf 1 januari 2027 door de 
Schatkist verworven. 
 

“Art. 51/1. Sans préjudice de l’application de 
l’article 28, § 3, l’article 32/1, § 2 et l’article 38, 
alinéas 6 à 8, les avoirs d’un montant inférieur ou 
égal à deux-cent cinquante euros, transférés à la 
Caisse des Dépôts et Consignations qui court 
jusqu’au jour précédant celui où la présente loi 
est publiée au Moniteur belge, sont acquis au 
Trésor à compter du 1er janvier 2027. 

De rechten van de houder of van de begunstigde 
op de tegoeden van de slapende rekeningen, op 
de tegenwaarde van de slapende safes en op de 
verzekerde prestaties, bedoeld in het eerste lid, 
doven uit bij de verwerving door de Schatkist. 
 

Les droits du titulaire ou du bénéficiaire sur les 
avoirs des comptes dormants, la contre-valeur 
des coffres dormants et les prestations assurées, 
visés à l'alinéa 1er, s'éteignent par l’acquisition au 
Trésor. 

Art. 48. Dit hoofdstuk treedt in werking op de dag 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt. 

Art. 48. Le présent chapitre entre en vigueur au 
le jour où cette loi est publiée au Moniteur belge. 

  
Hoofdstuk 5 – Wijzigingen van de wet van 11 
juli 2018 op de Deposito- en Consignatiekas 

Chapitre 5 – Modifications de la loi du 11 
juillet 2018 sur la Caisse des Dépôts et 
Consignations 
 

Art. 49. In artikel 22 van de wet van 11 juli 2018 
op de Deposito-en Consignatiekas, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 
 

Art. 49. A l’article 22 de la loi du 11 juillet 2018 
sur la Caisse des Dépôts et Consignations, les 
modifications suivantes sont apportées: 

1° de eerste lid wordt aangevuld als volgt : 1° l’alinéa 1er est complété par ce qui suit : 
 

“, met uitzondering van:  
 

“, à l’exception :  

1° goederen die zijn gedeponeerd 
overeenkomstig hoofdstuk V, getiteld “De 
slapende rekeningen, safes en 
verzekeringsovereenkomsten” van de wet van 
24 juli 2008 houdende diverse bepalingen (I), die 
na een termijn van vijf jaar vanaf de ontvangst 
ervan aan de Schatkist toekomen; 
 

1° des avoirs déposés en application du chapitre 
V, intitulé « Les comptes, coffres et contrats 
d'assurances dormants » de la loi du 24 juillet 
2008 portant dispositions diverses (I), qui sont 
acquis au Trésor après un délai de cinq ans à 
partir de leur réception ; 

2° goederen die toebehoren aan een verdwenen 
of overleden begunstigde en die na een termijn 

2° des avoirs appartenant à un titulaire 
introuvable ou décédé qui sont acquis au Trésor 



van tien jaar vanaf de ontvangst ervan aan de 
Schatkist toekomen.”; 
 

après un délai de dix ans à partir de leur 
réception.“; 

2° in de derde lid worden de woorden “De termijn 
bedoeld in het eerste lid wordt gestuit” vervangen 
door de woorden “De termijnen bedoeld in het 
eerste lid worden gestuit”. 
 

2° dans l’alinéa 3, les mots ”Le délai visé à 
l’alinéa premier est interrompu “ sont remplacés 
par les mots ”Les délais visés à l’alinéa premier 
sont interrompus”. 

Art. 50. In dezelfde wet wordt een artikel 28/1 
ingevoegd, luidende: 
 

Art. 50. Dans la même loi, il est inséré un article 
28/1, rédigé comme suit : 

“Art. 28/1. In afwijking van artikel 22 worden de 
in bewaring gegeven goederen waarvan de in 
artikel 22, eerste lid, 1° en 2° bedoelde 
verjaringstermijnen op het moment van de 
inwerkingtreding van dit artikel zijn verstreken, 
onmiddellijk aan de Schatkist toegewezen.“. 
 

“Art. 28/1. Par dérogation à l’article 22, les biens 
consignés dont les délais de prescription visés à 
l’article 22, alinéa 1er, 1° et 2°, sont écoulés au 
moment de l’entrée en vigueur du présent article, 
sont immédiatement acquis au Trésor.“. 

Art. 51. Dit hoofdstuk treedt in werking op de dag 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt. 
 
 

Art. 51. Le présent chapitre entre en vigueur le 
jour de la publication de la présente loi au 
Moniteur belge. 

TITEL 3  - MAATREGELEN MET 
BETREKKING TOT DE INDEX 

 

TITRE 3 – MESURES RELATIVES À L’INDEX 

  
Hoofdstuk 1 - Loonmatiging door tijdelijke 
beperking van de aanpassing van de lonen 
overeenkomstig een 
indexeringsmechanisme  

Chapitre 1er - Modération salariale par la 
limitation temporaire de l'adaptation des 
salaires conformément à un mécanisme 
d'indexation  

  
Art. 52. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
wordt verstaan onder: 
 

Art. 52. Dans le cadre de l’application du présent 
chapitre, on entend par : 
 

1° “referteloon”: het vast baremiek of, in 
voorkomend geval, het contractueel maandelijks 
basisloon uitgedrukt op voltijdse basis en dat 
wordt aangepast overeenkomstig een 
indexeringsmechanisme.  
 

1° « salaire de référence » : le barème fixe ou, le 
cas échéant, le salaire mensuel de base 
contractuel exprimé sur une base à temps plein 
et adapté conformément à un mécanisme 
d'indexation.  

Het referteloon wordt bepaald op basis van het 
contractueel basisloon wanneer geen baremiek 
basisloon werd vastgesteld of wanneer het 
contractueel loon hoger is dat het baremiek 
basisloon. 

Le salaire de référence est déterminé sur la base 
du salaire de base contractuel lorsqu'aucun 
salaire de base barémique n'a été déterminé ou 
lorsque le salaire contractuel est supérieur au 
salaire de base barémique. 
 

Voor deeltijdse werknemers wordt het 
referteloon op evenredige wijze verminderd in 
verhouding tot hun tewerkstellingsbreuk.  

Pour les travailleurs salariés à temps partiel, le 
salaire de référence est réduit 
proportionnellement à leur fraction de temps de 
travail.  
 

Voor werknemers van wie het basisloon wordt 
uitgedrukt als uurloon, wordt het referteloon 
bereikt door dit te vermenigvuldigen met de 
voltijdse wekelijkse arbeidsduur voor de functie, 

Pour les travailleurs salariés dont le salaire de 
base est exprimé en salaire horaire, le salaire de 
référence est obtenu en le multipliant par la 
durée hebdomadaire de travail à temps plein 



vermenigvuldigd met dertien en gedeeld door 
drie. 
 

pour la fonction, multipliée par treize et divisée 
par trois. 

Voor werknemers van wie het basisloon wordt 
uitgedrukt als dagloon wordt het maandloon in 
een vijfdagenweek bereikt door het dagloon te 
vermenigvuldigen met vijfenzestig en te delen 
door drie.  
 

Pour les travailleurs salariés dont le salaire de 
base est exprimé en salaire journalier, le salaire 
mensuel dans une semaine de cinq jours est 
obtenu en multipliant le salaire journalier par 
soixante-cinq et en le divisant par trois.  

2° “tewerkstellingsbreuk”: de verhouding tussen 
het gemiddeld aantal uren per week gedurende 
dewelke de werknemer geacht wordt arbeid te 
verrichten en het gemiddeld aantal uren per 
week gedurende dewelke de maatpersoon 
geacht wordt deze arbeid te verrichten. 

2° « fraction d’occupation » : le rapport entre le 
nombre moyen d'heures par semaine pendant 
lesquelles le travailleur salarié est censé prester 
un travail et le nombre moyen d'heures par 
semaine pendant lesquelles la personne de 
référence est censée prester ce travail. 

  
Art. 53. § 1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn 
van toepassing op de werknemers en de 
werkgevers verbonden door een 
arbeidsovereenkomst. 
 

Art. 53. § 1er. Les dispositions du présent 
chapitre sont applicables aux travailleurs salariés 
et aux employeurs liés par un contrat de travail. 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk worden 
gelijkgesteld met: 
 

Dans le cadre de l'application du présent 
chapitre, sont assimilés : 

1° werknemers: de personen die anders dan 
krachtens een arbeidsovereenkomst arbeid 
verrichten onder het gezag van een ander 
persoon; 
 

1° aux travailleurs : les personnes qui, autrement 
qu'en vertu d'un contrat de travail, travaillent 
sous l'autorité d'une autre personne ; 

2° werkgevers: de personen die de onder 1° 
genoemde personen tewerkstellen. 
 

2° aux employeurs : les personnes qui emploient 
les personnes visées au point 1°. 
 

§ 2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn 
eveneens van toepassing op de in vast verband 
benoemde, stagedoende, contractuele en 
hulppersoneelsleden van de werkgevers van de 
publieke sector., inzonderheid:  
 

§ 2. Les dispositions du présent chapitre sont 
également applicables aux membres du 
personnel nommés à titre définitif, stagiaires, 
contractuels et aux agents auxiliaires des 
employeurs du secteur public, notamment : 

1° de administraties en andere diensten van de 
Federale overheid, met inbegrip van het 
Ministerie van Defensie, de federale politie, de 
rechterlijke macht, de Raad van State en het 
Grondwettelijk Hof; 
 

1° les administrations et autres services de l'État 
fédéral, y compris le ministère de la Défense, la 
police fédérale, le pouvoir judiciaire, le Conseil 
d'État et la Cour constitutionnelle ; 

2° de instellingen van openbaar nut en de 
openbare instellingen onderworpen aan het 
toezicht van de Federale overheid;  
 

2° les organismes d’intérêt public et les 
institutions publiques soumis au contrôle de 
l’État fédéral ; 

3° de autonome overheidsbedrijven die 
ressorteren onder de toepassing van de wet van 
21 maart 1991 betreffende de hervorming van 
sommige economische overheidsbedrijven; 
 

 3° les entreprises publiques autonomes qui 
ressortissent au champ d'application de la loi du 
21 mars 1991 portant réforme de certaines 
entreprises publiques économiques ; 

4° de administraties en andere diensten van de 
Gemeenschappen en de Gewesten; 
 

4° les administrations et autres services des 
communautés et des régions ; 



5° de instellingen van openbaar nut en de 
openbare instellingen onderworpen aan het 
toezicht van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, de Vlaamse 
Gemeenschapscommissie en de Franse 
Gemeenschapscommissie; 
 

5° les organismes d’intérêt public et les 
institutions publiques soumis au contrôle des 
communautés et des régions, de la Commission 
communautaire commune, de la Commission 
communautaire flamande et de la Commission 
communautaire française ; 

6° de administraties en diensten van de 
provincies en gemeenten, evenals de 
instellingen van openbaar nut en 
publiekrechtelijke verenigingen onderworpen 
aan hun toezicht of voogdij, de agglomeraties en 
federaties van gemeenten en van elke 
publiekrechtelijke rechtspersoon opgericht en 
ingericht door of krachtens een wet, een decreet 
of een ordonnantie; 
 

6° les administrations et services des provinces 
et communes, ainsi que les organismes d’intérêt 
public et les associations de droit public soumis 
à leur contrôle ou tutelle, les agglomérations et 
fédérations de communes et toute autre 
personne morale de droit public créée et 
organisée par ou en vertu d'une loi, d'un décret 
ou d'une ordonnance ; 

7° de door de Gemeenschappen of de Federale 
overheid gesubsidieerde officiële en vrije 
onderwijsinrichtingen, met daarin begrepen het 
universitair onderwijs en de door de 
Gemeenschappen gesubsidieerde officiële en 
vrije psycho-medico-sociale centra; 
 

7° les établissements d'enseignement officiel et 
libre subventionnés par les communautés ou 
l'État fédéral, y compris l'enseignement 
universitaire et les centres psycho-médico-
sociaux officiels et libres subventionnés par les 
communautés ; 
 

8° de verenigingen van openbare besturen of 
gemengde economie, de verenigingen zonder 
winstoogmerk en de instellingen van openbaar 
nut in wiens oprichting of beheer een overwicht 
van de openbare overheid aanwezig is;  
 

8° les associations de pouvoirs publics ou 
d'économie mixte, les associations sans but 
lucratif et les organismes d’intérêt public, dans la 
création ou la direction desquels on constate la 
prépondérance de l'autorité publique ; 

9° de lokale politie;  
 

9° la police locale ; 

10° de administratieve rechtscolleges opgericht 
krachtens artikel 161 van de Gecoördineerde 
Grondwet;  
 

10° les juridictions administratives créées en 
vertu de l'article 161 de la Constitution 
coordonnée ; 

11° de wetgevende vergaderingen en de 
diensten die ervan afhangen behoudens 
andersluidende bepalingen. 
 

11° les assemblées législatives et les services 
qui en dépendent sauf dispositions contraires. 
 

§ 3. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn 
eveneens van toepassing op:  
 

§ 3. Les dispositions du présent chapitre sont 
également applicables :  

1° de Ministers en Staatssecretarissen 
behoudens andersluidende bepalingen, de 
magistraten van de hoven en rechtbanken en 
van de Raad van State, de leden van het 
Rekenhof en het Grondwettelijk Hof en van de 
Vaste Comités van toezicht op de politie- en 
inlichtingendiensten; 
 

1° aux ministres et secrétaires d'État sauf 
disposition contraire, aux magistrats des cours et 
tribunaux et du Conseil d'État, aux membres de 
la Cour des comptes et de la Cour 
Constitutionnel et des comités permanents de 
contrôle des services de police et de 
renseignements ; 

2° de Gemeenschaps- en Gewestministers, de 
gewestelijke Staatssecretarissen behoudens 
andersluidende bepalingen; 

 2° aux ministres des communautés et des 
régions, aux secrétaires d'État régionaux sauf 
dispositions contraires ; 
 



3° de bedienaars van erkende erediensten en de 
lekenraadgevers die op de begroting van een 
ministerieel departement zijn ingeschreven; 

3° aux ministres des cultes reconnus et aux 
conseillers laïcs émargeant au budget d'un 
département ministériel ; 
 

 4° de provinciegouverneurs, de vice-gouverneur 
van Brabant, de leden van de bestendige 
deputaties, de arrondissementscommissarissen, 
en adjunct-arrondissementscommissarissen, de 
provinciale griffiers, de gewestelijke ontvangers, 
de burgemeesters en de schepenen, de 
voorzitters van de Raden voor maatschappelijk 
welzijn en op het geheel der mandatarissen die 
genieten van een wedde ten laste van de in 
paragraaf 2, 2°, 3°, 4° en 6° bedoelde 
rechtspersonen; 
 

4° aux gouverneurs de province, au vice-
gouverneur du Brabant, aux membres des 
députations permanentes, aux commissaires 
d'arrondissement et commissaires 
d'arrondissement adjoints, aux greffiers 
provinciaux, aux receveurs régionaux, aux 
bourgmestres et échevins, aux présidents des 
conseils de l’action sociale et à l'ensemble des 
mandataires qui bénéficient d'un traitement à 
charge des personnes morales visées aux 
paragraphes 2, 2°, 3°, 4° et 6° ; 

5° de leden van de raad van bestuur, het 
beheerscomité en andere beheersorganen van 
de in paragraaf 2, 2°, 3°, 5°, 6° en 8° bedoelde 
rechtspersonen.”. 

5° aux membres du conseil d'administration, du 
conseil de gestion et des autres organes de 
gestion des personnes morales visées aux 
paragraphes 2, 2°, 3°, 5°, 6° et 8°.». 

  
Art. 54. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van 
toepassing op de werknemers wiens referteloon 
het bedrag van 4.000 euro overschrijdt.  

Art. 54. Les dispositions du présent chapitre sont 
applicables aux travailleurs dont le salaire de 
référence dépasse le  montant de 4.000 euros.  
 

Om de in het eerste lid bedoelde overschrijding 
te bepalen, wordt het referteloon beoordeeld op 
het moment waarop het indexeringsmechanisme 
wordt toegepast.  
 

Afin de déterminer le dépassement visé au 
premier alinéa, le salaire de référence est évalué 
au moment où le mécanisme d'indexation est 
appliqué.  
 

Art. 55. § 1.  Vanaf 1 april 2026 hebben de 
wettelijke, reglementaire en bepalingen evenals 
de bedingen van de individuele en collectieve 
arbeidsovereenkomsten en eenzijdige 
beslissingen, waardoor baremieke en reële 
lonen gekoppeld worden aan een 
indexeringsmechanisme, slechts uitwerking ten 
belope van 2 procent van het referteloon 
begrensd tot 4.000 euro.    
 

Art. 55. § 1er. À compter du 1er avril 2026, les 
dispositions légales et réglementaires et les 
clauses des conventions individuelles et 
collectives de travail et des décisions 
unilatérales, qui lient les salaires barémiques et 
réels à un mécanisme d'indexation, ne 
produiront leurs effets qu'à concurrence de 2 % 
du salaire de référence, plafonné à 4 000 euros.     
 

§ 2.  Het effect van de loonmatiging is het verschil 
tussen het loon dat de werknemer zou hebben 
ontvangen zonder loonmatiging verhoogd met de 
patronale basisbijdragen en het overeenkomstig 
paragraaf 1 gematigd loon dat hij ontvangen 
heeft, verhoogd met de patronale basisbijdragen. 
Dit effect wordt per werknemer bereikt op het 
ogenblik waarop diens referteloon, zonder 
toepassing van de loonmatiging, ten belope van 
2 % zou zijn geïndexeerd. 
 

§ 2.  L'effet de la modération salariale est la 
différence entre le salaire que le travailleur 
salarié aurait perçu sans modération salariale, 
majoré des cotisations patronales de base, et le 
salaire modéré conformément au paragraphe 1er 
perçu, majoré des cotisations patronales de 
base. Cet effet est atteint pour chaque travailleur 
salarié au moment où son salaire de référence 
aurait été indexé à hauteur de 2 % sans 
application de la modération salariale. 
 

§ 3. Voor zover de toe te passen indexering op 
dat ogenblik de 2% overschrijdt, wordt het 
volledige referteloon, in voorkomend geval, 
geïndexeerd ten belope van het verschil tussen 
het reële indexeringspercentage en 2 procent. 

§ 3. Dans la mesure où l'indexation à appliquer à 
ce moment-là dépasse les 2 %, le salaire de 
référence complet est, le cas échéant, indexé à 
concurrence de la différence entre le 
pourcentage d'indexation réel et 2 %. 
 



§ 4. Vanaf het ogenblik waarop het in paragraaf 
2 bedoelde matigingseffect is bereikt, hebben de 
in paragraaf 1 bedoelde 
indexeringsmechanismen opnieuw volledig 
uitwerking, met dien verstande dat de 
eerstvolgende indexaanpassing geschiedt op 
basis van de lonen, geïndexeerd 
overeenkomstig de in paragrafen 1 tot 3 
bedoelde bepalingen. 
 

§ 4. Lorsque l'effet de modération visé au 
paragraphe 2 est atteint, les mécanismes 
d'indexation visés au paragraphe 1er reprennent 
pleinement effet, étant entendu que l’adaptation 
de l'indexation suivante sera effectuée sur la 
base des salaires indexés conformément aux 
dispositions visées aux paragraphes 1er à 3. 

§ 5. Het referteloon van de werknemers in dienst 
getreden na 1 april 2026, wordt geacht de 
indexaanpassingen te hebben ondergaan vanaf 
de aanvang op 1 april 2026. 

§ 5. Le salaire de référence des travailleurs 
entrés en service après le 1er avril 2026 est 
réputé avoir subi les adaptations de l’index dès 
le début, à savoir le 1er avril 2026. 

  
Art. 56. § 1. Vanaf 1 januari 2028 hebben de 
wettelijke, reglementaire en bepalingen evenals 
de bedingen van de individuele en collectieve 
arbeidsovereenkomsten en eenzijdige 
beslissingen, waardoor baremieke en reële 
lonen gekoppeld worden aan een 
indexeringsmechanisme, slechts uitwerking ten 
belope van 2 procent van het referteloon 
begrensd tot 4.000 euro.     
 

Art. 56. § 1er. À compter du 1er janvier 2028, les 
dispositions légales et réglementaires et les 
clauses des conventions individuelles et 
collectives de travail et des décisions 
unilatérales, qui lient les salaires barémiques et 
réels à un mécanisme d'indexation, ne 
produiront d'effet qu'à concurrence de 2 % du 
salaire de référence, plafonné à 4.000 euros.     
 

Het in het eerste lid bedoelde grensbedrag van 
4.000 euro  wordt gekoppeld aan de spilindex die 
op 1 april 2026 van kracht is en wordt 
geïndexeerd overeenkomstig de bepalingen van 
de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting 
van een stelsel waarbij de wedden, lonen, 
pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten 
laste van de openbare schatkist, sommige 
sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen 
waarmee rekening dient gehouden bij de 
berekening van sommige bijdragen van de 
sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de 
verplichtingen op sociaal gebied opgelegd aan 
de zelfstandigen, aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen worden gekoppeld.  
 

Le montant seuil de 4.000 euros visé à l’alinéa 
1er est  rattaché à l'indice pivot en vigueur au 1er 

avril 2026 et est indexé conformément aux 
dispositions de la loi du 2 août 1971 organisant 
un régime de liaison à l'indice des prix à la 
consommation des traitements, salaires, 
pensions, allocations et subventions à charge du 
trésor public, de certaines prestations sociales, 
des limites de rémunération à prendre en 
considération pour le calcul de certaines 
cotisations de sécurité sociale des travailleurs, 
ainsi que des obligations imposées en matière 
sociale aux travailleurs indépendants.  

 

§ 2.  Het effect van de loonmatiging is het verschil 
tussen het loon dat hij zou hebben ontvangen 
zonder loonmatiging verhoogd met de patronale 
basisbijdragen en het overeenkomstig paragraaf 
1 gematigd loon, verhoogd met de patronale 
basisbijdragen. Dit effect wordt per werknemer 
bereikt op het ogenblik waarop diens referteloon, 
zonder toepassing van de loonmatiging, ten 
belope van 2 % zou zijn geïndexeerd. 
 

§ 2.  L'effet de la modération salariale est la 
différence entre le salaire que le travailleur 
salarié aurait perçu sans modération salariale, 
majoré des cotisations patronales de base, et le 
salaire modéré conformément au paragraphe 
1er, majoré des cotisations patronales de base. 
Cet effet est atteint pour chaque travailleur 
salarié au moment où son salaire de référence 
aurait été indexé à hauteur de 2 % sans 
application de la modération salariale. 
 

§ 3. Voor zover de toe te passen indexering op 
dat ogenblik de 2 % overschrijdt, wordt het 
volledige referteloon, in voorkomend geval, 
geïndexeerd ten belope van het verschil tussen 
het reële indexpercentage en 2 procent. 

§ 3. Dans la mesure où l'indexation à appliquer à 
ce moment-là dépasse les 2 %, le salaire de 
référence complet est, le cas échéant, indexé à 
concurrence de la différence entre le 
pourcentage d'indexation réel et 2 %. 



  
§ 4. Vanaf het ogenblik waarop het in paragraaf 
2 bedoelde matigingseffect is bereikt, hebben de 
in paragraaf 1 bedoelde 
indexeringsmechanismen opnieuw volledig 
uitwerking, met dien verstande dat de 
eerstvolgende indexaanpassing geschiedt op 
basis van de lonen, geïndexeerd 
overeenkomstig de in paragrafen 1 tot 3 
bedoelde bepalingen. 
 

§ 4.  Lorsque l'effet de modération visé au 
paragraphe 2 est atteint, les mécanismes 
d'indexation visés au paragraphe 1er reprennent 
pleinement effet, étant entendu que l’adaptation 
de l'indexation suivante sera effectuée sur la 
base des salaires indexés conformément aux 
dispositions visées aux paragraphes 1er à 3. 
 

§ 5. Het referteloon van de werknemers in dienst 
getreden na 1 januari 2028, wordt geacht de 
indexaanpassingen te hebben ondergaan vanaf 
de aanvang op 1 januari 2028. 
 

§ 5. Le salaire de référence des travailleurs 
salariés entrés en service après le 1er janvier 
2028 est réputé avoir subi les adaptations de 
l’index dès le début, à savoir le 1er janvier 2028. 
 

§ 6. Wanneer het in artikel 55 beoogde 
matigingseffect nog niet op 1 januari 2028 werd 
bereikt voor alle lonen waarop een 
indexmechanisme van toepassing is, dan wordt 
de in dit artikel vermelde datum van 1 januari 
2028, bij in Ministerraad overlegd besluit, telkens 
vervangen door de datum vastgesteld door de 
Koning. 
 

§ 6. Si l'effet modérateur visé à l'article 55 n'est 
pas encore atteint au 1er janvier 2028 pour tous 
les salaires auxquels un mécanisme d'indexation 
est applicable, la date du 1er janvier 2028 
mentionnée dans le présent article est 
remplacée par la date fixée par le Roi, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres. 
 

Art. 57. De in artikel 53 bedoelde werkgevers 
worden voor de toepassing van dit hoofdstuk 
geacht de wettelijke en reglementaire 
bepalingen, evenals de bedingen van de 
individuele en collectieve 
arbeidsovereenkomsten, waardoor baremieke 
en reële lonen, toelagen, premies en 
vergoedingen gekoppeld worden aan een 
indexmechanisme, toe te passen 
overeenkomstig de bepalingen van deze wet. Elk 
tegenstrijdig beding wordt als niet-bestaande 
beschouwd. 

Art. 57. Dans le cadre de l'application du présent 
chapitre, les employeurs visés à l'article 53 sont 
réputés appliquer les dispositions légales et 
réglementaires, ainsi que les clauses des 
conventions collectives et individuelles de travail, 
qui lient les salaires barémiques et réels, les 
allocations, les primes et les indemnités à un 
mécanisme d'indexation, conformément aux 
dispositions de la présente loi. Toute clause 
contraire est considérée comme non avenue. 

  
Art. 58. De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de 
nadere regelen en modaliteiten voor de 
loonmatiging bepalen.  

Art. 58. Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, fixer les modalités et 
conditions de la modération salariale. 

  
Hoofdstuk 2 -  Bijzondere 
loonmatigingsbijdrage verschuldigd tijdens 
de eerste en tweede matigingsperiode  

Chapitre 2 - Contribution spéciale de 
modération salariale due pendant la première 
et la deuxième période de modération 

  
Art. 59. Voor de toepassing van de bepalingen 
van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:  
 

Art. 59. Dans le cadre de l'application des 
dispositions du présent chapitre, on entend par : 

1° “basiswerkgeversbijdrage”: de 
geglobaliseerde werkgeversbijdrage bedoeld in 
artikel 38, § 3, 1° of 2° of 3° van de voormelde 
wet van 29 juni 1981; 
 

1° « cotisation patronale de base » : la cotisation 
patronale globalisée visée à l'article 38, § 3, 1°, 
2° ou 3°, de la loi précitée du 29 juin 1981 ; 

2° “tewerkstellingsbreuk”: de verhouding tussen 
het gemiddeld aantal uren per week gedurende 

2° « fractionnement d’occupation » : le rapport 
entre le nombre moyen d'heures par semaine 



dewelke de werknemer geacht wordt arbeid te 
verrichten en het gemiddeld aantal uren per 
week gedurende dewelke de maatpersoon 
geacht wordt deze arbeid te verrichten;  
 

pendant lesquelles le travailleur salarié est censé 
prester un travail et le nombre moyen d'heures 
par semaine pendant lesquelles la personne de 
référence est censée prester ce travail ;  

3° “betalende derde”: partij die in naam en voor 
rekening van de werkgever loon uitbetaalt 
waarop bijdragen verschuldigd zijn aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid [en dat het 
voorwerp uitmaakt van indexering], waaronder 
de Fondsen voor Bestaanszekerheid bedoeld bij 
de Wet van 7 januari 1958 betreffende de 
Fondsen voor bestaanszekerheid;  

3° « tiers payant » : partie qui, au nom et pour le 
compte de l'employeur, verse un salaire sur 
lequel des cotisations sont dues à l'Office 
national de sécurité sociale [et qui fait l'objet 
d'une indexation], y compris les Fonds de 
sécurité d'existence visés par la loi du 7 janvier 
1958 concernant le Fonds de sécurité 
d'existence ; 
 

4° “referteloon”:  het loon bepaald in artikel 52, 
1°;  

4° « salaire de référence» :le salaire visé à 
l'article 52, 1° ; 
 

5° “eerste matigingsperiode”: periode die 
aanvangt op 1 april 2026 en eindigt op de dag 
waarop het in artikel 55 beoogde matigingseffect 
werd bereikt voor alle lonen waarop een 
indexeringsmechanisme van toepassing is, 
zoals vastgesteld door de Koning bij in 
Ministerraad overlegd besluit;  
 

5° « première période de modération » : période 
qui commence le 1er avril 2026 et se termine le 
jour où l'effet de modération visé à l'article 55 a 
été atteint pour tous les salaires auxquels 
s'applique un mécanisme d'indexation, tel que 
fixé par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres ;  

6° “tweede matigingsperiode”: periode die 
aanvangt op 1 januari 2028 of op de dag 
vastgesteld door de Koning in toepassing van 
artikel 56, § 5, en die eindigt op de dag waarop 
het in artikel 56 beoogde matigingseffect werd 
bereikt voor alle lonen waarop een 
indexeringsmechanisme van toepassing is, 
zoals vastgesteld door de Koning bij in 
Ministerraad overlegd besluit. 

6° « deuxième période de modération » : période 
qui débute le 1er janvier 2028 ou le jour fixé par 
le Roi en application de l'article 56, § 5, et qui se 
termine le jour où l'effet de modération visé à 
l'article 56 a été atteint pour tous les salaires 
auxquels est applicable un mécanisme 
d'indexation, tel que fixé par le Roi par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres. 

  
Art. 60. § 1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn 
van toepassing op alle werknemers, werkgevers 
en hiermee gelijkgestelde personen uit de private 
sector bedoeld in artikel 53, § 1, alsook op de 
betalende derden.   
 

Art. 60. Les dispositions du présent chapitre 
s'appliquent à tous les travailleurs, employeurs 
et personnes y assimilés du secteur privé visés 
à l’article 53, § 1er, ainsi qu’aux tiers payants.  
 

§ 2. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn 
eveneens van toepassing op de in vast verband 
benoemde, stagedoende, contractuele en 
hulppersoneelsleden van de werkgevers van de 
publieke sector bedoeld in artikel 53, § 2, 3° en 
8°, alsook op de betalende derden.  

§ 2. Les dispositions du présent chapitre sont 
également applicables aux membres du 
personnel nommés à titre définitif, stagiaires, 
contractuels et aux agents auxiliaires des 
employeurs du secteur public, visé à l’article 53, 
§ 2, 3° et 8°, ainsi qu’aux tiers payants. 
 

  
Art. 61. Onverminderd de toepassing van de 
loonmatigingsbijdrage bedoeld in artikel 38, § 
3bis, van de voormelde wet van 29 juni 1981, zijn 
de werkgevers en betalende derden voor iedere 
maand in de eerste matigingsperiode aan de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid op de door 
hen verschuldigde lonen waarop de loonmatiging 
bedoeld in artikel 55 werd toegepast, een 

Art. 61. Sans préjudice de l'application de la 
cotisation de modération salariale visée à l'article 
38, § 3bis, de la loi précitée du 29 juin 1981, les 
employeurs et les tiers payants doivent verser à 
l'Office national de sécurité sociale, pour chaque 
mois de la première période de modération, pour 
les salaires dus auxquels s’applique la 
modération salariale visée à l'article 55, une 



bijzondere loonmatigingsbijdrage verschuldigd 
ten bedrage van de helft van de opbrengst van 
de loonmatiging, berekend als volgt:  

cotisation spéciale de modération salariale qui 
est égale à la moitié du produit de la modération 
salariale, calculée comme suit :  
 

[[(referteloon aangepast overeenkomstig artikel 
55) - (4.000 euro x (1+indexcijfer)) x 
tewerkstellingsbreuk] x indexcijfer + 
[(referentieloon aangepast overeenkomstig art. 
55) - (4.000 euro x (1+indexcijfer)) x 
tewerkstellingsbreuk)] x indexcijfer x 
basiswerkgeversbijdrage] / 2.   

[[(salaire de référence modifié conformément 
l’article 55) - (4.000 euros x (1+indice)) x fracture 
d’occupation] x indice + [(salaire de référence 
modifié conformément l’article 55) - (4.000 euros 
x (1+indice)) x fracture d’occupation)] x indice x 
cotisation patronale de base] / 2.   

  
Art. 62. Onverminderd de toepassing van 38, § 
3bis, en artikel 38, § 3vicies ter van de voormelde 
wet van 29 juni 1981, zijn de werkgevers en 
betalende derden voor iedere maand in de 
tweede matigingsperiode aan de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid op de lonen waarop de 
loonmatiging bedoeld in artikel 56 werd 
toegepast, een bijzondere loonmatigingsbijdrage 
verschuldigd ten bedrage van de helft van de 
opbrengst van de loonmatiging, berekend als 
volgt: 

Art. 62. Sans préjudice de l'application des 
articles 38, § 3bis, et 38, § 3vicies ter, de la loi 
précitée du 29 juin 1981, les employeurs et les 
tiers payants doivent verser à l’Office national de 
sécurité sociale, pour chaque mois de la 
deuxième période de modération, pour les 
salaires auxquels s’applique la modération 
salariale visée à l'article 56, une cotisation 
spéciale de modération salariale qui est égale à 
la moitié du produit de la modération salariale, 
calculée comme suit : 
 

[[(referteloon aangepast overeenkomstig artikel 
56) - (4.000 euro x (1+indexcijfer)) x 
tewerkstellingsbreuk] x indexcijfer + 
[(referentieloon aangepast overeenkomstig art. 
56) - (4.000 euro x (1+indexcijfer)) x 
tewerkstellingsbreuk)] x indexcijfer x 
basiswerkgeversbijdrage] / 2.   

[[(salaire de référence modifié conformément 
l’article 56) - (4.000 euros x (1+indice)) x fracture 
d’occupation] x indice + [(salaire de référence 
modifié conformément l’article 56) - (4.000 euros 
x (1+indice)) x fracture d’occupation)] x indice x 
cotisation patronale de base] / 2.   

  
Art. 63. De werkgevers en de betalende derden 
berekenen de bijzondere loonmatigingsbijdrage 
verschuldigd tijdens de eerste en tweede 
matigingsperiode en geven deze aan bij de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid 
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 4, 
afdeling 1, van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders.  
 

Art. 63. Les employeurs et les tiers payants 
calculent la cotisation spéciale de modération 
salariale due pendant la première et la deuxième 
période de modération et la déclarent à l'Office 
national de sécurité sociale conformément aux 
dispositions du chapitre 4, section 1re, de la loi du 
27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre 
1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs.  

De bijzondere loonmatigingsbijdrage wordt door 
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid samen 
met de bijdragen voor het betreffende kwartaal 
geïnd. 

La cotisation spéciale de modération salariale 
est perçue par l'Office national de sécurité 
sociale en même temps que les cotisations pour 
le trimestre concerné. 
 

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de nadere regels voor 
de berekening, aangifte en inning van de 
bijzondere loonmatigingsbijdrage bepalen.  

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, fixer les modalités de calcul, de 
déclaration et de perception de la cotisation 
spéciale de modération salariale.  

  
Art. 64. De bepalingen van het algemene stelstel 
van de sociale zekerheid voor werknemers, 
inzonderheid wat betreft de aangiften met 
verantwoording van de bijdragen, de termijnen 

Art. 64. Les dispositions du régime général de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, 
notamment en ce qui concerne les déclarations 
avec justification des cotisations, les délais en 



inzake de betaling, de toepassing van de 
burgerlijke sancties en van de strafbepalingen, 
het toezicht, de aanwijzing van de rechter 
bevoegd in geval van betwisting, de verjaring 
inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de 
mededeling van het bedrag van de 
schuldvordering van de Rijksdienst, zijn van 
toepassing. 
 

matière de paiement, l’application des sanctions 
civiles et les dispositions pénales, le contrôle, la 
détermination du juge compétent en cas de 
contestation, la prescription en matière d’action 
en justice, le privilège et la communication du 
montant de la créance de l'Office national, sont 
applicables. 
 

Art. 65. Het bedrag van de bijzondere 
loonmatigingsbijdrage maakt geen deel uit van 
het loon. Het wordt niet in aanmerking genomen 
voor het bepalen van het bedrag van de sociale 
uitkeringen. 
 

Art. 65. Le montant de la cotisation spéciale de 
modération salariale ne fait pas partie intégrante 
du salaire. Il n'est pas pris en considération pour 
déterminer le montant des prestations sociales. 
 

Art. 66. De opbrengst van de bijzondere 
loonmatigingsbijdrage wordt door de voormelde 
Rijksdienst overgemaakt aan het RSZ-Globaal 
Beheer, bedoeld in artikel 5, eerste lid, 2°, van de 
voormelde wet van 27 juni 1969. 
 

Art. 66. Le produit de la cotisation spéciale de 
modération salariale est versé par l’Office 
national précité à l'ONSS-Gestion Globale, visée 
à l'article 5, premier alinéa, 2°, de la loi précitée 
du 27 juin 1969. 
 

Hoofdstuk 3 - Geconsolideerde bijzondere 
loonmatigingsbijdrage  

Chapitre 3 - Cotisation spéciale de 
modération salariale consolidée 

  
Art. 67. Artikel 38 van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers, laatst 
gewijzigd bij wet van 18 juli 2025, wordt 
aangevuld met een paragraaf 3vicies ter, 
luidende:  
  

Art. 67. L'article 38 de la loi du 29 juin 1981 
établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés en Belgique et 
modifiée en dernier lieu par la loi du 18 juillet 
2025, est complété par un paragraphe 3vicies 
ter, libellé comme suit :  
  

“§3vicies ter. § 1. Onverminderd de toepassing 
van artikel 38, § 3bis en titel 3, hoofdstuk 3, van 
de programmawet van …, zijn de werkgevers en 
hiermee gelijkgestelde personen, alsook de 
betalende derden bedoeld in artikel 60 van de 
voormelde wet van … ter consolidatie van de 
loonmatiging bedoeld in titel 3, hoofdstuk 1, van 
de voormelde wet van … een geconsolideerde 
bijzondere loonmatigingsbijdrage verschuldigd 
op de door hen verschuldigde lonen die het 
bedrag van 4.000 euro overschrijden, 
overeenkomstig de berekeningswijze bepaald 
door de Koning, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad.  
 

« §3vicies ter. § 1er. Sans préjudice de 
l'application des articles 38, § 3bis et du titre 3, 
chapitre 3, de la loi-programme du … une 
cotisation spéciale de modération salariale 
consolidée  est due par les employeurs et les 
personnes y assimilées, ainsi que les tiers 
payants visés à l’article 60 de la loi précité du …, 
sur les salaires dus dépassant le montant de 
4.000 euros  en guise de consolidation de la 
modération salariale visée au titre 3, chapitre 1er, 
de la loi précitée du …, d'une cotisation spéciale 
de modération salariale consolidée, calculée 
conformément à la méthode déterminée par le 
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres.  
 

De Koning kan, bij besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, het in het eerste lid bedoelde 
bedrag van 4.000 euro aanpassen 
overeenkomstig het door Hem bepaalde 
indexmechanisme.  
 

Le Roi peut adapter, par arrête délibéré en 
Conseil des Ministres, le montant de 4.000 euros 
visé au paragraphe 1er, conformément au 
mécanisme d’indice qu’Il détermine.  

Een voorlopige geconsolideerde 
loonmatigingsbijdrage is verschuldigd vanaf de 
dag waarop het in artikel 55 van de 
programmawet van … beoogde matigingseffect 
werd bereikt voor alle lonen waarop een 

Une cotisation de modération salariale provisoire 
consolidée est due à compter du jour où l'effet de 
modération visé à l'article 55 de la loi-programme 
du … a été atteint pour tous les salaires auxquels 
s'applique un mécanisme d'indexation, tel que 



indexeringsmechanisme van toepassing is, 
zoals bepaald bij besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad. 
 

déterminé par arrêté royal délibéré en Conseil 
des ministres. 

Een definitieve geconsolideerde 
loonmatigingsbijdrage is verschuldigd vanaf de 
dag waarop het in artikel 56 van de 
programmawet van … beoogde matigingseffect 
werd bereikt voor alle lonen waarop een 
indexeringsmechanisme van toepassing is, 
zoals bepaald bij besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad. 

Une cotisation de modération salariale 
consolidée définitive est due à compter du jour 
où l'effet de modération visé à l'article 56 de la loi 
du … a été atteint pour tous les salaires auxquels 
s'applique un mécanisme d'indexation, tel que 
déterminé par arrêté royal délibéré en Conseil 
des ministres. 

   
§ 2. De geconsolideerde bijzondere 
loonmatigingsbijdrage wordt door de Rijksdienst 
voor Sociale Zekerheid op trimestriële basis 
geïnd. 
 

§ 2. La cotisation spéciale de modération 
salariale consolidée est perçue trimestriellement 
par l'Office national de sécurité sociale. 

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de nadere regels voor 
de berekening, aangifte en inning van de 
bijzondere geconsolideerde 
loonmatigingsbijdrage bepalen. 
 

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, fixer les modalités de calcul, de 
déclaration et de perception de la cotisation 
spéciale de modération salariale consolidée.   
 

§ 3. De bepalingen van het algemene stelstel van 
de sociale zekerheid voor werknemers, 
inzonderheid wat betreft de aangiften met 
verantwoording van de bijdragen, de termijnen 
inzake de betaling, de toepassing van de 
burgerlijke sancties en van de strafbepalingen, 
het toezicht, de aanwijzing van de rechter 
bevoegd in geval van betwisting, de verjaring 
inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de 
mededeling van het bedrag van de 
schuldvordering van de Rijksdienst, zijn van 
toepassing. 
 

§ 3. Les dispositions du régime général de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, 
notamment en ce qui concerne les déclarations 
avec justification des cotisations, les délais en 
matière de paiement, l’application des sanctions 
civiles et les dispositions pénales, le contrôle, la 
détermination du juge compétent en cas de 
contestation, la prescription en matière d’action 
judiciaires, le privilège et la communication du 
montant de la créance de l'Office national, sont 
applicables. 
 

§ 4. De opbrengst van de geconsolideerde 
bijzondere loonmatigingsbijdrage is bestemd 
voor het RSZ-Globaal Beheer, bedoeld in artikel 
5, eerste lid, 2°, van de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders.”. 
 

§ 4. Le produit de la cotisation spéciale de 
modération salariale consolidée est versé par 
l’Office national précité à l'ONSS-Gestion 
Globale, visée à l'article 5, premier alinéa, 2°, de 
la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 
décembre 1944 relatif à la sécurité sociale des 
travailleurs. ». 

Hoofdstuk 4 – Maatregel tot beperking van de 
indexering inzake pensioenen 

Chapitre 4 – Mesure visant à limiter 
l’indexation en matière de pensions 

  
Art. 68. In artikel 220 van de programmawet van 
18 juli 2025 wordt een bepaling onder 5° 
toegevoegd, luidende: 

Art. 68. Dans l’article 220 de la loi-programme du 
18 juillet 2025, il est inséré un 5°, rédigé comme 
suit : 

  
“5° referentiebedrag: het bedrag van 942,37 euro 
dat wordt gekoppeld aan het spilindexcijfer 
138,01 van de consumptieprijzen en schommelt 
op dezelfde wijze als de rust- en 

« 5° montant de référence : le montant de 942,37 
euros qui est lié à l’indice pivot 138,01 des prix à 
la consommation et qui varie de la même 
manière que les pensions de retraite et de survie 
à charge du Trésor public. ». 



overlevingspensioenen ten laste van de 
Openbare Schatkist.”. 
  
Art. 69. In dezelfde wet wordt een artikel 222/1 
ingevoegd, luidende: 

Art. 69. Dans la même loi, il est inséré un article 
222/1, rédigé comme suit : 

  
”Art. 222/1. Onverminderd de toepassing van de 
artikelen 221 en 223 mag de indexering van één 
of meerdere wettelijke pensioenen niet tot gevolg 
hebben dat in totaal een hogere indexering wordt 
toegekend dan de indexering van het 
referentiebedrag. 

« Art. 222/1. Sans préjudice de l'application des 
articles 221 et 223, l’indexation d’une ou de 
plusieurs pensions légales ne peut avoir pour 
effet d’accorder, au total, une indexation 
supérieure à l’indexation du montant de 
référence. 

  
Indien de rechthebbende meerdere wettelijke 
pensioenen geniet, wordt de in het eerste lid 
bedoelde beperking toegepast op de wijze zoals 
bepaald bij artikel 222. 

Lorsque le bénéficiaire bénéficie de plusieurs 
pensions légales, la limitation visée à l’alinéa 1er 
est appliquée selon les modalités prévues à 
l’article 222. 

  
Om vast te stellen of het referentiebedrag wordt 
bereikt, wordt eveneens rekening gehouden met 
elk rust- of overlevingspensioen als lid van het 
federale Parlement of een Parlement of een 
Raad van een Gemeenschap of een Gewest 
alsook met elk buitenlands of internationaal 
wettelijk pensioen. 

Pour déterminer si le montant de référence est 
atteint, il est également pris en compte toute 
pension de retraite ou de survie en tant que 
membre du Parlement fédéral ou d’un Parlement 
ou Conseil d’une Communauté ou d’une Région 
ainsi que de toute pension légale étrangère ou 
internationale. 

  
Met de buitenlandse wettelijke pensioenen die 
onder het toepassingsgebied vallen van de 
Verordening (EG) nr. 883/2004 van het 
Europees Parlement en de Raad van 29 april 
2004 betreffende de coördinatie van de 
socialezekerheidsstelsels en van de 
Verordening (EG) nr. 987/2009 van het 
Europees Parlement en de Raad van 16 
september 2009 tot vaststelling van de wijze van 
toepassing van Verordening (EG) nr. 883/2004 
betreffende de coördinatie van de 
socialezekerheidsstelsels, wordt evenwel 
slechts rekening gehouden binnen de grenzen 
en voorwaarden bepaald in deze 
verordeningen.”. 

Toutefois, les pensions légales étrangères qui 
relèvent du champ l'application du Règlement 
(CE) n° 883/2004 du Parlement européen et du 
Conseil du 29 avril 2004 sur la coordination des 
systèmes de sécurité sociale et du Règlement 
(CE) n° 987/2009 du Parlement européen et du 
Conseil du 16 septembre 2009 fixant les 
modalités d'application du règlement (CE) n° 
883/2004 portant sur la coordination des 
systèmes de sécurité sociale, ne sont toutefois 
prises en compte que dans les limites et 
conditions fixées par ces règlements. ». 

  
Art. 70. Artikel 224 van dezelfde wet wordt 
aangevuld met een lid, luidende: 

Art. 70. L'article 224 de la même loi est complété 
par un alinéa, rédigé comme suit : 

  
“Artikel 222/1 is enkel van toepassing op: « L’article 222/1 s’applique uniquement: 
  
1° de eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na de inwerkingtreding van deze wet; 

1° à la première indexation dont le paiement 
intervient après l’entrée en vigueur de la 
présente loi ; 

  
2° de eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027.”. 

2° à la première indexation dont le paiement 
intervient après le 31 décembre 2027. ». 

  
Art. 71. Dit hoofdstuk treedt in werking de dag 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt. 

Art. 71. Ce chapitre entre en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur Belge. 



 
 
 
Hoofdstuk 5 - Maatregelen tot tijdelijke 
beperking van de indexering van sociale 
uitkeringen 
 

Chapitre 5 - Mesures de limitation temporaire 
de l'indexation des prestations sociales 

Art. 72. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
moet worden verstaan onder: 
 

Art. 72. Pour l'application du présent chapitre, on 
entend par : 
 

1° “sociale uitkeringen”: 
 

1° « prestations sociales » : 
 

a) de bij primaire arbeidsongeschiktheid, 
invaliditeit en moederschap van de uitkeringen- 
en moederschapsverzekering bedoeld in de titels 
4 en 5 van de betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994; 
 

a) les indemnités d'incapacité primaire, les 
indemnités d'invalidité et les indemnités de 
maternité de l'assurance indemnités et maternité 
visées par les titres 4 et 5 de la loi du 14 juillet 
1994 relative à l'assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 
1994 ; 
 

b) de invaliditeitspensioenen bedoeld in het 
koninklijk besluit van 9 november 1970 
betreffende het invaliditeitspensioenstelsel voor 
de mijnwerkers; 
 

b) les pensions d'invalidité visées par l’arrêté 
royal du 9 novembre 1970 relatif au régime de 
pension d'invalidité des ouvriers mineurs ; 
 

c) de vergoedingen en uitkeringen waarvan de 
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening de betaling 
verzekert in toepassing van artikel 7, § 1, derde 
lid, van de Besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der 
arbeiders; 
 

c) les indemnités et allocations dont le paiement 
est assuré par l'Office national de l'emploi en 
application de l'article 7, § 1er, alinéa 3, de 
l'arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs ; 
 

2° “indexering”: een indexverhoging 
overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 
houdende inrichting van een stelsel waarbij de 
wedden, lonen, pensioenen, toelagen en 
tegemoetkomingen ten laste van de openbare 
schatkist, sommige sociale uitkeringen, de 
bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient 
gehouden bij de berekening van sommige 
bijdragen van de sociale zekerheid der 
arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal 
gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan het 
indexcijfer van de consumptieprijzen worden 
gekoppeld; 
 

2° « indexation » : l'augmentation de l'indice 
conformément à la loi du 2 août 1971 organisant 
un régime de liaison à l'indice des prix à la 
consommation des traitements, salaires, 
pensions, allocations et subventions à charge du 
trésor public, de certaines prestations sociales, 
des limites de rémunération à prendre en 
considération pour le calcul de certaines 
cotisations de sécurité sociale des travailleurs, 
ainsi que des obligations imposées en matière 
sociale aux travailleurs indépendants ; 
 

3° “oorspronkelijk bedrag”: het bedrag dat van 
toepassing is de dag vóór de verhoging als 
gevolg van de indexering. 
 

3° « montant initial » : le montant applicable la 
veille de l'augmentation résultant de l'indexation. 
 

Art. 73. In afwijking van de bovengenoemde wet 
van 2 augustus 1971 en alle andere wettelijke of 
reglementaire bepalingen inzake de indexering 
van sociale uitkeringen, zijn de bepalingen van 
dit hoofdstuk van toepassing op de indexering 
van de in artikel 72, 1°, bedoelde sociale 
uitkeringen bij de eerste aanpassing ervan na de 

Art. 73. Par dérogation à la loi du 2 août 1971 
précitée, et à toutes autres dispositions légales 
ou réglementaires régissant l'indexation des 
prestations sociales, les dispositions du présent 
chapitre sont applicables pour l'indexation des 
prestations sociales visées à l'article 72, 1°, lors 
de la première adaptation de celles-ci survenant 



inwerkingtreding van dit hoofdstuk, alsook bij de 
eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027. 
 

après l'entrée en vigueur du présent chapitre, 
ainsi que lors de la première indexation dont le 
paiement intervient après le 31 décembre 2027. 
 

Art. 74. § 1. Voor elke sociale uitkering waarvan 
het oorspronkelijke bruto maandbedrag lager is 
dan of gelijk is aan 2.000 euro, of waarvan het 
oorspronkelijke bruto dagbedrag 
vermenigvuldigd met 26 lager is dan of gelijk is 
aan 2.000 euro, blijft de verhoging die voortvloeit 
uit de toepassing van het indexeringspercentage 
na overschrijding van de spilindexen, 
overeenkomstig de bovengenoemde wet van 2 
augustus 1971, vastgesteld op 2 % van het 
bedrag van deze oorspronkelijke uitkering. 
 

Art. 74. § 1er. Pour toute prestation sociale dont 
le montant initial mensuel brut est inférieur ou 
égal à 2.000 euros, ou dont le montant initial 
journalier brut multiplié par 26 est inférieur ou 
égal à 2.000 euros, l’augmentation résultant de 
l’application du taux d’indexation consécutif au 
franchissement des indices-pivots reste, 
conformément à la loi du 2 août 1971 précitée, 
fixée à 2 % du montant de cette prestation 
initiale. 
 

In afwijking van het eerste lid, wanneer dat 
brutodagbedrag wordt uitbetaald in een 
vijfdagenstelsel, wordt het brutodagbedrag 
vermenigvuldigd met 21,67. 
 

Par dérogation à l'alinéa 1er, lorsque ce montant 
journalier brut est payé dans un système de cinq 
jours, le montant journalier brut est multiplié par 
21,67. 
 

§ 2. Voor elke sociale uitkering waarvan het 
oorspronkelijke brutobedrag per maand hoger is 
dan 2.000 euro of waarvan het oorspronkelijke 
brutobedrag per dag, vermenigvuldigd met 26, 
hoger is dan 2.000 euro, wordt de verhoging als 
gevolg van de indexering uitsluitend berekend op 
het deel van de uitkering dat lager is dan of gelijk 
is aan de bovengenoemde bedragen. De 
toegekende verhoging mag in geen geval meer 
bedragen dan 40 euro per maand of 1,54 euro 
per dag. Het deel van de uitkering dat de 
bovengenoemde bedragen overschrijdt, wordt 
niet geïndexeerd. 
 

§ 2. Pour toute prestation sociale dont le montant 
initial mensuel brut est supérieur à 2.000 euros 
ou dont le montant initial journalier brut multiplié 
par 26 est supérieur à 2.000 euros, 
l'augmentation résultant de l'indexation est 
calculée sur la seule tranche de la prestation 
inférieure ou égale aux montants susvisés. 
L'augmentation accordée ne peut en aucun cas 
excéder 40 euros par mois ou 1,54 euros par 
jour. La fraction de la prestation excédant les 
montants susvisés ne fait l'objet d'aucune 
indexation. 
 

In afwijking van het eerste lid, wanneer dat 
brutodagbedrag wordt uitbetaald in een 
vijfdagenstelsel, wordt het brutodagbedrag 
vermenigvuldigd met 21,67 en mag de 
toegekende verhoging in geen geval niet meer 
dan 1,85 euro per dag bedragen. 
 

Par dérogation à l'alinéa 1er, lorsque ce montant 
journalier brut est payé dans un système de cinq 
jours, le montant journalier brut est multiplié par 
21,67 et l'augmentation accordée ne peut en 
aucun cas excéder 1,85 euros par jour. 
 

§ 3. De in dit artikel bedoelde referentiebedragen 
van 2.000 euro, 40 euro, 1,54 euro et 1,85 euro 
worden, voor de toepassing van de paragrafen 1 
en 2 bij de eerste indexering waarvan de 
uitbetaling plaatsvindt na 31 december 2027, 
gekoppeld aan de spilindex die op 1 januari 2026 
van kracht is en worden geïndexeerd 
overeenkomstig de bepalingen van de 
bovengenoemde wet van 2 augustus 1971. 
 

§ 3. Les montants de référence de 2.000 euros, 
40 euros, 1,54 euros et 1,85 euros visés au 
présent article sont, pour l'application des 
paragraphes 1er et 2 lors de la première 
indexation dont le paiement intervient après le 31 
décembre 2027, rattachés à l'indice pivot en 
vigueur au 1er janvier 2026 et sont indexés 
conformément aux dispositions de la loi du 2 
août 1971 précitée. 
 

Art. 75. De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, alle 
maatregelen nemen die nodig zijn voor de 
uitvoering van dit hoofdstuk. 
 

Art. 75. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, peut prendre toutes les mesures 
nécessaires à l’exécution du présent chapitre. 
 



Art. 76. Dit hoofdstuk treedt in werking de dag 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt. 
 

Art. 76. Le présent chapitre entre en vigueur le 
jour de la publication de la présente loi au 
Moniteur belge. 
 

Hoofdstuk 6 - Maatregelen tot tijdelijke 
beperking van de indexering van sociale 
uitkeringen voor zelfstandigen 
 

Chapitre 6 - Mesures de limitation temporaire 
de l'indexation des prestations sociales pour 
travailleurs indépendants 
 

Art. 77. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
moet worden verstaan onder: 
 

Art. 77. Pour l'application du présent chapitre, on 
entend par : 
 

1° “sociale uitkeringen”: 
 

1° « prestations sociales » : 
 

a) de uitkeringen bij primaire 
arbeidsongeschiktheid, invaliditeit en 
moederschap van de uitkerings- en 
moederschapsverzekering bedoeld in de 
artikelen 9, 10 en 94 van het koninklijk besluit van 
20 juli 1971 houdende instelling van een 
uitkeringsverzekering en een 
moederschapsverzekering ten voordele van de 
zelfstandigen en van de meewerkende 
echtgenoten; 
 

a) les indemnités d'incapacité primaire, les 
indemnités d'invalidité et les indemnités de 
maternité de l'assurance indemnités et maternité 
visées aux articles 9, 10 et 94 de l’arrêté royal du 
20 juillet 1971 instituant une assurance 
indemnités et une assurance maternité en faveur 
des travailleurs indépendants et des conjoints 
aidants ; 
 

b) de uitkeringen bedoeld in hoofdstuk 3 van titel 
9 van de programmawet (I) van 26 december 
2022; 
 

b) les allocations visées au chapitre 3 du titre 9 
de la loi-programme (I) du 26 décembre 2022 ; 
 

c) de uitkeringen bedoeld in de artikelen 18bis, 
§§ 2 tot en met 5, en 18ter, van het koninklijk 
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut der 
zelfstandigen; 
 

c) les allocations visées aux articles 18bis, §§ 2 
à 5, et 18ter, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 
1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants ; 

2° “indexering”: een indexverhoging 
overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 
houdende inrichting van een stelsel waarbij de 
wedden, lonen, pensioenen, toelagen en 
tegemoetkomingen ten laste van de openbare 
schatkist, sommige sociale uitkeringen, de 
bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient 
gehouden bij de berekening van sommige 
bijdragen van de sociale zekerheid der 
arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal 
gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan het 
indexcijfer van de consumptieprijzen worden 
gekoppeld; 
 

2° « indexation » : l'augmentation de l'indice 
conformément à la loi du 2 août 1971 organisant 
un régime de liaison à l'indice des prix à la 
consommation des traitements, salaires, 
pensions, allocations et subventions à charge du 
trésor public, de certaines prestations sociales, 
des limites de rémunération à prendre en 
considération pour le calcul de certaines 
cotisations de sécurité sociale des travailleurs, 
ainsi que des obligations imposées en matière 
sociale aux travailleurs indépendants ; 
 

3° “oorspronkelijk bedrag”: het bedrag dat van 
toepassing is de dag vóór de verhoging als 
gevolg van de indexering. 
 

3° « montant initial » : le montant applicable la 
veille de l'augmentation résultant de l'indexation. 
 

Art. 78. In afwijking van de bovengenoemde wet 
van 2 augustus 1971 en alle andere wettelijke of 
reglementaire bepalingen inzake de indexering 
van sociale uitkeringen, zijn de bepalingen van 
dit hoofdstuk van toepassing op de indexering 

Art. 78. Par dérogation à la loi du 2 août 1971 
précitée, et à toutes autres dispositions légales 
ou réglementaires régissant l'indexation des 
prestations sociales, les dispositions du présent 
chapitre sont applicables pour l'indexation des 



van de in artikel 77, 1°, bedoelde sociale 
uitkeringen bij de eerste aanpassing ervan na de 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk, alsook bij de 
eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027. 
 

prestations sociales visées à l'article 77, 1°, lors 
de la première adaptation de celles-ci survenant 
après l'entrée en vigueur du présent chapitre, 
ainsi que lors de la première indexation dont le 
paiement intervient après le 31 décembre 2027. 
 

Art. 79. § 1. Voor elke sociale uitkering waarvan 
het oorspronkelijke bruto maandbedrag lager is 
dan of gelijk is aan 2.000 euro, of waarvan het 
oorspronkelijke bruto dagbedrag 
vermenigvuldigd met 26 lager is dan of gelijk is 
aan 2.000 euro, blijft de verhoging die voortvloeit 
uit de toepassing van het indexeringspercentage 
na overschrijding van de spilindexen, 
overeenkomstig de bovengenoemde wet van 2 
augustus 1971, vastgesteld op 2 % van het 
bedrag van deze oorspronkelijke uitkering. 
 

Art. 79. § 1er. Pour toute prestation sociale dont 
le montant initial mensuel brut est inférieur ou 
égal à 2.000 euros, ou dont le montant initial 
journalier brut multiplié par 26 est inférieur ou 
égal à 2.000 euros, l’augmentation résultant de 
l’application du taux d’indexation consécutif au 
franchissement des indices-pivots reste, 
conformément à la loi du 2 août 1971 précitée, 
fixée à 2 % du montant de cette prestation 
initiale. 
 

Voor de uitkeringen bedoeld in artikel 94 van het 
koninklijk besluit van 20 juli 1971 waarvan het 
oorspronkelijke bedrag van de bruto 
weekuitkering, vermenigvuldigd met een breuk 
waarvan de teller gelijk is aan 26 en de noemer 
gelijk aan 6, lager dan of gelijk is aan 2.000 euro, 
blijft de verhoging die voortvloeit uit de 
toepassing van het indexeringspercentage na 
overschrijding van de spilindexen, 
overeenkomstig de bovengenoemde wet van 2 
augustus 1971, vastgesteld op 2 % van het 
bedrag van deze oorspronkelijke uitkering. 
 

Pour les indemnités visées à l’article 94 de 
l’arrêté royal du 20 juillet 1971 dont le montant 
initial brut de l’indemnité hebdomadaire, multiplié 
par une fraction dont le numérateur est égal à 26 
et le dénominateur est égal à 6, est inférieur ou 
égal à 2.000 euros, l’augmentation résultant de 
l’application du taux d’indexation consécutif au 
franchissement des indices-pivots reste, 
conformément à la loi du 2 août 1971 précitée, 
fixée à 2 % du montant de cette prestation 
initiale. 
 
 

§ 2. Voor elke sociale uitkering waarvan het 
oorspronkelijke brutobedrag per maand hoger is 
dan 2.000 euro of waarvan het oorspronkelijke 
brutobedrag per dag, vermenigvuldigd met 26, 
hoger is dan 2.000 euro, wordt de verhoging als 
gevolg van de indexering uitsluitend berekend op 
het deel van de uitkering dat lager dan of gelijk is 
aan de bovengenoemde bedragen. De 
toegekende verhoging mag in geen geval meer 
bedragen dan 40 euro per maand of 1,54 euro 
per dag. Het deel van de uitkering dat de 
bovengenoemde bedragen overschrijdt, wordt 
niet geïndexeerd. 
 

§ 2. Pour toute prestation sociale dont le montant 
initial mensuel brut est supérieur à 2.000 euros 
ou dont le montant initial journalier brut multiplié 
par 26 est supérieur à 2.000 euros, 
l'augmentation résultant de l'indexation est 
calculée sur la seule tranche de la prestation 
inférieure ou égale aux montants susvisés. 
L'augmentation accordée ne peut en aucun cas 
excéder 40 euros par mois ou 1,54 euros par 
jour. La fraction de la prestation excédant les 
montants susvisés ne fait l'objet d'aucune 
indexation. 
 

Voor de uitkeringen bedoeld in artikel 94, van 
voornoemd koninklijk besluit van 20 juli 1971, 
waarvan het oorspronkelijke bruto weekbedrag 
vermenigvuldigd met een breuk waarvan de 
teller gelijk is aan 26 en de noemer gelijk aan 6, 
hoger is dan 2.000 euro, wordt de verhoging als 
gevolg van de indexering uitsluitend berekend op 
het deel van de uitkering dat lager is dan of gelijk 
is aan het bovengenoemde bedrag en mag de 
toegekende verhoging in geen geval meer dan 
9,23 euro per week bedragen. Het deel van de 

Pour les indemnités visées à l’article 94 de 
l’arrêté royal du 20 juillet 1971 susmentionné, 
dont le montant hebdomadaire brut initial, 
multiplié par une fraction dont le numérateur est 
égal à 26 et le dénominateur est égal à 6, est 
supérieur à 2.000 euros, l'augmentation résultant 
de l'indexation est calculée sur la seule tranche 
de la prestation inférieure ou égale au montant 
susvisé et l'augmentation accordée ne peut en 
aucun cas excéder 9,23 euros par semaine. La 
fraction de la prestation excédant le montant 
susvisé ne fait l'objet d'aucune indexation. 



uitkering dat de bovengenoemde bedragen 
overschrijdt, wordt niet geïndexeerd. 
 

 

§ 3. De in dit artikel bedoelde referentiebedragen 
van 2.000 euro, 40 euro, 1,54 euro en 9,23 euro, 
worden, voor de toepassing van de paragrafen 1 
en 2 bij de eerste indexering waarvan de 
uitbetaling plaatsvindt na 31 december 2027, 
gekoppeld aan de spilindex die op 1 januari 2026 
van kracht is en worden geïndexeerd 
overeenkomstig de bepalingen van de 
bovengenoemde wet van 2 augustus 1971. 
 

§ 3. Les montants de référence de 2.000 euros, 
40 euros, 1,54 euros et 9,23 euros visés au 
présent article sont, pour l'application des 
paragraphes 1er et 2 lors de la première 
indexation dont le paiement intervient après le 31 
décembre 2027, rattachés à l'indice pivot en 
vigueur au 1er janvier 2026 et sont indexés 
conformément aux dispositions de la loi du 2 
août 1971 précitée. 
 

Art. 80. De Koning kan, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, alle 
maatregelen nemen die nodig zijn voor de 
uitvoering van dit hoofdstuk. 
 

Art. 80. Le Roi, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, peut prendre toutes les mesures 
nécessaires à l’exécution du présent chapitre. 
 

Art. 81. Dit hoofdstuk treedt in werking de dag 
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt. 
 
 

Art. 81. Le présent chapitre entre en vigueur le 
jour de la publication de la présente loi au 
Moniteur belge. 
 

TITEL 4 – GEZONDHEID 
 

TITRE 4 – SANTE 

  
Hoofdstuk 1 – Persoonlijk aandeel 
vroedvrouwen 

Chapitre 1er – Intervention personnelle sages-
femmes 

  
Art. 82.  In artikel 37, § 5, van de wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 
juli 1994, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
12 december 1996 en bij de wet van 11 augustus 
2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 82. A l’article 37, § 5, de la loi relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, 
modifié par l’arrêté royal du 12 décembre 1996 
et la loi du 11 août 2017, les modifications 
suivantes sont apportées : 
 

  
1° in het eerste lid worden de woorden “die door 
artsen-specialisten worden verleend,” 
opgeheven; 

1° dans l’alinéa 1er, les mots « lorsqu'elles sont 
accomplies par des médecins-spécialistes, » 
sont abrogés ; 

  
2° in het tweede lid worden de woorden “in artikel 
34, 3° en 4°” vervangen door de woorden “in 
artikel 34, 2°, 3° en 4°”. 

2° dans l’alinéa 2, les mots « à l’article 34, 3° et 
4° » sont remplacés par les mots « à l’article 34, 
2°, 3° et 4° ». 
 

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen van de wet van 20 
juli 2006 betreffende de oprichting en de 
werking van het Federaal Agentschap voor 
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten 

Chapitre 2 – Modifications de la loi du 20 
juillet 2006 relative à la création et au 
fonctionnement de l'Agence fédérale des 
médicaments et des produits de santé 

  
Art. 83. In bijlage I van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 83. Dans l’annexe I de la même loi, les 
modifications suivantes sont apportées : 

  
1° in de Bijlage I.1 worden in de tweede rij, de 
vierde en vijfde kolom vervangen door de 
kolommen in Hoofdstuk 1, Afdeling 1 van de 
Bijlage I gevoegd bij deze wet; 

1° à l'Annexe I.1, dans la deuxième ligne, les 
quatrième et cinquième colonnes sont 
remplacées par les colonnes figurant au Chapitre 



1er, Section 1re, de l'annexe I jointe à la présente 
loi; 

  
2° in de Bijlage I.2 worden in de tweede rij, de 
vierde en vijfde kolom vervangen door de 
kolommen in Hoofdstuk 1, Afdeling 2 van de 
Bijlage I gevoegd bij deze wet 

2° à l'Annexe I.2, dans la deuxième ligne, les 
quatrième et cinquième colonnes sont 
remplacées par les colonnes figurant au Chapitre 
1, Section 2, de l'annexe I jointe à la présente loi. 

  
Art. 84. In de bijlage II van dezelfde wet worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 84. Les modifications suivantes sont 
apportées à l'annexe II de la même loi : 

  
1° in de bijlage II.1, vijfde kolom, worden de 
woorden “0,01111 EUR” vervangen door de 
woorden  
“- 0,01206 EUR voor de voor het publiek 
geopende apotheken 
- 0,01490 EUR voor ziekenhuisapotheken”; 

1° à l'annexe II.1, cinquième colonne, les termes 
« 0,01111 EUR » sont remplacés par les termes  
« - 0,01206 EUR pour les pharmacies ouvertes 
au public 

- 0,01490 EUR pour les pharmacies hospitalières 
» ; 

  
2° in de bijlage II.3, vijfde kolom, wordt het woord 
“0,17265” vervangen door het woord “0,17932”; 

2° dans l'annexe II.3, cinquième colonne, le mot 
« 0,17265 » est remplacé par le mot « 0,17932 » 
; 

  
3° in de bijlage II.5, derde kolom, worden de 
woorden “verdelen van een geneesmiddel zowel 
onder bezwarende titel als om niet met 
uitzondering van de verpakkingen van de 
geneesmiddelen die de bijdrageplichtige in de 
handel brengt” vervangen door het woord 
“groothandelaar”; 

3° dans l’annexe II.5, troisième colonne, les mots 
« distribution d'un médicament aussi bien à titre 
onéreux que gratuit à l'exception des 
conditionnements des médicaments que le 
redevable met sur le marché » sont remplacés 
par le mot « grossiste » ; 

  
4° in de bijlage II.5, vierde kolom worden de 
woorden “verdelen van een geneesmiddel zowel 
onder bezwarende titel als om niet met 
uitzondering van de verpakkingen van de 
geneesmiddelen die de bijdrageplichtige in de 
handel brengt” ingevoegd; 

4° dans l’annexe II.5, quatrième colonne, les 
mots « distribution d'un médicament aussi bien à 
titre onéreux que gratuit à l'exception des 
conditionnements des médicaments que le 
redevable met sur le marché » sont insérés ; 

  
5° in de bijlage II.5, vijfde kolom, wordt het woord 
“0,00174” vervangen door het woord “0,00208”; 

5° dans l'annexe II.5, cinquième colonne, le mot 
« 0,00174 » est remplacé par le mot « 0,00208 » 
; 

  
6° in de bijlage II.6, derde kolom, worden de 
woorden “het in de handel brengen van een 
geneesmiddel, zowel onder bezwarende titel als 
om niet, die op 1 januari van het jaar waarop de 
bijdrage verschuldigd is, onderworpen is aan een 
medisch voorschrift” vervangen door het woord 
“vergunninghouder”; 

6° dans l’annexe II.6, troisième colonne, les mots 
« la mise sur le marché d'un médicament, aussi 
bien à titre onéreux que gratuit, qui, au 1er 
janvier de l'année pour laquelle la contribution 
est due, est soumis à une prescription 
médicale » sont remplacés par les mots 
« titulaire d’autorisation » ; 

  
7° in de bijlage II.6, vierde kolom, worden de 
woorden “het in de handel brengen van een 
geneesmiddel, zowel onder bezwarende titel als 
om niet, die op 1 januari van het jaar waarop de 
bijdrage verschuldigd is, onderworpen is aan een 
medisch voorschrift” ingevoegd; 

7° dans l’annexe II.6, troisième colonne, les mots 
« la mise sur le marché d'un médicament, aussi 
bien à titre onéreux que gratuit, qui, au 1er 
janvier de l'année pour laquelle la contribution 
est due, est soumis à une prescription médicale» 
sont insérés ; 

  



8° in de bijlage II.6, vijfde kolom, wordt het woord 
“0,04809” vervangen door het woord “0,04910”; 

8° dans l'annexe II.6, cinquième colonne, le mot 
« 0,04809 » est remplacé par le mot « 0,04910» 
; 

  
9° in de bijlage II.7, derde kolom, worden de 
woorden “het in de handel brengen van een 
geneesmiddel, zowel onder bezwarende titel als 
om niet, die op 1 januari van het jaar waarop de 
bijdrage verschuldigd is, niet onderworpen is aan 
een medisch voorschrift (OTC)” vervangen door 
het woord “vergunninghouder”; 

9° dans l’annexe II.7, troisième colonne, les mots 
« la mise sur le marché d'un médicament, aussi 
bien à titre onéreux que gratuit, qui, au 1er 
janvier de l'année pour laquelle la contribution 
est due, n'est pas soumis à une prescription 
médicale (en vente libre) » sont remplacés par 
les mots « titulaire d’autorisation » ; 

  
10° in de bijlage II.7, vierde kolom, worden de 
woorden “het in de handel brengen van een 
geneesmiddel, zowel onder bezwarende titel als 
om niet, die op 1 januari van het jaar waarop de 
bijdrage verschuldigd is, niet onderworpen is aan 
een medisch voorschrift (OTC)” ingevoegd”; 

10° dans l’annexe II.7, quatrième colonne, les 
mots « la mise sur le marché d'un médicament, 
aussi bien à titre onéreux que gratuit, qui, au 1er 
janvier de l'année pour laquelle la contribution 
est due, n'est pas soumis à une prescription 
médicale (en vente libre) » sont insérés ; 

  
11° in de bijlage II.7, vijfde kolom, wordt het 
woord “0,02110” vervangen door het woord 
“0,02154”. 

11° dans l'annexe II.7, cinquième colonne, le mot 
« 0,02110 » est remplacé par le mot « 0,02154 
» ; 

  
Art. 85. In de bijlage III van dezelfde wet worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 85. Dans l’annexe III de la même loi, les 
modifications suivantes sont apportées : 

  
1° in de bijlage III.1, vijfde kolom, wordt het 
woord “822,95” vervangen door het woord 
“1.037,10”; 

1° dans l’annexe III.1, cinquième colonne, le mot 
« 822,95 » est remplacé » par le mot 
« 1.037,10» ; 

  
2° in de bijlage III.1, vijfde kolom, wordt het 
woord “513,66” vervangen door het woord 
“647,33”; 

2° dans l’annexe III.1, cinquième colonne, le mot 
« 513,66 » est remplacé par le mot « 647,33» ; 

  
3° in de bijlage III.2, vijfde kolom, wordt het 
woord “717,11” vervangen door het woord 
“903,72”; 

3° dans l’annexe III.2, cinquième colonne, le mot 
« 717,11 » est remplacé par le mot « 903,72 » ; 

  
4° in de bijlage III.3, vijfde kolom, wordt het 
woord “822,95” vervangen door het woord 
“1.037,10”; 

4° dans l’annexe III.3, cinquième colonne, le mot 
« 822,95 » est remplacé par le mot « 1.037,10» ; 

  
5° in de bijlage III.3, vijfde kolom, wordt het 
woord “513,66” vervangen door het woord 
“647,33”; 

5° dans l’annexe III.3, cinquième colonne, le mot 
« 513,66 » est remplacé par le mot « 647,33» ; 

  
6° in de bijlage III.4, vijfde kolom, wordt het 
woord “3855,08” vervangen door het woord 
“4.020,10”; 

6° dans l’annexe III.4, cinquième colonne, le mot 
« 3855,08 » est remplacé par le mot 
« 4.020,10 » ; 

  
7° in de bijlage III.5, vijfde kolom, wordt het 
woord “5662,40” vervangen door het woord 
“5.950,49”; 
 

7° dans l’annexe III.5, cinquième colonne, le mot 
« 5662,40 » est remplacé par le mot 
« 5.950,49 ». 

8° in de bijlage III.6, vijfde kolom, worden de 
woorden “165,43 EUR/publiek geopende 
apotheek” vervangen door de woorden “172,81 

8° dans l’annexe III.6, cinquième colonne, les 
mots « 165,43 EUR/officine pharmaceutique 
ouverte au public » sont remplacés par les mots 



EUR/publiek geopende apotheek, vermeerderd 
met een forfaitair bedrag voor elk van de 
volgende activiteiten die de apotheek uitvoert: 
 

« 172,81 EUR/officine pharmaceutique ouverte 
au public, augmentée d’un montant forfaitaire 
pour chacune des activités suivantes exercées 
par la pharmacie : 

 
- een bedrag van 194,06 EUR voor het uitvoeren 
van individuele medicatiebereiding 
- een bedrag van 97,03 EUR voor het uitvoeren 
van magistrale bereidingen in uitbesteding 
- een bedrag van 194,06 EUR voor verkoop op 
afstand”; 

- un montant de 194,06 EUR pour effectuer la 
préparation individuelle de médicaments  
- un montant de 97,03 EUR pour effectuer la 
préparation magistrale en sous-traitance 
- un montant de 194,06 EUR pour vente à 
distance » 

  
9° in de bijlage III.8, vijfde kolom, wordt het 
woord “2.479,81” vervangen door het woord 
“2.975,77”; 

9° dans l’annexe III.8, cinquième colonne, le mot 
« 2.479,81 » est remplacé par le mot 
« 2.975,77 » ; 

  
10° in de bijlage III.9 wordt de tweede kolom 
aangevuld met de woorden “en/of houder van 
een vergunning als bedoeld in artikel 40/1, eerste 
lid van de wet van 7 mei 2017 betreffende 
klinische proeven met geneesmiddelen voor 
menselijk gebruik 
 
en/of houder van een vergunning bedoeld in 
artikel 99, eerste lid van Verordening (EU) 
2019/6 van 11 december 2018 van het Europees 
Parlement en de Raad betreffende 
diergeneesmiddelen en tot intrekking van 
Richtlijn 2001/82/EG”; 

10° dans l’annexe III.9, la deuxième colonne est 
complétée par les mots « et/ou titulaire d’une 
autorisation visée à l’article 40/1, alinéa 1er, de la 
loi du 7 mai 2017 relative aux essais cliniques de 
médicaments à usage humain 
 
 
et /ou titulaire d’une autorisation visée à l’article 
99 du Règlement (UE) 2019/6 du 11 décembre 
2018 du Parlement européen et du Conseil relatif 
aux médicaments vétérinaires et abrogeant la 
directive 2001/82/CE » ; 

  
11° in de bijlage III.9 wordt de derde kolom 
aangevuld met de woorden “en/of vergunning als 
bedoeld in artikel 40/1, eerste lid van de wet van 
7 mei 2017 betreffende klinische proeven met 
geneesmiddelen voor menselijk gebruik 
 
en/of vergunning bedoeld in artikel 99, eerste lid 
van Verordening (EU) 2019/6 van 11 december 
2018 van het Europees Parlement en de Raad 
betreffende diergeneesmiddelen en tot 
intrekking van Richtlijn 2001/82/EG” 

11° dans l’annexe III.9, la troisième colonne est 
complétée par les mots « et/ou autorisation visée 
à l’article 40/1, alinéa 1er, de la loi du 7 mai 2017 
relative aux essais cliniques de médicaments à 
usage humain 
 

et/ou titulaire d’une autorisation visée à l’article 
99 du Règlement (UE) 2019/6 du 11 décembre 
2018 du Parlement européen et du Conseil relatif 
aux médicaments vétérinaires et abrogeant la 
directive 2001/82/CE » 

  
12° in de bijlage III.9, vijfde kolom, worden de 
woorden “3.923,33 EUR/entiteit als bedoeld in 
Bijlage VI.2” vervangen door de woorden 
“4.153,47 EUR/entiteit als bedoeld in Bijlage 
VI.2, met uitzondering van de groothandelaars-
verdelers; 
4.016,87 EUR / groothandelaar-verdeler”. 

12° dans l’annexe III.9, cinquième colonne, les 
mots « 3.923,33 EUR/entité telle que visée par 
l’Annexe VI.2 » sont remplacés par les mots 
« 4.153,47/entité telle que visée par l’Annexe 
VI.2, à l’exception des grossistes-répartiteurs ; 
 
4.016,87 EUR / grossiste-répartiteur ». 

  
Art. 86. In de tabel in de Bijlage IV van dezelfde 
wet wordt de derde kolom vervangen door de 
kolom opgenomen in Hoofdstuk 2 van de bijlage 
I gevoegd bij deze wet. 

Art. 86. Dans le tableau figurant à l'annexe IV de 
la même loi, la troisième colonne est remplacée 
par la colonne figurant au Chapitre 2 de l'annexe 
I jointe à la présente loi. 

  



Art. 87. In de bijlage V, Hoofdstuk 1 van dezelfde 
wet worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 87. Dans l’annexe V, Chapitre 1 de la même 
loi, les modifications suivantes sont apportées : 

  
1° in Bijlage V.1.4, derde kolom, worden de 
woorden “per geneesmiddel voor onderzoek per 
jaar dat de klinische proef loopt” vervangen door 
de woorden “per actieve substantie voor 
onderzoek per jaar dat de klinische proef loopt 
en waarin België op 30 juni als saMS is 
aangeduid”; 

1° dans l’Annexe V.1.4., troisième colonne, les 
mots « par médicament expérimental par année 
où l'essai clinique est en cours » sont remplacés 
par les mots « par substance active expérimental 
et par année pendant laquelle l'essai clinique est 
mené et au cours de laquelle la Belgique est 
désignée comme saMS le 30 juin » 

  
2° in Bijlage V.1.5., derde kolom, worden de 
woorden “per geneesmiddel voor onderzoek per 
jaar dat de klinische proef loopt” vervangen door 
de woorden “per actieve substantie voor 
onderzoek per jaar dat de klinische proef loopt 
en waarin België als saMS is aangeduid”; 

2° dans l’Annexe V.1.5., troisième colonne, les 
mots « par médicament expérimental par année 
où l'essai clinique est en cours » sont remplacés 
par les mots « par substance active expérimental 
et par année pendant laquelle l'essai clinique est 
mené et au cours de laquelle la Belgique est 
désignée comme saMS le 30 juin » ; 

  
3° in Hoofdstuk 4 worden de derde en de vierde 
kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 3, Afdeling 1 van de bijlage I gevoegd 
bij deze wet. 

3° dans Chapitre 4, les troisième et quatrième 
colonnes sont remplacées par les colonnes dans 
Chapitre 3, Section 1re de l’annexe I jointe à la 
présente loi ; 

  
4° in Hoofdstuk 5 worden de derde en de vierde 
kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 3, Afdeling 2 van de bijlage I gevoegd 
bij deze wet. 

4° Dans Chapitre 5, les troisième et quatrième 
colonnes sont remplacées par les colonnes dans 
Chapitre 3, Section 2 de l’annexe I jointe à la 
présente loi ; 

  
5° in het opschrift van Hoofdstuk 8 worden de 
woorden “Inspectie goede klinische praktijken 
(GCP) diergeneesmiddelen” vervangen door de 
woorden “Buitenlandse inspecties van eender 
welk type, behalve deze in het kader van een 
overeenkomst”; 

5° dans l'intitulé du Chapitre 8, les mots 
«Inspection de bonnes pratiques cliniques (GCP) 
des médicaments vétérinaires » sont remplacés 
par les mots « Inspections étrangères de tout 
type, à l'exception de celles effectuées dans le 
cadre d'un accord » ; 

  
6° de tabel in Hoofdstuk 8 wordt vervangen door 
de tabel opgenomen in Hoofdstuk 3, Afdeling 3 
van de bijlage I gevoegd bij deze wet. 

6° le tableau dans Chapitre 8 est remplacé par le 
tableau figurant au Chapitre 3, Section 3, de 
l'annexe I jointe à la présente loi ; 

  
7° er wordt een Hoofdstuk 9 ingevoegd, luidende 
“Herinspecties”; 

7° un Chapitre 9 « Réinspections » est inséré ; 

  
8° in Hoofdstuk 9, ingevoegd bij de bepaling 
onder 6°, worden de volgende woorden 
ingevoegd: 

8° dans Chapitre 9, inséré par le 6°, les mots 
suivants sont insérés : 

  
“Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt 
verstaan onder “Herinspectie”: De herinspectie is 
een inspectie die wordt uitgevoerd door een 
daartoe aangesteld inspecteur. 

Pour l'application du présent Chapitre, on entend 
par « Réinspection »: La réinspection est une 
inspection effectuée par un inspecteur dûment 
nommé. 

  
Het betreft een bijkomende inspectie die nodig is 
nadat bij een vorige inspectie één of meerdere 
inbreuken op de wetgeving en/of 

Il s'agit d'une inspection supplémentaire rendue 
nécessaire suite à la constatation, lors d'une 
inspection précédente, d'une ou plusieurs 
infraction(s) à la législation et/ou déficience(s) 



tekortkoming(en) ten aanzien van de geldende 
reglementering en/of norm(en) zijn vastgesteld. 

par rapport à la réglementation et/ou la norme en 
vigueur. 

  
De herinspectie wordt uitgevoerd met betrekking 
tot één of meerdere tekortkomingen die werden 
vastgesteld omdat: 

La réinspection concerne une ou plusieurs 
déficiences qui ont été identifiées parce que: 

  
a) de tekortkoming(en) onvoldoende werd(en) 
opgelost door enkel de indiening van een 
preventief en correctief actieplan door de 
geïnspecteerde partij; 

a) la ou les déficiences n'ont pas été 
suffisamment résolues par la soumission d'un 
plan d'actions préventives et correctives par la 
partie inspectée uniquement; 

  
b) en/of er ter plaatse moet geverifieerd worden 
of de tekortkoming(en) waarvoor de 
geïnspecteerde partij een preventief en correctief 
actieplan heeft ingediend, voldoende werd(en) 
opgelost; 

b) et/ou il est nécessaire de vérifier sur place si 
la ou les déficiences pour lesquelles la partie 
inspectée a soumis un plan d'actions préventives 
et correctives, ont été suffisamment résolues; 

  
c) en/of het oplossen van de tekortkoming(en) 
niet kunnen geverifieerd worden op basis van de 
indiening van een preventief en correctief 
actieplan;  

c) et/ou la résolution de la ou des déficiences ne 
peut pas être vérifiée sur la base de la 
soumission d'un plan d'action préventive et 
corrective ; 
 

d) en/of er is geen preventief en correctief 
actieplan ingediend naar aanleiding van de 
laatste inspectie. 

d) et/ou aucun plan d'actions préventives et 
correctives n’a été soumis suite à la dernière 
inspection. 

  
Afhankelijk van de aard van de vastgestelde 
inbreuk(en)/tekortkoming(en) en de impact voor 
de volksgezondheid zal de herinspectie 
betrekking hebben op de gehele initiële inspectie 
of een deel daarvan.” 

Selon la nature de la ou des infraction(s) / 
déficience(s) constatée(s) et de l'impact en terme 
de santé publique, la réinspection portera sur 
tout ou partie de l'inspection initiale. 

  
9° Hoofdstuk 9, ingevoegd bij 6°, wordt 
aangevuld met de tabel opgenomen in Hoofdstuk 
3, Afdeling 4 van de bijlage I gevoegd bij deze 
wet. 

9° le Chapitre 9, inséré par 6°, est complété par 
le tableau figurant au Chapitre 3, Section 4 de 
l’annexe I jointe à la présente loi. 

  
Art. 88. In de bijlage VII van dezelfde wet worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 88. Dans l’annexe VII de la même loi, les 
modifications suivants sont apportées : 

  
1° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 1 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 1 van 
de bijlage gevoegd bij deze wet; 

1° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 1re, Sous-
section 1re, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 1re de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
2° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 2 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 2 van 
de bijlage gevoegd bij deze wet; 

2° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 1re, Sous-
section 2, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 2 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
3° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 3 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 3 van 
de bijlage gevoegd bij deze wet; 

3° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 1re, Sous-
section 3, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 3 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  



4° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 1 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 4 van 
de bijlage gevoegd bij deze wet; 

4° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 1re, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 4 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
5° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 2 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 5 van 
de bijlage gevoegd bij deze wet; 

5° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 2, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 5 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
6° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 3 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 6 van 
de bijlage gevoegd bij deze wet; 

6° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 3, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 6 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
7° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1, 
1.Wijzigingen van type IA worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 7 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

7° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 1re, 1.Modifications de type IA, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 7 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
8° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1, 
2.Wijzigingen van type IB worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 8 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

8° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 1re, 2.Modifications de type IB, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 8 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
9° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1, 
3.Wijzigingen van type II worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 9 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

9° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 1re, 3.Modifications de type II, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 9 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
10° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2, 
1.Wijzigingen van type IA worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 10 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

10° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 2, 1.Modifications de type IA, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 10 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
11° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2, 
2.Wijzigingen van type IB worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 11 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

11° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 2, 2.Modifications de type IB, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 11 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
12° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2, 
3.Wijzigingen van type II worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 12 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

12° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 2, 3.Modifications de type II, les troisième 
et quatrième colonnes sont remplacées par les 
colonnes dans Chapitre 4, Section 12 de 
l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
13° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3, 
1.Wijzigingen van type IA worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 13 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

13° dans Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-
section 3, 1.Modifications de type IA, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 13 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  



14° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3, 
2.Wijzigingen van type IB worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 14 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

14° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 3, 2.Modifications de type IB, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 14 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
15° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3, 
3.Wijzigingen van type II worden de derde en 
vierde kolom vervangen door de kolommen in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 15 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

15° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 3, 3.Modifications de type II, les troisième 
et quatrième colonnes sont remplacées par les 
colonnes dans Chapitre 4, Section 15 de 
l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
16° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 4 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 16 
van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

16° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 4, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 16 de l’annexe jointe à la présente loi 
; 

  
17° in Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 5 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 17 
van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

17° dans Titre 1er, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 5, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 17 de l’annexe jointe à la présente loi 
; 

  
18° in Titel 1, Hoofdstuk 3 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 18 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

18° dans Titre 1er, Chapitre 3, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 18 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
19° in Titel 1, Hoofdstuk 5 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 19 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

19° dans Titre 1er, Chapitre 5, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 19 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
20° in Titel 1, Hoofdstuk 6 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 20 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

20° dans Titre 1er, Chapitre 6, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 20 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
21° in Titel 1, Hoofdstuk 8 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 21 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

21° dans Titre 1, Chapitre 8, la troisième colonne 
est remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 21 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
22° in Titel 1, Hoofdstuk 9 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 22 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

22° dans Titre 1er, Chapitre 9, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 22 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
23° in Titel 1, Hoofdstuk 10 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 23 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

23° dans Titre 1er, Chapitre 10, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 23 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
24° de tabel in Titel 1, Hoofdstuk 11, Deel 1 wordt 
vervangen door de tabel in Hoofdstuk 4, Afdeling 
24 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

24° dans Titre 1er, Chapitre 11, Section 1re, la 
troisième colonne est remplacée par la colonne 
dans Chapitre 4, Section 24 de l’annexe jointe à 
la présente loi ; 



  
25° in Titel 1, Hoofdstuk 12 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 25 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

25° dans Titre 1er, Chapitre 12, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 25 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
26° in Bijlage VII.1.13.2, eerste kolom, worden 
de woorden “De aanvraag voor het opstellen van 
nieuwe originele documenten m.b.t. een 
registratie voor de vervaardiging, de invoer of de 
distributie van actieve substanties, krachtens 
artikel 12bis en 12ter, Geneesmiddelenwet” 
vervangen door de woorden  
 

26° dans l’annexe VII.1.13.2, première colonne, 
les mots « La demande de l'édition de nouveaux 
documents originaux d'un enregistrement pour la 
fabrication, l'importation ou la distribution de 
substances actives en vertu des articles 12bis et 
12ter, Loi sur les médicaments » sont remplacés 
par les mots 

“De aanvraag van getekende exemplaren van 
alle beschikbare geldige originele documenten 
gevalideerd door het FAGG en uitgegeven via de 
Europese databank EudraGMDP met betrekking 
tot actieve substanties krachtens artikelen 12bis 
en 12ter, Geneesmiddelenwet. 
 
De aanvraag voor het opladen van te legaliseren 
documenten inclusief EudraGMDP documenten 
met betrekking tot actieve substanties via "e-
legalisatie" zoals georganiseerd door de dienst 
legalisatie van de FOD Buitenlandse Zaken, 
Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking, verricht via 
elegalisation.diplomatie.be of een andere site ter 
beschikking gesteld door de FOD Buitenlandse 
Zaken ten behoeve van e-legalisatie..”; 

« La demande d'exemplaires signés de tous les 
documents originaux valides disponibles validés 
par l'AFMPS et publiés via la base de données 
européenne EudraGMDP concernant les 
substances actives en vertu des articles 12bis et 
12ter de la loi sur les médicaments. 
 
La demande de téléchargement de documents à 
légaliser, y compris les documents EudraGMDP 
relatifs aux substances actives, via la « e-
légalisation » telle qu'organisée par le service de 
légalisation du SPF Affaires étrangères, 
Commerce extérieur et Coopération au 
développement, effectuée via elegalisation. 
diplomatie.be ou tout autre site mis à disposition 
par le SPF Affaires étrangères aux fins de l'e-
légalisation. » ; 

  
27° in Titel 1, Hoofdstuk 13 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 26 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

27° dans Titre 1er, Chapitre 13, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 26 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
28° in Titel 1, Hoofdstuk 14 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 27 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

28° dans Titre 1er, Chapitre 14, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 27 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
29° in Bijlage VII.1.14.1, eerste kolom, worden 
de woorden “De aanvraag van een certificaat van 
farmaceutisch product, krachtens artikel 12bis, § 
2, Geneesmiddelenwet” vervangen door de 
woorden “De aanvraag van een certificaat van 
een farmaceutisch product overeenkomstig 
artikel 119 van het Koninklijk besluit van 14 
december 2006 betreffende geneesmiddelen 
voor menselijk gebruik 
 
De aanvraag van een Statement of Licensing 
Status of Pharmaceutical Product.”; 

29° dans l’annexe VII.14.1, première colonne, les 
mots « La demande d'un certificat d'un produit 
pharmaceutique en vertu de l'article 12bis, § 2, 
Loi sur les médicaments » sont remplacés par 
les mot « La demande d'un certificat pour un 
produit pharmaceutique conformément à l'article 
119 de l'arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif 
aux médicaments à usage humain 
 
 
La demande d'une Statement of Licensing 
Status of Pharmaceutical Product. » ; 

  
30° in Bijlage VII.1.14.2, eerste kolom, worden 
de woorden “De dringende aanvraag van een 

30° dans l’annexe VII.1.14.2, première colonne, 
les mots « La demande urgente d'un certificat 



certificaat van farmaceutisch product, krachtens 
artikel 12bis, § 2, Geneesmiddelenwet, te 
behandelen binnen de tien werkdagen na 
ontvangst van de aanvraag” vervangen door de 
woorden “De dringende aanvraag van een 
certificaat van een farmaceutisch product 
volgens artikel 119 van het Koninklijk besluit van 
14 december 2006 betreffende geneesmiddelen 
voor menselijke gebruik, te behandelen binnen 
de tien werkdagen na ontvangst van de 
aanvraag.”; 

d'un produit pharmaceutique, conformément à 
l'article 12bis, § 2, de la loi sur les médicaments, 
à traiter dans les dix jours après la réception de 
la demande » sont remplacés par les mots « La 
demande urgente d'un certificat pour un produit 
pharmaceutique conformément à l'article 119 de 
l'arrêté royal du 14 décembre 2006 relatif aux 
médicaments à usage humain, à traiter dans les 
dix jours ouvrables suivant la réception de la 
demande. » ; 

  
31° in Titel 1, Hoofdstuk 15 worden, in de titel, de 
woorden “Aanvragen voor de legalisering van 
een document, voor de uitvoerverklaring voor 
geneesmiddelen, voor de verklaring van 
fabricage door onderaanneming, voor de 
registratie van bemiddelaars en voor de 
verklaring van geen bezwaar” vervangen door de 
woorden “Aanvragen voor de legalisering van 
een document, voor eensluidende afschriften, 
voor de exportdeclaraties voor geneesmiddelen, 
voor de registratie van bemiddelaars, voor de 
verklaring van geen bezwaar en een validatie 
van een document”; 

31° dans le Titre 1er, Chapitre 15, dans le titre, 
les mots « Demandes de légalisation d'un 
document, pour la déclaration d'exportation de 
médicaments, pour la déclaration de fabrication 
par sous-traitance, d'enregistrement de courtiers 
et pour la déclaration de non-objection » sont 
remplacés par les mots « Demandes de 
légalisation d'un document, de copies certifiées 
conformes, de déclarations d'exportation de 
médicaments, d'enregistrement d'intermédiaires, 
de déclaration de non-objection et de validation 
d'un document. » ; 

  
32° in Titel 1, Hoofdstuk 15 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 28 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

32° dans Titre 1er, Chapitre 15, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 28 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
33° in Bijlage VII.1.15.1, eerste kolom, worden 
de woorden “De aanvraag voor de legalisering 
van een document met betrekking tot 
geneesmiddelen (voor eensluidend afschrift) 
 
De aanvraag van bijkomende originele 
documenten gevalideerd door het FAGG en 
uitgegeven via de Europese databank 
EudraGMDP” vervangen door de woorden “De 
aanvraag voor een voor eensluidend afschrift 
van een door het FAGG getekend document met 
betrekking tot humane geneesmiddelen. 
 
De aanvraag van getekende exemplaren van alle 
beschikbare geldige originele documenten 
gevalideerd door het FAGG en uitgegeven via de 
Europese databank EudraGMDP.  
 
De aanvraag voor het opladen van te legaliseren 
documenten met betrekking tot humane 
geneesmiddelen en alle EudraGMDP 
documenten, via "e-legalisatie" zoals 
georganiseerd door de dienst legalisatie van de 
FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel 
en Ontwikkelingssamenwerking, verricht via 
elegilsation.diplomatie.be of een andere site ter 

33° dans l’annexe VII.1.15.1, première colonne, 
les mots « La demande de légalisation d'un 
document relatif aux médicaments (copie 
conforme); 
 
La demande de documents originaux 
supplémentaires validés par l'AFMPS et émis via 
la banque de données européenne 
EudraGMDP » sont remplacés par les mots « La 
demande d'une copie certifiée conforme d'un 
document signé par l'AFMPS concernant des 
médicaments à usage humain. 
 
La demande de copies signées de tous les 
documents originaux valides disponibles, validés 
par l'AFMPS et publiés via la base de données 
européenne EudraGMDP.  
 
La demande de téléchargement de documents à 
légaliser relatifs aux médicaments à usage 
humain et de tous les documents EudraGMDP, 
via « l'e-légalisation » telle qu'organisée par le 
service de légalisation du SPF Affaires 
étrangères, Commerce extérieur et Coopération 
au Développement, effectuée via elegilsation. 
diplomatie.be ou tout autre site mis à disposition 



beschikking gesteld door de FOD Buitenlandse 
Zaken ten behoeve van e-legalisatie.”; 

par le SPF Affaires étrangères aux fins de l'e-
légalisation.» ; 

  
34° in Bijlage VII.1.15.6 worden de woorden “De 
validatie van een document opgemaakt door de 
aanvrager in verband met de registraties en de 
vergunningen met betrekking tot 
geneesmiddelen” vervangen door de woorden 
“De validatie van een document opgemaakt door 
de aanvrager in verband met de registraties en 
de vergunningen met betrekking tot humane 
geneesmiddelen.”; 

34° dans l’annexe VII.1.15.6, les mots « La 
validation d'un document rédigé par le 
demandeur et en relation avec les 
enregistrements et autorisations relatifs aux 
médicaments. » sont remplacés par les mots « « 
La validation d'un document établi par le 
demandeur en rapport avec les enregistrements 
et les autorisations concernant les médicaments 
à usage humain. » ; 

  
35° in Titel 1, Hoofdstuk 16 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 29 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

35° dans Titre 1er, Chapitre 16, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 29 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
36°  in Bijlage VII.1.16.3, tweede kolom, worden 
de woorden “Apotheker of geneesheer” 
vervangen door de “De verantwoordelijke voor 
de voorlichting bedoeld in artikel 13, §2 van het 
koninklijk besluit van 7 april 1995 betreffende de 
voorlichting en de reclame inzake 
geneesmiddelen voor menselijk gebruik”; 

36° dans l’annexe VII.1.16.3, dans le deuxième 
colonne, les mots « La pharmacien ou le 
médecin » sont remplacés par les mots « Le 
responsable de l'information visé dans l’article 
13, §2 de l’arrêté royal de 7 avril 1995 relatif à 
l'information et à la publicité concernant les 
médicaments à usage humain » ; 

  
37° de Bijlage VII.1.17.3 wordt opgeheven; 37° l’Annexe VII.1.17.3 est abrogée; 
  
38° de Bijlage VII.1.17.4 wordt opgeheven; 38° l’Annexe VII.1.17.4 est abrogée; 
  
39° de Bijlage VII.1.17.7 wordt opgeheven 39° l’Annexe VII.1.17.7 est abrogée; 
  
40° in Titel 1, Hoofdstuk 17 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 30 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

40° dans Titre 1er, Chapitre 17, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 30 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
41° in Titel 2, Hoofdstuk 1 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 31 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

41° dans Titre 2, Chapitre 1er, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 31 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
42° in Titel 2, Hoofstuk 2 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 32 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

42° dans Titre 2, Chapitre 2, la troisième colonne 
est remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 32 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
43° in Titel 2, Hoofdstuk 3 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 33 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

43° dans Titre 2, Chapitre 3, la troisième colonne 
est remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 33 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
44° in Titel 2, Hoofdstuk 4 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 34, Onderafdeling 1 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

44° dans Titre 2, Chapitre 4, la troisième colonne 
est remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 34, Sous-section 1 de l’annexe jointe à 
la présente loi ; 

  
45° de tabel in Titel 2, Hoofdstuk 4 wordt 
aangevuld met de lijnen in Hoofdstuk 4, Afdeling 

45° le tableau dans le Titre 2, Chapitre 4 est 
complété par les lignes dans le Chapitre 4, 



34, Onderafdeling 2 van de bijlage gevoegd bij 
deze wet; 

Section 34, Sous-section 2 de l'annexe jointe à 
la présente loi ; 

  
46° de tabel in Titel 3, enig hoofdstuk wordt 
vervangen door de tabel in Hoofdstuk 4, Afdeling 
35 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

46° dans Titre 1, Chapitre unique, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 45, Section 35 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
47° in Titel 4 wordt de derde kolom vervangen 
door de kolom in Hoofdstuk 4, Afdeling 36 van de 
bijlage gevoegd bij deze wet; 

47° dans Titre 4, la troisième colonne est 
remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 36 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
48° in Titel 5 wordt de derde kolom vervangen 
door de kolom in Hoofdstuk 4, Afdeling 37 van de 
bijlage gevoegd bij deze wet; 

48° dans Titre 5, la troisième colonne est 
remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 37 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
49° in Titel 6 wordt de derde kolom vervangen 
door de kolom in Hoofdstuk 4, Afdeling 38 van de 
bijlage gevoegd bij deze wet; 

49° dans Titre 6, la troisième colonne est 
remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 38 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
50° de tabel in Titel 7 wordt vervangen door de 
tabel in Hoofdstuk 4, Afdeling 39 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

50° le tableau dans le Titre 7 est remplacé par le 
tableau dans Chapitre 4, Section 39 de l’annexe 
jointe à la présente loi ; 

  
51° de Titel 8 wordt opgeheven; 51° le Titre 8 est abrogé ; 
  
52° in Titel 10, Hoofdstuk 1, Deel 1 wordt de 
derde kolom vervangen door de kolom in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 40 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

52° dans Titre 10, Chapitre 1er, Section 1re, la 
troisième colonne est remplacée par la colonne 
dans Chapitre 4, Section 40 de l’annexe jointe à 
la présente loi ; 

  
53° in Titel 10, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 1 
wordt de derde kolom vervangen door de kolom 
in Hoofdstuk 4, Afdeling 41 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

53° dans Titre 10, Chapitre 1er, Chapitre 2, 
Section 2, Sous-section 1re, la troisième colonne 
est remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 41 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
54° in Titel 11 wordt de derde kolom vervangen 
door de kolom in Hoofdstuk 4, Afdeling 42 van de 
bijlage gevoegd bij deze wet; 

54° dans Titre 11, la troisième colonne est 
remplacée par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 42 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
55° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 1 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 43 
van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

55° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 1re, Sous-
section 1re, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacés par la colonnes dans Chapitre 4, 
Section 43 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
56° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 2 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 44 
van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

56° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 1re, Sous-
section 2, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 44 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
57° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 3 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 45 
van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

57° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 1re, les 
troisième et quatrième colonnes sont 
remplacées par les colonnes dans Chapitre 4, 
Section 45 de l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
58° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 1 
worden de derde en vierde kolom vervangen 

58° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 1re, les troisième et quatrième colonnes 



door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 46, 
Onderafdeling 1 van de bijlage gevoegd bij deze 
wet; 

sont remplacées par la colonne dans Chapitre 4, 
Section 46, Sous-section 1re de l’annexe jointe à 
la présente loi ; 

  
59° de tabel in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, 
Onderdeel 1 wordt aangevuld met de lijn in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 46, Onderafdeling 2 van de 
bijlage gevoegd bij deze wet; 

59° le tableau dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 
2, Sous-section 1re est complété par la ligne dans 
Chapitre 4, Section 46, Sous-section 2 de 
l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
60° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 2 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 47, 
Onderafdeling 1 van de bijlage gevoegd bij deze 
wet; 

60° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 2, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 47, Sous-section 1 de l’annexe jointe 
à la présente loi ; 

  
61° Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 2 
wordt aangevuld met de lijn in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 47, Onderafdeling 2 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

61° le titre 12, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 2 est complété par la ligne figurant au 
Chapitre 4, Section 47, Sous-section 2 de 
l'annexe jointe à la présente loi ; 

  
62° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 3 
worden de derde en vierde kolom vervangen 
door de kolommen in Hoofdstuk 4, Afdeling 48, 
Onderafdeling 1 van de bijlage gevoegd bij deze 
wet; 

62° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 3, les troisième et quatrième colonnes 
sont remplacées par les colonnes dans Chapitre 
4, Section 48, Sous-section 1re de l’annexe jointe 
à la présente loi ; 

  
63° Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 3 
wordt aangevuld met de lijn in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 48, Onderafdeling 2 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

63° Le Titre 12, Chapitre 1er, Section 2, Sous-
section 3 est complété par la ligne figurant au 
Chapitre 4, Section 48, Sous-section 2 de 
l'annexe jointe à la présente loi ; 

  
64° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1 
wordt de derde kolom vervangen door de kolom 
in Hoofdstuk 4, Afdeling 49 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

64° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 1re, la troisième colonne est remplacée 
par la colonne dans Chapitre 4, Section 49 de 
l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
65° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2 
wordt de derde kolom vervangen door de kolom 
in Hoofdstuk 4, Afdeling 50 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

65° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 2, la troisième colonne est remplacée par 
la colonne dans Chapitre 4, Section 50 de 
l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
66° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3 
wordt de derde kolom vervangen door de kolom 
in Hoofdstuk 4, Afdeling 51 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

66° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 3, Sous-
section 2, la troisième colonne est remplacée par 
la colonne dans Chapitre 4, Section 51 de 
l’annexe jointe à la présente loi ; 

  
67° in Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 4 wordt de 
derde kolom vervangen door de kolom in 
Hoofdstuk 4, Afdeling 52 van de bijlage gevoegd 
bij deze wet; 

67° dans Titre 12, Chapitre 1er, Section 4, la 
troisième colonne est remplacée par la colonne 
dans Chapitre 4, Section 52 de l’annexe jointe à 
la présente loi ; 

  
68° in Titel 12, Hoofdstuk 2 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 53 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

68° dans Titre 12, Chapitre 2, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 53 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  



69° in Titel 12, Hoofdstuk 3 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 54 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

69° dans Titre 12, Chapitre 3, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 54 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
70° in Titel 12, Hoofdstuk 4 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 55 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

70° dans Titre 12, Chapitre 4, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 55 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
71° in Titel 12, Hoofdstuk 5 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 56 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

71° dans Titre 12, Chapitre 5, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 56 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
72° in Titel 12, Hoofdstuk 6 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 57 van de bijlage gevoegd bij deze wet;  

72° dans Titre 12, Chapitre 6, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 57 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
73° in Titel 12, Hoofdstuk 7 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 58 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

73° dans Titre 12, Chapitre 7, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 58 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
74° in Bijlage VII.12.7.1, eerste kolom, worden 
de woorden “De aanvraag van een certificaat van 
farmaceutisch product, bedoeld in artikel 98 van 
Verordening 2019/6” vervangen door de 
woorden “De aanvraag van een Statement of 
Licensing Status of Pharmaceutical Product”; 

74° dans l’annexe VII.12.7.1, dans la première 
colonne, les mots « La demande d'un certificat 
d'un produit pharmaceutique, tel que visé à 
l'article 98 du Règlement 2019/6 » sont 
remplacés par les mots « La demande d’un 
Statement of Licensing Status of Pharmaceutical 
Product » ; 

  
75° in Bijlage VII.12.8.1, eerste kolom, worden 
de woorden “De aanvraag voor de legalisering 
van een document met betrekking tot 
diergeneesmiddelen (voor eensluidend 
afschrift); 
  
De aanvraag van bijkomende originele 
documenten gevalideerd door het FAGG en 
uitgegeven via de Europese databank 
EudraGMDP” vervangen door de woorden 

75° Dans l’annexe VII.12.8.1, dans la première 
colonne, les mots 
« La demande de légalisation d'un document 
relatif aux médicaments vétérinaires (copie 
conforme);  
  
La demande de documents originaux 
supplémentaires validés par l'AFMPS et émis via 
la banque de données européenne 
EudraGMDP » 

  
vervangen door de woorden sont remplacés par les mots 
  
“De aanvraag voor een voor eensluidend 
afschrift van een door het FAGG getekend 
document met betrekking tot 
diergeneesmiddelen. 
 
De aanvraag van getekende exemplaren van alle 
beschikbare geldige originele documenten 
gevalideerd door het FAGG en uitgegeven via de 
Europese databank EudraGMDP. 
 

« La demande d'une copie certifiée conforme 
d'un document signé par l'AFMPS concernant 
des médicaments vétérinaires. 
 
 
La demande de copies signées de tous les 
documents originaux valides disponibles, validés 
par l'AFMPS et publiés via la base de données 
européenne EudraGMDP. 
 



De aanvraag voor het opladen van te legaliseren 
documenten met betrekking tot 
diergeneesmiddelen en alle EudraGMDP 
documenten, via "e-legalisatie" zoals 
georganiseerd door de dienst legalisatie van de 
FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel 
en Ontwikkelingssamenwerking, verricht via 
elegalisation.diplomatie.be of een andere site ter 
beschikking gesteld door de FOD Buitenlandse 
Zaken ten behoeve van e-legalisatie."; 

La demande de téléchargement de documents à 
légaliser relatifs aux médicaments vétérinaires et 
de tous les documents EudraGMDP, via « l'e-
légalisation » telle qu'organisée par le service de 
légalisation du SPF Affaires étrangères, 
Commerce extérieur et Coopération au 
développement, effectuée via elegalisation. 
diplomatie.be ou tout autre site mis à disposition 
par le SPF Affaires étrangères aux fins de l'e-
légalisation. » ; 

  
76° in Titel 12, Hoofdstuk 8 wordt de derde kolom 
vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 59 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

76° dans Titre 12, Chapitre 8, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 59 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
77° in Titel 12, Hoofdstuk 10 wordt de derde 
kolom vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 60 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

77° dans Titre 12, Chapitre 10, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 60 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
78° in Titel 12, Hoofdstuk 13 wordt de derde 
kolom vervangen door de kolom in Hoofdstuk 4, 
Afdeling 61 van de bijlage gevoegd bij deze wet; 

78° dans Titre 12, Chapitre 13, la troisième 
colonne est remplacée par la colonne dans 
Chapitre 4, Section 61 de l’annexe jointe à la 
présente loi ; 

  
79° Bijlage VII wordt aangevuld met een Titel 15, 
luidende “Koninklijk besluit van 30.09.2020 
houdende de bereiding en de aflevering van 
geneesmiddelen en het gebruik en de distributie 
van medische hulpmiddelen binnen 
verzorgingsinstellingen”; 

79° L'annexe VII est complétée par un Titre 15 
intitulé « Arrêté royal du 30 septembre 2020 
relatif à la préparation et à la délivrance de 
médicaments ainsi qu'à l'utilisation et à la 
distribution de dispositifs médicaux dans les 
établissements de soins ». 

  
80° De tabel in Hoofdstuk 5, Afdeling 62 van de 
bijlage gevoegd bij deze wet wordt ingevoegd in 
de Titel 15 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
bepaling onder 79°. 

80° Le tableau dans Chapitre 5, Section 62 de 
l’annexe jointe à la présente loi est inséré dans 
le Titre 15 de la même loi, inséré par le 79°. 

  
Art. 89. In Bijlage IX, Hoofdstuk 3 van dezelfde 
wet worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:  

Art. 89. Dans l’annexe IX, chapitre 3 de la même 
loi, les modifications suivantes sont apportées : 
 

  
1° de eerste tabel wordt vervangen door de tabel 
opgenomen in Hoofdstuk 5 van de bijlage 
gevoegd bij deze wet; 

1° le premier tableau est remplacé par le tableau 
dans Chapitre 5 de l’annexe jointe à la présente 
loi ; 

  
2° het hoofdstuk wordt aangevuld met een lid, 
luidende als volgt : “Het bedrag verschuldigd 
door de belastingplichtige, krachtens dit 
hoofdstuk, die het stelsel van autocontrole niet 
toepast en waarvan het uiteindelijke aantal 
eenheden gelijk is aan 1, mag niet lager zijn dan 
194,72 EUR”. 

2° le chapitre 3 est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit : « Le montant du par le 
contribuable, au titre du présent chapitre, qui 
n’applique pas le système d’autocontrôle et dont 
le nombre d’entités final égale 1, ne peut être 
inférieur à 194,72 EUR ». 

  
Art. 90. In de bijlage X van dezelfde wet wordt 
de tabel in Hoofdstuk 2 vervangen door de tabel 

Art. 90. Dans l’annexe X de la même loi, le 
tableau dans Chapitre 2 est remplacé par le 



in Hoofdstuk 6 van de bijlage gevoegd bij deze 
wet. 
 
 
 
 

tableau dans Chapitre 6 de l’annexe jointe à la 
présente loi. 
 

TITEL 5 – SOCIALE ZAKEN 
 
 

TITRE 5 – AFFAIRES SOCIALES 
 

Hoofdstuk 1 – Sociale werkbonus Chapitre 1er – Bonus à l’emploi social 
 

Art. 91. In artikel 2, § 1/1, van de wet van 20 
december 1999 tot toekenning van een 
werkbonus aan werknemers met lage lonen en 
van andere verminderingen van de persoonlijke 
bijdragen van sociale zekerheid, ingevoegd bij 
de programmawet van 22 december 2023, 
worden volgende wijzigingen aangebracht: 

 

Art. 91. Dans l’article 2, § 1/1, de la loi du 20 
décembre 1999 visant à octroyer un bonus à 
l'emploi aux travailleurs salariés ayant un bas 
salaire et d'autres réductions des cotisations 
personnelles de sécurité sociale, inséré par la 
loi-programme du 22 décembre 2023, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

1° in de bepaling onder a) worden de woorden 
“geldend op 1 april 2022, vermenigvuldigd met 
157,6814 procent en vanaf die datum aangepast 
aan de evolutie van het indexcijfer 
overeenkomstig artikel 2, § 2, derde lid, van deze 
wet” vervangen door de woorden 
“vermenigvuldigd met 156,9662 procent”; 
 

1° dans le a), les mots « applicable au 1er avril 
2022, multiplié par 157,6814 pourcents et à partir 
de cette date ajusté à l'évolution de l'indice 
conformément à l'article 2, § 2, alinéa 3, de la 
présente loi » sont remplacés par les mots 
« multipliés par 156,9662 pour cent » ; 
 

2° in de bepaling onder b) wordt het getal 
“131,5328” vervangen door het getal “132,1751”. 
 

2° dans le b), le nombre « 131,5328 » est 
remplacé par le nombre « 132,1751 ». 
 

Art. 92. Artikel 91 treedt in werking op 1 januari 
2028. 
 

Art. 92. L’article 91 entre en vigueur le 1er janvier 
2028. 
 

Hoofdstuk 2 – Eerste aanwervingen Chapitre 2 – Premiers engagements 
 

Art. 93. Artikel 336, § 1, van de programmawet 
(I) van 24 december 2002, vervangen bij de 
programmawet van 27 december 2021 en 
gewijzigd bij de wet van 16 oktober 2023, wordt 
aangevuld met een lid, luidende: 
 

Art. 93. L'article 336, § 1er, de la loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002, remplacé par la loi-
programme du 27 décembre 2021 et modifié par 
la loi du 16 octobre 2023, est complété par un 
alinéa, rédigé comme suit : 
 

“G21 is gelijk aan 2 000 euro.”. 
 

« G21 est égal à 2 000 euros. ». 
 

Art. 94. In artikel 342, eerste lid, van dezelfde 
wet, gewijzigd bij de programmawet van 27 
december 2021 en de wet van 16 oktober 2023, 
wordt het woord “drie” vervangen door het woord 
“vijf”. 
 

Art. 94. Dans l'article 342, alinéa 1er, de la même 
loi, modifié par la loi-programme du 27 décembre 
2021 et la loi du 16 octobre 2023, le mot « trois » 
est remplacé par le mot « cinq ». 
 

Art. 95. In de Franse tekst van artikel 343, § 1, 
3°, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen bij de 
programmawet van 27 december 2021, worden 
de woorden “un engagement simultané” 
vervangen door de woorden “l’occupation 
simultanée”. 
 

Art. 95. Dans l’article 343, § 1er, 3°, alinéa 1er, de 
la même loi, remplacé par la loi-programme du 
27 décembre 2021, les mots « un engagement 
simultané » sont remplacés par les mots 
« l’occupation simultanée ». 
 



Art. 96. In de Franse tekst van artikel 353ter, 
tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2004 en vervangen bij de 
programmawet van 27 december 2021, worden 
de woorden “le transfert” vervangen door de 
woorden “l’opération”. 
 

Art. 96. Dans l’article 353ter, alinéa 2, de la 
même loi, inséré par la loi du 27 décembre 2004 
et remplacé par la loi-programme du 27 
décembre 2021, les mots « le transfert » sont 
remplacés par les mots « l’opération ». 
 

Art. 97. De Koning bepaalt bij een in 
Ministerraad overlegd besluit, de 
overgangsregeling die geldt voor de toepassing 
van de doelgroepverminderingen voor de 
aanwervingen van een eerste, tweede en/of 
derde werknemer die in toepassing van artikel 
342 van de programmawet (I) van 24 december 
2002, zijn aangevat voor de datum van 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk. 
 

Art. 97. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, les règles transitoires 
applicables aux réductions groupe-cible pour 
l'engagement d'un deuxième et d'un troisième 
travailleur qui, en application de l'article 342 de 
la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, a 
commencé à travailler avant la date d'entrée en 
vigueur du présent chapitre. 
 

Art. 98. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 april 
2026. 
 

Art. 98. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er avril 2026. 
 

Hoofdstuk 3 – Beperking van de vrijstelling 
van socialezekerheidsbijdragen boven het 
RSZ-loonplafond 
 

Chapitre 3 – Limitation de l'exonération des 
cotisations de sécurité sociale au-delà du 
plafond salarial ONSS 
 

Art. 99. Artikel 38, § 1, van de wet van 29 juni 
1981 houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers, gewijzigd bij 
de wet van 18 juli 2025, wordt aangevuld met een 
lid, luidende: 
 

Art. 99. L’article 38, § 1er, de la loi du 29 juin 1981 
établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, modifié par la loi 
du 18 juillet 2025, est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

“De bepalingen van het tweede tot en met vierde 
lid zijn niet van toepassing op het loon van 
betaalde sportbeoefenaars of 
beroepswielrenners tewerkgesteld door de 
werkgevers bedoeld in artikel 353bis/16 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002.”.  
 

« Les dispositions des alinéas 2 à 4 ne 
s’appliquent pas au salaire des sportifs 
rémunérés ou des coureurs cyclistes 
professionnels employés par les employeurs 
visés à l’article 353bis/16 de la loi-programme (I) 
du 24 décembre 2002. ». 
 

Art. 100. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
april 2026. 
 

Art. 100. Ce chapitre entre en vigueur au 1er avril 
2026. 

Hoofdstuk 4 – Stopzetting verminderingen 
 

Chapitre 4 – Cessation des réductions 
 

Afdeling 1 – Collectieve 
arbeidsduurvermindering en vierdagenweek 
 

Section 1re – Réduction collective du temps 
de travail et semaine des quatre jours 
 

Art. 101. In titel IV, hoofdstuk 7, afdeling 3, van 
de programmawet (I) van 24 december 2002 
wordt onderafdeling 6, die de artikelen 348 tot 
353 bevat, gewijzigd bij de wet van 22 december 
2023, opgeheven. 
 

Art. 101. Au titre IV, chapitre 7, section 3, de la 
loi-programme (I) du 24 décembre 2002, la sous-
section 6, comportant les articles 348 au 353, 
modifiée par la loi du 22 décembre 2023, est 
abrogée. 
 

Art. 102. In titel III van het koninklijk besluit van 
16 mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 7 
van Titel IV van de programmawet van 24 
december 2002 (I), betreffende de 
harmonisering en vereenvoudiging van de 
regelingen inzake verminderingen van de sociale 

Art. 102. Au titre III de l'arrêté royal du 16 mai 
2003 portant exécution du chapitre 7 du titre IV 
de la loi-programme du 24 décembre 2002 (I), 
visant à harmoniser et à simplifier les régimes de 
réductions de cotisations de sécurité sociale, le 
chapitre VI, comportant les articles 21 à 28, 



zekerheidsbijdragen wordt hoofdstuk VI, dat de 
artikelen 21 tot 28 bevat, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 21 januari 2004, 
opgeheven. 
 

modifié par l'arrêté royal du 21 janvier 2004, est 
abrogé. 
 

Art. 103. Voor stelsels van 
arbeidsduurvermindering en/of vierdagenweek 
die ingevoerd worden voorafgaand aan 1 april 
2026, behouden werkgevers de mogelijkheid de 
doelgroepvermindering collectieve 
arbeidsduurvermindering en vierdagenweek, 
bedoeld in onderafdeling 6 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002 en in 
titel III, hoofdstuk VI, van het koninklijk besluit 
van 16 mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 
7 van Titel IV van de programmawet van 24 
december 2002 (I), betreffende de 
harmonisering en vereenvoudiging van de 
regelingen inzake verminderingen van de sociale 
zekerheidsbijdragen, zoals deze golden op 31 
maart 2026, voor de resterende looptijd toe te 
passen. 
 

Art. 103. Pour les régimes de réduction du temps 
de travail et/ou de semaine de quatre jours mis 
en place avant le 1er avril 2026, les employeurs 
conservent la possibilité d'appliquer la réduction 
groupe-cible pour réduction collective du temps 
de travail et semaine de quatre jours, visée à la 
sous-section 6 de la loi-programme (I) du 24 
décembre 2002 et au titre III, chapitre VI, de 
l'arrêté royal du 16 mai 2003 portant exécution 
du chapitre 7 du titre IV de la loi-programme du 
24 décembre 2002 (I), visant à harmoniser et à 
simplifier les régimes de réductions de 
cotisations de sécurité sociale, telles qu'elles 
étaient en vigueur au 31 mars 2026, pour la 
durée restante. 
 

In de in het voorgaande lid bedoelde 
overgangsperiode kan geen toepassing worden 
gemaakt van artikel 353ter van voornoemde 
programmawet. 
 

Pendant la période transitoire visée à l’alinéa 
précédent, l'article 353ter de la loi-programme 
précitée ne peut être appliqué. 
 

Afdeling 2 – Forfaitaire bijdragevermindering 
voor vaste werknemers met een voltijdse 
arbeidsovereenkomst in de horeca 
 

Section 2 – Réduction de cotisations 
forfaitaire pour des travailleurs fixes avec un 
contrat de travail à temps plein dans l'horeca 

Art. 104. In titel IV, hoofdstuk 7, afdeling 3, van 
de programmawet (I) van 24 december 2002 
wordt onderafdeling 9, die het artikel 353bis/8 
bevat, ingevoegd bij de wet van 11 november 
2013, opgeheven. 
 

Art. 104. Au titre IV, chapitre 7, section 3, de la 
loi-programme (I) du 24 décembre 2002, la sous-
section 9, comportant l’article 353bis/8, insérée 
par la loi du 11 novembre 2013, est abrogée. 
 

Art. 105. In titel III van het koninklijk besluit van 
16 mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 7 
van Titel IV van de programmawet van 24 
december 2002 (I), betreffende de 
harmonisering en vereenvoudiging van de 
regelingen inzake verminderingen van de sociale 
zekerheidsbijdragen wordt hoofdstuk IX, dat de 
artikelen 28/7 tot 28/10 bevat, ingevoegd bij het 
besluit van 21 december 2013 en gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van 24 april 2014, 
opgeheven. 
 

Art. 105. Au titre III de l'arrêté royal du 16 mai 
2003 portant exécution du chapitre 7 du titre IV 
de la loi-programme du 24 décembre 2002 (I) 
visant à harmoniser et à simplifier les régimes de 
réductions de cotisations de sécurité sociale, le 
chapitre IX, comportant les articles 28/7 à 28/10, 
inséré par l'arrêté du 21 décembre 2013 et 
modifié par l’arrêté royal du 24 avril 2014, est 
abrogé. 
 

Art. 106. In het koninklijk besluit van 1 juli 2011 
tot uitvoering van de artikelen 16, 13°, 17, 20, 63, 
70 en 88 van het Sociaal Strafwetboek en tot 
bepaling van de datum van inwerkingtreding van 
de wet van 2 juni 2010 houdende bepalingen van 
het sociaal strafrecht, wordt het artikel 6/5, 

Art. 106. Dans l’arrêté royal du 1er juillet 2011 
portant exécution des articles 16, 13°, 17, 20, 63, 
70 et 88 du Code pénal social et fixant la date 
d'entrée en vigueur de la loi du 2 juin 2010 
comportant des dispositions de droit pénal 
social, l’article 6/5, inséré par l’arrêté royal du 12 
mai 2019, est abrogé. 



ingevoegd bij het koninklijk besluit van 12 mei 
2019, opgeheven. 
 

 

Afdeling 3 – Inwerkingtreding 
 

Section 3 – Entrée en vigueur 
 

Art. 107. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
april 2026. 
 

Art. 107. Ce chapitre entre en vigueur le 1er avril 
2026. 

Hoofdstuk 5 – Wijzigingen betreffende een 
toekomstbestestendige digitalisering van de 
sociale zekerheid 
 

Chapitre 5 – Modifications concernant une 
sécurité sociale numérique durable 
 

Art. 108. In de wet van 27 juni 1969 tot 
herziening van de besluitwet van 28 december 
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders wordt een artikel 21/2 ingevoegd, 
luidende: 
 

Art. 108. Dans la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, il est inséré un 
article 21/2, rédigé comme suit : 
 

“Art. 21/2. Met ingang van 1 januari 2027 kan 
iedere werkgever, onverminderd de 
kwartaalaangifte in uitvoering van artikel 21, in 
ieder geval minstens maandelijks en uiterlijk de 
veertiende kalenderdag die volgt op de maand 
waarop de gegevensoverdracht betrekking 
heeft, de loon- en prestatiegegevens die nodig 
zijn voor de toepassing van de sociale zekerheid 
overmaken aan de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid door middel van een door deze 
Rijksdienst goedgekeurde elektronische 
techniek. 
 

« Art. 21/2. Sans préjudice de la déclaration 
trimestrielle prévue à l’article 21, tout employeur 
peut, à partir du 1er janvier 2027, en tout état de 
cause au moins une fois par mois et au plus tard 
le quatorzième jour civil suivant le mois auquel le 
transfert des données se rapporte, transmettre 
les données salariales et de prestations 
nécessaires à l’application de la sécurité sociale 
à l’Office national de sécurité sociale au moyen 
d’un procédé électronique approuvé par l’Office. 
 

Met ingang van 1 januari 2028 wordt de in het 
eerste lid bedoelde gegevensoverdracht voor 
alle werkgevers verplicht. 
 

A partir du 1er janvier 2028, le transfert des 
données visé à l’alinéa 1er, est obligatoire pour 
tous les employeurs. 
 

De Koning kan de voorwaarden en nadere regels 
voor de in het eerste lid bedoelde 
gegevensoverdracht nader bepalen.”. 
 

Le Roi peut également fixer les conditions et les 
modalités relatives au transfert des données visé 
à l’alinéa 1er. ». 
 

Art. 109. In dezelfde wet wordt een artikel 21/3 
ingevoegd, luidende: 
 

Art. 109. Dans la même loi, il est inséré un article 
21/3, rédigé comme suit : 
 

“Art. 21/3. Het aggregeren, op het niveau van de 
natuurlijke persoon, van loon- en 
prestatiegegevens verkregen van de werkgever 
die nodig zijn voor de toepassing van de sociale 
zekerheid geschiedt door de Rijksdienst van 
Sociale Zekerheid. 
 

« Art 21/3. L’agrégation, au niveau de la 
personne physique, des données salariales et de 
prestations obtenues de l’employeur et 
nécessaires à l’application de la sécurité sociale, 
est effectuée par l’Office national de sécurité 
sociale. 
 

Het aggregeren van gegevens, op het niveau 
van de natuurlijke persoon, met andere dan in 
het eerste lid bedoelde gegevens die nodig zijn 
voor de toepassing van de sociale zekerheid 
geschiedt gezamenlijk door de openbare 
instellingen van sociale zekerheid die 
overeenkomstig de functionele opdeling bedoeld 
in artikel 9 van de wet van 15 januari 1990 

L’agrégation des données, au niveau de la 
personne physique, avec des données autres 
que celles visées à l’alinéa 1er qui sont 
nécessaires à l’application de la sécurité sociale, 
est effectuée conjointement par les institutions 
publiques de sécurité sociale qui, conformément 
à la répartition fonctionnelle visée à l’article 9 de 
la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et 



houdende oprichting en organisatie van een 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid met de 
opslag van de betrokken gegevens zijn belast.”. 
 

à l’organisation d’une Banque-carrefour de la 
sécurité sociale, sont chargées de la 
conservation des données concernées. ». 
 

Art. 110. In artikel 29, eerste lid, van dezelfde 
wet, vervangen bij de wet van 27 december 2005 
en gewijzigd bij de wet van 22 december 2008, 
worden de woorden “bij artikel 21” vervangen 
door de woorden “bij de artikelen 21, 21/1 en 
21/2”. 
 

Art. 110. À l’article 29, alinéa 1er, de la même loi, 
remplacé par la loi du 27 décembre 2005 et 
modifié par la loi du 22 décembre 2008, les mots 
« à l’article 21 » sont remplacés par les mots 
« aux articles 21, 21/1 et 21/2 ». 
 

Art. 111. In artikel 30, eerste lid, van dezelfde 
wet, vervangen bij de wet van 25 januari 1999 en 
gewijzigd bij de wet van 20 juli 2015, worden de 
woorden “artikel 28, § 1bis” vervangen door de 
woorden “artikel 28, § 2”. 
 

Art. 111. À l’article 30, alinéa 1er, de la même loi, 
remplacé par la loi du 25 janvier 1999 et modifié 
par la loi du 20 juillet 2015, les mots « à l’article 
28, § 1erbis » sont remplacés par les mots « à 
l’article 28, § 2 ». 
 

Art. 112. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
januari 2027, met uitzondering van: 
 

Art. 112. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er janvier 2027, à l’exception de : 
 

1° artikel 109 dat in werking treedt op de tiende 
dag na de bekendmaking van deze wet in het 
Belgisch Staatsblad; 
 

1° l’article 109 qui entre en vigueur le dixième 
jour suivant la publication de la présente loi au 
Moniteur belge ; 
 

2° artikel 110 dat in werking treedt op 1 januari 
2028. 
 

2° l’article 110, qui entre en vigueur le 1er janvier 
2028. 
 
 

TITEL 6 – BESTRIJDING VAN SOCIALE 
FRAUDE 

 

TITRE 6 – LUTTE CONTRE LA FRAUDE 
SOCIALE 

 
 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen betreffende de 
verplichte registratie op bouwplaatsen in de 
bouwsector 

 

Chapitre 1er – Modifications concernant 
l’obligation d’enregistrement sur les 
chantiers dans le secteur de la construction 
 

Afdeling 1 – Wijziging van hoofdstuk 5 van de 
wet van 4 augustus 1996 betreffende het 
welzijn van de werknemers bij de uitvoering 
van hun werk 
 

Section 1re – Modifications du chapitre 5 de la 
loi du 4 août 1996 relative au bien-être des 
travailleurs lors de l’exécution de leur travail 
 

Art. 113. In artikel 31ter, § 2, eerste lid, van de 
wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn 
van de werknemers bij de uitvoering van hun 
werk, ingevoegd bij de wet van 8 december 
2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 
 

Art. 113. Dans l’article 31ter, § 2, alinéa 1er, de 
la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des 
travailleurs lors de l’exécution de leur travail, 
inséré par la loi du 8 décembre 2013, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

a) de bepaling onder 5° wordt vervangen als 
volgt: 
 

a) le 5° est remplacé par ce qui suit : 
 

“5° wanneer de natuurlijke persoon een 
zelfstandige of een helper is, het 
ondernemingsnummer van diens onderneming 
of van de onderneming die hij helpt;”; 
 

« 5° quand la personne physique est un 
travailleur indépendant ou un aidant, le numéro 
d’entreprise de son entreprise ou de l’entreprise 
qu’il aide ; » ; 
 



b) de bepaling onder 6° wordt vervangen als 
volgt: 
 

b) le 6° est remplacé par ce qui suit : 
 

“6° het tijdstip van de registratie van elke 
aankomst op de tijdelijke of mobiele bouwplaats 
en dat van elk vertrek van de tijdelijke of mobiele 
bouwplaats;”; 
 

« 6° le moment de l’enregistrement de chaque 
arrivée au chantier temporaire ou mobile et le 
moment de l’enregistrement de chaque départ 
du chantier temporaire ou mobile ; » ; 
 

c) het lid wordt aangevuld met de bepaling onder 
7°, luidende: 
 

c) l’alinéa est complété par le 7°, rédigé comme 
suit : 
 

“7° het identificatienummer van de melding van 
werken bedoeld in artikel 30 van het koninklijk 
besluit van 27 december 2007 tot uitvoering van 
de artikelen 400, 403, 404 en 406 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en 
van de artikelen 12, 30bis en 30ter van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders en 
van artikel 6ter van de wet van 4 augustus 1996 
betreffende het welzijn van de werknemers bij de 
uitvoering van hun werk.”. 
 

« 7° le numéro d’identification de la déclaration 
des travaux visée à l’article 30 de l’arrêté royal 
du 27 décembre 2007 portant exécution des 
articles 400, 403, 404 et 406 du Code des impôts 
sur les revenus 1992 et des articles 12, 30bis et 
30ter de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs et de l’article 6ter de la loi 
du 4 août 1996 relative au bien-être des 
travailleurs lors de l’exécution de leur travail. ». 
 

Art. 114. In artikel 31quater, § 2, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 8 december 2013 
en gewijzigd door de wet van 26 december 2022, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 
 

Art. 114. Dans l’article 31quater, § 2, de la même 
loi, inséré par la loi du 8 décembre 2013, et 
modifié par la loi du 26 décembre 2022, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt: 
 

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit : 
 

“De in paragraaf 1 bedoelde personen zijn 
verantwoordelijk voor de levering, de plaatsing 
en de goede werking van het registratieapparaat 
op de tijdelijke of mobiele bouwplaats.”; 
 

« Les personnes visées au paragraphe 1er sont 
responsables de la livraison, de l’installation et 
du bon fonctionnement de l’appareil 
d’enregistrement sur le chantier temporaire ou 
mobile. » ; 
 

2° het tweede lid wordt opgeheven. 
 

2° l’alinéa 2 est abrogé. 
 

Art. 115. In artikel 31quinquies, van dezelfde 
wet, ingevoegd bij de wet van 8 december 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:  
 

Art. 115. Dans l’article 31quinquies, de la même 
loi, inséré par la loi du 8 décembre 2013, les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

1° in het eerste lid worden de woorden 
“onmiddellijk worden” ingevoegd tussen de 
woorden “geregistreerd en” en de woorden 
“doorgestuurd naar”; 
 

1° à l’alinéa 1er, les mots « soient 
immédiatement » sont insérés entre les mots 
« correctement enregistrées et » et les mots 
« transmises vers ». 

2° het derde lid wordt vervangen als volgt: 
 

2° l’alinéa 3 est remplacé comme suit : 
 

“Elke aannemer en elke onderaannemer neemt 
de nodige maatregelen opdat elke persoon die in 
zijn opdracht de tijdelijke of mobiele bouwplaats 
betreedt, zich kan registreren, vooraleer deze 
bouwplaats te betreden of te verlaten.”. 
 

« Tout entrepreneur et tout sous-traitant prend 
les mesures nécessaires à ce que chaque 
personne puisse s’enregistrer avant de pénétrer 
ou de quitter, pour son compte, sur le chantier 
temporaire ou mobile. ». 
 



Art. 116. In artikel 31sexies van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 8 december 2013, en 
gewijzigd bij de wet van 26 december 2022, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 
 

Art. 116. Dans l’article 31sexies de la même loi, 
inséré par la loi du 8 décembre 2013, et modifié 
par la loi du 26 décembre 2022, les modifications 
suivantes sont apportées : 
 

1° in paragraaf 1, worden de woorden “en 
dagelijks” opgeheven; 
 

1° au paragraphe 1er, les mots « et 
quotidiennement » sont abrogés ; 
 

2° paragraaf 1, wordt aangevuld met de woorden 
“bij elke aankomst en vertrek”; 
 

2° le paragraphe 1er, est complété par les mots 
« à chaque arrivée et à chaque départ » ; 
 

3° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, 
luidende als volgt: 
 

3° le paragraphe 2 est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit : 
 

“Wanneer het registratiemiddel dat op de 
bouwplaats wordt gebruikt de onlineapplicatie 
van de sociale zekerheid is, moet, in afwijking 
van de voorgaande paragraaf, elke persoon die 
zich op een tijdelijke of mobiele bouwplaats 
aanbiedt, zelf over een registratiemiddel 
beschikken.”; 

« Lorsque le moyen d’enregistrement utilisé sur 
le chantier est l’application en ligne de la sécurité 
sociale, il appartient, par dérogation au 
paragraphe précédent, à toute personne se 
présentant sur un chantier temporaire ou mobile 
de disposer elle-même d’un moyen 
d’enregistrement. » ; 
 

4° paragraaf 3 wordt opgeheven. 
 

4° le paragraphe 3 est abrogé. 
 

Art. 117. In artikel 31septies, eerste lid, van 
dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 8 
december 2013, worden de woorden “een 
voorafgaande machtiging vanwege de afdeling 
sociale zekerheid van het sectoraal comité van 
de sociale zekerheid en van de gezondheid 
bedoeld in artikel 37 van voormelde wet” 
vervangen door de woorden “een voorafgaande 
beraadslaging vanwege de kamer sociale 
zekerheid en gezondheid van het 
informatieveiligheidscomité bedoeld in artikel 41 
van voormelde wet”. 
 

Art. 117. Dans l’article 31septies, alinéa 1er, de 
la même loi, inséré par la loi du 8 décembre 
2013, les mots « une autorisation préalable de la 
section sécurité sociale du comité sectoriel de la 
sécurité sociale et de la santé visée à l’article 37 
de la loi précitée » sont remplacés par les mots 
« une délibération préalable de la chambre 
sécurité sociale et santé du comité de sécurité de 
l’information visée à l’article 41 de la loi 
précitée ». 
 

Art. 118. Deze afdeling treedt in werking op de 
door de Koning te bepalen datum en uiterlijk op 
1 januari 2027. 
 

Art. 118. La présente section entre en vigueur à 
la date fixée par le Roi, et au plus tard le 1er 
janvier 2027. 
 

Afdeling 2 – Wijziging van het Sociaal 
Strafwetboek 
 

Section 2 – Modification du Code pénal social 
 

Art. 119. In artikel 132/1 van het Sociaal 
Strafwetboek, ingevoegd bij de wet van 29 
februari 2016, worden de woorden “en dagelijks 
registreert op de bouwplaats” vervangen door de 
woorden “op de bouwplaats registreert bij elke 
aankomst en elk vertrek”. 
 

Art. 119. Dans l’article 132/1 du Code pénal 
social, inséré par la loi du 29 février 2016, les 
mots « et quotidiennement sa présence sur le 
chantier » sont remplacés par les mots « sa 
présence sur le chantier à chaque arrivée et à 
chaque départ ». 
 

Art. 120. Deze afdeling treedt in werking op de 
door de Koning te bepalen datum en uiterlijk op 
1 januari 2027. 
  
 

Art. 120. La présente section entre en vigueur à 
la date fixée par le Roi, et au plus tard le 1er 
janvier 2027. 
 



Hoofdstuk 2 – Verlies van het voordeel van 
RSZ-bijdrageverminderingen 
 

Chapitre 2 – Perte de l’avantage des 
réductions de cotisations ONSS 
 

Art. 121. In boek 1, titel 6, hoofdstuk 2, van het 
Sociaal Strafwetboek, wordt een artikel 107/1/1 
ingevoegd, luidende: 
 

Art. 121. Dans le livre 1er, titre 6, chapitre 2, du 
Code pénal social, il est inséré un article 107/1/1, 
rédigé comme suit : 
 

“Art. 107/1/1. Verlies van het voordeel van 
bijdrageverminderingen 
 

« Art. 107/1/1. La perte de l’avantage des 
réductions de cotisations 
 

Voor de opzettelijk gepleegde inbreuken bedoeld 
in artikel 181 en 181/1, kan de rechter beslissen 
om de werkgever bijkomend het voordeel te 
ontnemen van de toepassing van artikel 38, § 1, 
tweede en vierde lid, van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de 
sociale zekerheid voor werknemers en van de 
bijdrageverminderingen bedoeld in afdeling 2 en 
in onderafdeling 4, 6, 9 en 16 van afdeling 3 van 
hoofdstuk 7 van titel IV van de programmawet (I) 
van 24 december 2002 voor het aantal 
werknemers en het aantal kwartalen waarvoor 
de inbreuk werd vastgesteld. 
 

Pour les infractions commises délibérément 
visées aux articles 181 et 181/1, le juge peut 
décider de priver l’employeur du bénéfice de 
l’application de l’article 38, § 1er, alinéas 2 et 4, 
de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés, ainsi que des réductions de cotisations 
visées à la section 2 et aux sous-sections 4, 6, 9 
et 16 de la section 3 du chapitre 7 du titre IV de 
la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, pour 
le nombre de travailleurs salariés et le nombre de 
trimestres pour lesquels l’infraction a été 
constatée. 
 

In voorkomend geval wordt de Rijksdienst voor 
Sociale Zekerheid gelast om het ontnomen 
voordeel te innen lastens de veroordeelde 
werkgever overeenkomstig de bepalingen van 
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders en 
van de uitvoeringsbesluiten ervan.”. 
 

Dans ce cas, l’Office national de sécurité sociale 
est tenu de percevoir le bénéfice perdu auprès 
de l’employeur condamné, conformément aux 
dispositions de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs et ses arrêtés 
d’exécution. ». 
 

Art. 122. In artikel 181, § 1, derde lid, en § 2, 
derde lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 29 februari 2016, worden de woorden 
“in de artikelen 106 en 107” telkens vervangen 
door de woorden “in de artikelen 106, 107 en 
107/1/1”. 
 

Art. 122. Dans l’article 181, § 1er, alinéa 3, et § 2, 
alinéa 3, du même Code, remplacé par la loi du 
29 février 2016, les mots « aux articles 106 et 
107 » sont chaque fois remplacés par les mots 
« aux articles 106, 107 et 107/1/1 ». 
 

Art. 123. In artikel 181/1, § 1, derde lid, en § 2, 
derde lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 29 februari 2016, worden de woorden 
“in de artikelen 106 en 107” telkens vervangen 
door de woorden “in de artikelen 106, 107 en 
107/1/1”. 
 

Art. 123. Dans l’article 181/1, § 1er, alinéa 3, et 
§ 2, alinéa 3, du même Code, inséré par la loi du 
29 février 2016, les mots « aux articles 106 et 
107 » sont chaque fois remplacés par les mots 
« aux articles 106, 107 et 107/1/1 ». 
 

Art. 124. In artikel 22 van de wet van 27 juni 1969 
tot herziening van de besluitwet van 28 
december 1944 betreffende de 
maatschappelijke zekerheid der arbeiders, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 28 februari 
2022, wordt tussen het eerste en het tweede lid 
een lid ingevoegd, luidende: 
 

Art. 124. Dans l’article 22 de la loi du 27 juin 
1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs, 
modifié en dernier lieu par la loi du 28 février 
2022, un alinéa rédigé comme suit est inséré 
entre les alinéas 1er et 2 : 
 

“In geval van een veroordeling op basis van 
artikel 107/1/1 van het Sociaal Strafwetboek 

« En cas de condamnation sur base de l’article 
107/1/1 du Code pénal social, le montant 



wordt het bedrag overeenstemmend met het 
ontnomen voordeel bedoeld in voormeld artikel 
107/1/1 geïnd overeenkomstig de bepalingen 
van deze wet.”. 
 

correspondant à l’avantage retiré visé à l’article 
107/1/1 précité est perçu conformément aux 
dispositions de la présente loi. ». 
 

Art. 125. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 
april 2026. 
 

Art. 125. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er avril 2026. 
 

Hoofdstuk 3 – Bevoegdheden van sociaal 
inspecteurs officier van gerechtelijke politie 
 

Chapitre 3 – Compétences des inspecteurs 
sociaux officiers de police judiciaire 
 

Art. 126. In artikel 51, eerste lid, van het Sociaal 
Strafwetboek, gewijzigd bij de wet van 15 mei 
2024, worden de woorden “evenals inbreuken op 
andere nationale en Europese regelgeving 
controle wegvervoer waarvoor de sociaal 
inspecteurs belast zijn met het toezicht op de 
naleving ervan.” ingevoegd na de woorden “in de 
artikelen 77bis tot 77quinquies van de wet van 
15 december 1980 betreffende de toegang tot 
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen”. 
 

Art. 126. Dans l’article 51, alinéa 1er, du Code 
pénal social, modifié par la loi du 15 mai 2024, 
les mots « ainsi que les infractions à d’autres 
réglementations nationales et européennes 
relatives au contrôle du transport routier, dont les 
inspecteurs sociaux sont chargés de surveiller le 
respect. » sont insérés après les mots « et dans 
les articles 77bis à 77quinquies de la loi du 15 
décembre 1980 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l'établissement et l'éloignement des 
étrangers ». 
 
 

TITEL 7 – PENSIOENEN TITRE 7 – PENSIONS 
  

 
Enig hoofdstuk  – Vaststelling van de minimale 
pensioenbijdrage verschuldigd voor de na 31 
mei 2026 benoemde statutaire 
personeelsleden 

Chapitre unique – Fixation de la cotisation 
minimale de pension due pour les membres du 
personnel statutaires nommés après le 31 mai 
2026 

  
Afdeling 1 – Toepassingsgebied Section 1re – Champ d’application  
  
Art. 127. Dit hoofdstuk is van toepassing op: Art. 127. Le présent chapitre s'applique : 
  
a) de diensten en instellingen waarvan de 
statutaire personeelsleden recht hebben op een 
rustpensioen ten laste van de Staatskas, met 
uitzondering van de diensten van de 
Gemeenschappen en de Gewesten en de 
instellingen die afhangen van de 
Gemeenschappen of de Gewesten; 

a) aux services et institutions dont les membres 
du personnel statutaires ont droit à une pension 
de retraite à charge du Trésor public, à 
l’exception des services des Communautés et 
des Régions et des institutions qui dépendent 
des Communautés ou des Régions ; 

  
b) de diensten waarvan de statutaire 
personeelsleden recht hebben op een 
rustpensioen ten laste van het fonds voor de 
pensioenen van de federale politie. 

b) aux services dont les membres du personnel 
statutaires ont droit à une pension de retraite à 
charge du fonds des pensions de la police 
fédérale. 

  
Afdeling 2 – Minimale pensioenbijdrage voor 
de financiering van de rustpensioenen 

Section 2 – Cotisation minimale pour le 
financement des pensions de retraite 

  
Art. 128. Niettegenstaande elke andere 
wettelijke, reglementaire of contractuele 
bepaling zijn de in artikel 127 bedoelde diensten 
en instellingen voor de in het tweede lid bedoelde 
personeelsleden minimaal een 

Art. 128. Nonobstant toute autre disposition 
légale, réglementaire ou contractuelle, les 
services et institutions visés à l'article 127 sont 
redevables, pour les membres du personnel 



werkgeverspensioenbijdrage van 9,50% 
verschuldigd. 

visés à l’alinéa 2, d'une cotisation patronale 
minimale de pension de 9,50 %. 

  
De in het eerste lid bedoelde personeelsleden 
zijn de personeelsleden die de in artikel 127 
bedoelde diensten en instellingen na 31 mei 
2026 met een vaste benoeming of daarmee 
inzake pensioenen gelijkgestelde benoeming 
bekleden en die op 31 mei 2026 nog niet met een 
vaste benoeming of daarmee inzake pensioen 
gelijkgestelde benoeming zijn bekleed bij één 
van de in artikel 127 bedoelde diensten of 
instellingen of bij een federale instelling waarop 
de wet van 28 april 1958 betreffende het 
pensioen van het personeel van zekere 
organismen van openbaar nut alsmede van hun 
rechthebbenden, van toepassing is. 

Les membres du personnel visés à l’alinéa 1er 
sont les membres du personnel que les services 
et institutions visés à l'article 127 investissent 
après le 31 mai 2026 d'une nomination à titre 
définitif ou y assimilée en matière de pension et 
qui, au 31 mai 2026, ne sont pas encore investis 
d'une nomination à titre définitif ou y assimilée en 
matière de pension auprès d’un des services ou 
institutions visées à l'article 127 ou auprès d’une 
institution fédérale à laquelle s'applique la loi du 
28 avril 1958 relative à la pension des membres 
du personnel de certains organismes d'intérêt 
public et de leurs ayants droit. 

  
Het eerste lid doet evenwel geen afbreuk aan de 
toepassing van andere wettelijke, reglementaire 
of contractuele bepalingen die in voorkomend 
geval voorzien in een hogere 
werkgeversbijdrage voor de financiering van de 
rustpensioenen van de in datzelfde lid bedoelde 
personeelsleden. 

L’alinéa 1er ne porte toutefois pas atteinte à 
l'application d'autres dispositions légales, 
réglementaires ou contractuelles qui prévoient, 
le cas échéant, une cotisation patronale plus 
élevée pour le financement des pensions de 
retraite des membres du personnel visés dans ce 
même alinéa. 

  
De in het eerste lid bepaalde pensioenbijdrage 
wordt toegepast op de baremieke wedden en op 
de andere bezoldigingselementen die in 
aanmerking worden genomen voor de 
berekening van het rustpensioen. 

La cotisation de pension prévue à l’alinéa 1er 
s'applique aux traitements barémiques et aux 
autres éléments de rémunération pris en 
considération pour le calcul de la pension de 
retraite.  

  
De inning van de bijdrage gebeurt door de 
instelling bevoegd voor de inning van de 
socialezekerheidsbijdragen. 

La perception de la cotisation est assurée par 
l'organisme compétent pour la perception des 
cotisations de sécurité sociale. 

  
De opbrengst van de bijdrage wordt doorgestort 
aan de Federale Pensioendienst en is bestemd 
voor de pensioenregeling die de last zal dragen 
van het toekomstige rustpensioen van de in het 
eerste lid bedoelde personeelsleden. 

Le produit de la cotisation est versé au Service 
fédéral des Pensions et est affecté au régime de 
pension qui supportera la charge de la future 
pension de retraite des membres du personnel 
visés à l’alinéa 1er. 

  
Deze bijdrage wordt gelijkgesteld met een 
socialezekerheidsbijdrage met name wat betreft 
de aangiften met verantwoording van de 
bijdragen, de betalingstermijnen, de toepassing 
van de burgerlijke sancties en van de 
strafbepalingen, het toezicht, de verjaring inzake 
rechtsvorderingen, het voorrecht en de 
mededeling van het bedrag van de 
schuldvordering van de instellingen belast met 
de inning en de invordering van de bijdragen. 

Cette cotisation est assimilée à une cotisation de 
sécurité sociale, notamment en ce qui concerne 
les déclarations avec justification des cotisations, 
les délais de paiement, l'application des 
sanctions civiles et des dispositions pénales, le 
contrôle, la prescription des actions en justice, le 
privilège et la communication du montant de la 
créance des institutions chargées de la 
perception et du recouvrement des cotisations. 

 
 
 
 

 



Art. 129. De in artikel 128, eerste lid, bepaalde 
minimale pensioenbijdrage wordt vastgesteld op:   

Art. 129. La cotisation minimale de pension 
prévue à l'article 128, alinéa 1er, est fixée à : 

  
- 19,00 % voor het jaar 2027; - 19,00 % pour l'année 2027; 
  
- 28,50 % voor het jaar 2028; - 28,50 % pour l'année 2028; 
  
- 38,00 % vanaf het jaar 2029. - 38,00 % à partir de l'année 2029. 
  
Afdeling 3 – Inwerkingtreding Section 3 – Entrée en vigueur 
  
Art. 130. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 juli 
2026. 
 
 
 

Art. 130. Le présent chapitre entre en vigueur le 
1er juillet 2026. 
 

TITEL 8 –  ZELFSTANDIGEN 
 
 

TITRE 8 – INDÉPENDANTS 
 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen van het koninklijk 
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut der 
zelfstandigen 

Chapitre 1er – Modifications de l’arrêté royal 
n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut 
social des travailleurs indépendants 

 
 

 

Art. 131. In artikel 15/1 van het koninklijk besluit 
nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van 
het sociaal statuut der zelfstandigen, ingevoegd 
bij de programmawet van 22 december 2023, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 131. A l'article 15/1 de l'arrêté royal n° 38 du 
27 juillet 1967 organisant le statut social des 
travailleurs indépendants, inséré par la loi-
programme du 22 décembre 2023, les 
modifications suivantes sont apportées : 

  
1° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt: 1° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit : 
  
"§ 4. Wanneer het Rijksinstituut voor de sociale 
verzekeringen der zelfstandigen vaststelt dat een 
aannemer of onderaannemer sociale schulden 
heeft, wordt de aannemer of onderaannemer 
hiervan in kennis gesteld met een aangetekende 
zending of elk ander middel dat de datum en de 
verzekerde aflevering van de zending waarborgt.  

« § 4. Dès que l'Institut national d'assurances 
sociales pour travailleurs indépendants constate 
qu'un entrepreneur ou sous-traitant a des dettes 
sociales, l'entrepreneur ou le sous-traitant en est 
informé par envoi recommandé ou tout autre 
moyen garantissant la date et l'assurance de la 
délivrance de cet envoi. 

  
De aannemer of onderaannemer die binnen een 
termijn van vijftien kalenderdagen volgend op de 
kennisgeving de sociale schulden niet vereffend 
heeft noch een afbetalingsplan bij het sociaal 
verzekeringsfonds voor de sociale schulden 
heeft afgesloten, wordt als schuldenaar van 
sociale schulden opgenomen in een voor het 
publiek toegankelijke gegevensbank die 
bewijskracht heeft voor de uitvoering van de in § 
6 bedoelde verplichting. 

L'entrepreneur ou le sous-traitant qui n'a pas 
réglé les dettes sociales ou qui n'a pas conclu de 
plan d'apurement relatif à ces dettes sociales 
avec la caisse d'assurances sociales dans un 
délai de quinze jours civils suivant la notification, 
est repris en tant que débiteur de dettes sociales 
dans une banque de données accessible au 
public qui a force probante pour l'application de 
l'obligation visée au § 6. 

  
Van zodra de aannemer of onderaannemer geen 
sociale schulden meer heeft, wordt deze niet 
langer als schuldenaar van sociale schulden 
aangeduid in de voor het publiek toegankelijke 
gegevensbank bedoeld in het vorige lid."; 

Dès que l'entrepreneur ou le sous-traitant n'a 
plus de dettes sociales, il n'est plus indiqué 
comme débiteur de dettes sociales dans la 
banque de données accessible au public visée à 
l'alinéa précédent. » ; 



  
2° in paragraaf 5 worden de woorden "de in § 4 
bedoelde verplichting" vervangen door de 
woorden "de in § 6 bedoelde verplichting" en 
worden de woorden "de gegevens bedoeld in 
paragraaf 2" vervangen door de woorden "de 
gegevens bedoeld in paragraaf 4"; 

2° dans le paragraphe 5, les mots « l'obligation 
visée au § 4 » sont remplacés par les mots « 
l'obligation visée au § 6 » et les mots « des 
données visées au paragraphe 2 » sont 
remplacés par les mots « des données visées au 
paragraphe 4 » ; 

  
3° in paragraaf 6 worden de woorden "voor het 
publiek toegankelijke gegevensbank bedoeld in 
paragraaf 2" vervangen door de woorden "voor 
het publiek toegankelijke gegevensbank bedoeld 
in paragraaf 4". 

 

3° dans le paragraphe 6, les mots « banque de 
données accessible au public visée au 
paragraphe 2 » sont remplacés par les mots « 
banque de données accessible au public visée 
au paragraphe 4 ». 

Art. 132. In artikel 17ter van hetzelfde koninklijk 
besluit, laatst gewijzigd bij de programmawet van 
22 december 2023, wordt tussen het vierde en 
het vijfde lid een lid ingevoegd, luidende: 

Art. 132. Dans l’article 17ter du même arrêté 
royal, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 22 décembre 2023, un alinéa 
rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 4 
et 5 :  

  
"Indien de betrokkene noch in België, noch in het 
buitenland een gekende woonplaats of 
verblijfplaats heeft, kan de kennisgeving van de 
mogelijkheid tot het opleggen van de 
administratieve geldboete en de beslissing tot 
het opleggen van een administratieve geldboete 
met een aangetekende zending of elk ander 
middel dat de datum en de verzekerde aflevering 
van de zending waarborgt, meegedeeld worden 
aan de hoofdelijk aansprakelijke bedoeld in, 
naargelang het geval, artikel 15, §1, derde lid, 
artikel 17bis, § 1bis of artikel 17bis, § 1ter.". 

« Si l'intéressé n'a pas de domicile ou de 
résidence connu, tant en Belgique qu'à 
l'étranger, la notification de la possibilité d'infliger 
l'amende administrative et la décision d'infliger 
une amende administrative peuvent être 
envoyées au responsable solidaire visé, selon le 
cas, à l'article 15, §1er, alinéa 3, l'article 17bis, § 
1erbis ou à l'article 17bis, § 1erter, par envoi 
recommandé ou tout autre moyen garantissant la 
date et l'assurance de la délivrance de cet envoi. 
». 

 
 

 

Art. 133. In artikel 23bis/3 van hetzelfde 
koninklijk besluit, ingevoegd bij de 
programmawet van 22 december 2023, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 133. A l'article 23bis/3 du même arrêté royal, 
inséré par la loi-programme du 22 décembre 
2023, les modifications suivantes sont apportées 
: 

  
1° in het tweede lid worden de woorden "van dit 
artikel" vervangen door de woorden "van de 
gegevenskruising"; 

1° dans l'alinéa 2, les mots «  du présent article 
» sont remplacés par les mots «  du croisement 
de données » ; 

  
2° het artikel wordt aangevuld met een lid, 
luidende: 

2° l'article est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit : 

  
"Indien de vennootschap of de zelfstandige de 
verplichting tot mededeling van de gegevens met 
betrekking tot de werkende vennoten of helpers, 
bedoeld in de artikelen 23bis/1 en 23bis/2, niet 
heeft vervuld, is het Rijksinstituut gemachtigd om 
zelf over te gaan tot de inschrijving en de 
bijwerking van deze gegevens in de 
Kruispuntbank van Ondernemingen.". 

« Dans le cas où la société ou le travailleur 
indépendant n'a pas rempli ses obligations de 
communication des informations relatives à ses 
associés actifs ou aidants prévues aux articles 
23bis/1 et 23bis/2, l'Institut national est habilité à 
procéder lui-même à l'inscription ainsi qu'à la 
mise à jour desdites données dans la Banque-
Carrefour des Entreprises. ». 

 
 
 

 



 
 
 
 
Hoofdstuk 2 – Wijzigingen van de 
programmawet van 27 december 2004 

Chapitre 2 – Modifications de la loi-
programme du 27 décembre 2004 

  
Art. 134. In artikel 334 van de programmawet 
van 27 december 2004, vervangen bij de 
programmawet van 25 december 2017, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 134. A l'article 334 de la loi programme du 
27 décembre 2004, remplacé par la loi-
programme du 25 décembre 2017, les 
modifications suivantes sont apportées : 

  
1° in paragraaf 1 worden de woorden "waarvan 
de inning en de invordering, door of krachtens 
een bepaling met kracht van wet, worden 
verzekerd door de Federale Overheidsdienst 
Financiën of door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid" vervangen door de woorden 
"waarvan de inning en de invordering, door of 
krachtens een bepaling met kracht van wet, 
worden verzekerd door de Federale 
Overheidsdienst Financiën, door de Rijksdienst 
voor sociale zekerheid, door het Rijksinstituut 
voor de Sociale Verzekeringen der zelfstandigen 
of door de sociale verzekeringsfondsen voor 
zelfstandigen"; 

1° dans le paragraphe 1er, les mots « dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par 
le Service public fédéral Finances ou par l'Office 
national de sécurité sociale, par ou en vertu 
d'une disposition ayant force de loi » sont 
remplacés par les mots « dont la perception et le 
recouvrement sont assurés par le Service public 
fédéral Finances, par l'Office national de sécurité 
sociale, par l'Institut national d'assurances 
sociales pour travailleurs indépendants ou par 
les caisses d'assurances sociales pour les 
travailleurs indépendants, par ou en vertu d'une 
disposition ayant force de loi » ; 

  
2° in paragraaf 6 worden de woorden "waarvan 
de inning en de invordering worden 
verzekerd door de Federale Overheidsdienst 
Financiën of door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid" vervangen door de woorden 
"waarvan de inning en de invordering worden 
verzekerd door de Federale Overheidsdienst 
Financiën, door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid, door het Rijksinstituut voor de Sociale 
Verzekeringen der Zelfstandigen of door de 
sociale verzekeringsfondsen der zelfstandigen". 

2° dans le paragraphe 6, les mots « dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par 
le Service public fédéral Finances ou par l'Office 
national de sécurité sociale » sont remplacés par 
les mots « dont la perception et le recouvrement 
sont assurés par le Service public fédéral 
Finances, par l'Office national de sécurité 
sociale, par l'Institut national d'assurances 
sociales pour travailleurs indépendants ou par 
les caisses d'assurances sociales pour les 
travailleurs indépendants ». 
 
 
 

TITEL 9 – MOBILITEIT TITRE 9 – MOBILITE 
  

 
Enig hoofdstuk – Steunregime nachttreinen Chapitre unique – Régime de soutien aux 

trains de nuit 
 
 

Art. 135. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
wordt onder “nachttrein” verstaan: elke 
internationale passagierstrein die ten minste één 
station in België bedient en bestaat uit ten minste 
één couchetterijtuig en/of slaaprijtuig, waarvan 
de rit is gepland met een vertrek vóór 23.30 uur 
en de aankomst de volgende dag na 05.00 uur. 

Art. 135. Pour l’application du présent chapitre, 
il y a lieu d’entendre par « train de nuit » : tout 
train de transport international de voyageurs 
desservant au moins une gare en Belgique et 
composé d'au moins une voiture couchette et/ou 
voiture lit, dont la circulation est planifiée avec un 
départ avant 23h30 et une arrivée le lendemain 
après 05h00. 
 



 
 
 

Art. 136. §1. De Koning bepaalt, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de 
toepassingsvoorwaarden, waaronder onder 
meer de voorwaarden om in aanmerking te 
komen, de aanvraag- en toekenningsprocedure, 
de wijze van berekening van de steun en de 
betalingsvoorwaarden van het systeem van 
financiële steun ten gunste van begunstigden die 
personenvervoer per nachttrein verzorgen. 
 

Art. 136. §1er. Le Roi détermine, par arrêté 
délibéré en Conseil des Ministres, les modalités 
d'application, ce qui comprend entre autres, les 
conditions d’éligibilité, la procédure de demande 
et d’octroi, les modalités de calcul de l’aide et les 
modalités de paiement, du système de soutien 
financier en faveur des bénéficiaires qui 
fournissent des services de transport de 
voyageurs par trains nuit. 
 

Dit financiële steunsysteem overschrijdt de 
jaarlijkse begroting voor de ondersteuning van 
nachttreinen die is opgenomen in de algemene 
uitgavenbegroting niet. 
 

Ce système de soutien financier ne dépasse pas 
le budget annuel relatif au soutien des trains de 
nuit inscrits au budget général des dépenses. 
 

Het financiële steunstelsel komt alleen ten goede 
aan begunstigden die daadwerkelijk 
nachttreindiensten van en/of naar België 
verrichten.  
 

Le système de soutien financier ne bénéficie 
qu’aux bénéficiaires qui fournissent 
effectivement des services de trains de nuit 
depuis et/ou vers la Belgique.  
 

Doorvoer komt niet in aanmerking. 
 

Le transit n’est pas éligible. 
 

In het kader van het in het eerste lid bedoelde 
besluit kan de Koning de in de leden 2, 3 en 4 
genoemde voorwaarden nader bepalen. Hij kan 
ook de categorie van in aanmerking komende 
begunstigden vaststellen. 
 

Dans le cadre de l’arrêté visé à l’alinéa 1er, le Roi 
peut préciser les conditions figurant aux alinéas 
2, 3 et 4. Il peut également définir la catégorie 
des bénéficiaires éligibles. 

§ 2. Begunstigden tegen wie de Europese 
Commissie terugbetalingsbevelen heeft 
uitgevaardigd, kunnen geen aanspraak maken 
op deze financiële steunregeling zolang de in het 
bevel genoemde bedragen niet zijn terugbetaald. 
 

§ 2. Les bénéficiaires contre lesquels des 
injonctions de remboursement ont été décidées 
par la Commission européenne ne peuvent pas 
bénéficier du présent système de soutien 
financier pour autant que les montants visés par 
l'injonction n'ont pas été remboursés. 
 

Ondernemingen in moeilijkheden zoals 
gedefinieerd in artikel 2, punt 18, van 
Verordening (EU) nr. 651/2014 van de 
Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde 
categorieën steun op grond van de artikelen 107 
en 108 van het Verdrag met de interne markt 
verenigbaar worden verklaard, komen niet in 
aanmerking voor deze financiële steunregeling. 
 

Les entreprises en difficultés telles que définies 
par l’article 2, point 18, du règlement n°651/2014 
de la Commission du 17 juin 2014 déclarant 
certaines catégories d'aides compatibles avec le 
marché intérieur en application des articles 107 
et 108 du traité ne sont pas éligibles au bénéfice 
du présent système de soutien financier. 
 

Begunstigden die financiële steun ontvangen 
voor dezelfde in aanmerking komende kosten als 
deze steunregeling, komen niet in aanmerking 
voor deze steunregeling. 
 
 
 
 
 
 

Les bénéficiaires bénéficiant d'un soutien 
financier couvrant les mêmes coûts éligibles que 
le présent système de soutien ne sont pas 
éligibles au présent système de soutien. 



TITEL 10 – ECOLOGISCHE TRANSITIE 
 

TITRE 10 – TRANSITION ECOLOGIQUE 

Enig hoofdstuk – Wijziging van rubriek 25-7 
van de tabel gevoegd bij de organieke wet 
van 27 december 1990 houdende oprichting 
van begrotingsfondsen (Fonds bestemd voor 
de financiering van het federale beleid ter 
reductie van de emissies van 
broeikasgassen) 
 

Chapitre unique – Modification de la rubrique 
25-7 du tableau annexé à la loi organique du 
27 décembre 1990 créant des fonds 
budgétaires organiques (fonds destiné au 
financement de la politique fédérale de 
réduction des émissions de gaz à effet de 
serre) 
 

Art. 137. In rubriek 25-7 van de tabel gevoegd bij 
de organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van begrotingsfondsen, 
zoals ingevoegd door artikel 436 van de 
programmawet (I) van 24 december 2002 en 
gewijzigd door artikel 238 van de programmawet 
van 27 december 2004, onder de titel van de 
“Aard van de toegewezen ontvangsten”, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 
 

Art. 137. À la rubrique 25-7 du tableau annexé à 
la loi organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires, telle qu’insérée par l’article 
436 de la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002 et modifiée par l’article 238 de la loi-
programme du 27 décembre 2004, au titre de la 
« Nature des recettes affectées », les 
modifications suivantes sont apportées : 
 

1° in het tweede lid wordt “artikel 6 van de 
beschikking nr. 280/2004/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 februari 2004 
betreffende een bewakingssysteem voor de 
uitstoot van broeikasgassen in de Gemeenschap 
en de uitvoering van het Protocol van Kyoto” 
vervangen door “artikel 40 van Verordening (EU) 
2018/1999 van het Europees Parlement en de 
Raad van 11 december 2018 inzake de 
governance van de energie-unie en van de 
klimaatactie”. 
 

1° dans l’alinéa 2, les mots « l'article 6 de la 
décision n° 280/2004/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 11 février 2004 
relative à un mécanisme pour surveiller les 
émissions de gaz à effet de serre dans la 
Communauté et mettre en œuvre le Protocole de 
Kyoto » sont remplacés par les mots « l'article 
40 du Règlement (UE) 2018/1999 du Parlement 
européen et du Conseil du 11 décembre 2018 
sur la gouvernance de l'union de l'énergie et de 
l'action pour le climat». 
 

2° in het derde lid wordt “Verordening (EG) nr. 
2216/2004 van de Commissie” vervangen door 
“artikel 40 van Verordening (EU) 2018/1999 van 
het Europees Parlement en de Raad van 11 
december 2018 inzake de governance van de 
energie-unie en van de klimaatactie of voor de 
ondersteuning bij de omzetting van Verordening 
(EU) 2023/956 van het Europees Parlement en 
de Raad van 10 mei 2023 tot instelling van een 
mechanisme voor koolstofgrenscorrectie”. 

2° dans l’alinéa 3, les mots « au règlement (CE) 
n° 2216/2004 de la Commission » sont 
remplacés par les mots « à l’article 40 du 
Règlement (UE) 2018/1999 du Parlement 
européen et du Conseil du 11 décembre 2018 
sur la gouvernance de l'union de l'énergie et de 
l'action pour le climat ou pour le support à la 
transposition du Règlement (UE) 2023/956 du 
Parlement européen et du Conseil du 10 mai 
2023 établissant un mécanisme d’ajustement 
carbone aux frontières ». 
 

Art. 138. In rubriek 25-7 van de tabel gevoegd bij 
diezelfde organieke wet wordt, onder de titel van 
de “Aard van de toegewezen ontvangsten”, aan 
het einde een nieuw lid ingevoegd, luidende: 
 

Art. 138. A la rubrique 25-7 du tableau annexé à 
cette même loi organique, au titre de la « Nature 
des recettes affectées », est ajouté un alinéa 
supplémentaire, rédigé comme suit : 

“Het federale aandeel van de inkomsten uit de 
veiling van emissierechten overeenkomstig 
artikel 10 en artikel 30d van de Richtlijn 
2003/87/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 13 oktober 2003 tot vaststelling van 
een regeling voor de handel in 
broeikasgasemissierechten binnen de 
Gemeenschap en tot wijziging van Richtlijn 

« La part fédérale des revenues des mises aux 
enchères des droits d’émissions conformément 
à l’article 10 et l’article 30d de la Directive 
2003/87/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 13 octobre 2003 établissant un 
système d'échange de quotas d'émission de gaz 
à effet de serre dans l'Union et modifiant la 
directive 96/61/CE du Conseil, à concurrence 



96/61/EG van de Raad, ten belope van de 
volgende bedragen: 6.000.000 euro in 2026, 
13.000.000 euro in 2027 en 28.000.000 euro 
vanaf 2028.” 
 

des montants suivants : 6.000.000 euros en 
2026, 13.000.000 euros en 2027 et 28.000.000 
euros à partir de 2028. » 

Art. 139. In rubriek 25-7 van de tabel gevoegd bij 
diezelfde organieke wet worden, onder de titel 
van de “Aard van de toegestane uitgaven”, de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 139. A la rubrique 25-7 du tableau annexé à 
cette même loi organique, au titre de la « Nature 
des dépenses autorisées », les modifications 
suivantes sont apportées : 
 

1° in het eerste lid wordt “wetenschappelijk 
onderzoek en investeringen” vervangen door 
“wetenschappelijk onderzoek, maatregelen en 
investeringen”; 
 

1° dans l’alinéa 1er, les mots « de recherches 
scientifiques et d’investissements » sont 
remplacés par les mots « de recherches 
scientifiques, des mesures et 
d’investissements » ; 
 

2° in het eerste lid, 3°, wordt “de beschikking 
280/2004/EG van het Europees Parlement en de 
Raad van 11 februari 2004 betreffende een 
bewakingssysteem voor de uitstoot van 
broeikasgassen in de Gemeenschap en de 
uitvoering van het Protocol van Kyoto” 
vervangen door “de Verordening (EU) 2018/1999 
van het Europees Parlement en de Raad van 11 
december 2018 inzake de governance van de 
energie-unie en van de klimaatactie”; 
 

2° dans l’alinéa 1er, 3°, les mots « de la décision 
280/2004/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 11 février 2004 relative à un 
mécanisme pour surveiller les émissions de gaz 
à effet de serre dans la Communauté et mettre 
en œuvre le Protocole de Kyoto » sont 
remplacés par les mots « du Règlement (UE) 
2018/1999 du Parlement européen et du Conseil 
du 11 décembre 2018 sur la gouvernance de 
l'union de l'énergie et de l'action pour le climat » ; 
 

3° in het eerste lid, 5°, worden de woorden “het 
samenwerkingsakkoord tussen de federale 
Staat, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest” vervangen 
door de woorden “het samenwerkingsakkoord 
van 14 november 2002 tussen de federale Staat, 
het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest”. 

3° dans l’alinéa 1er, 5°, les mots « de l’accord de 
coopération entre l’Etat fédéral, la Région 
flamande, la Région wallonne et la Région de 
Bruxelles-Capitale » sont remplacés par les 
mots « de l’accord de coopération du 14 
novembre 2002 entre l’Etat fédéral, la Région 
flamande, la Région wallonne et la Région de 
Bruxelles-Capitale ». 
 

Art. 140. In rubriek 25-7 van de tabel gevoegd bij 
diezelfde organieke wet wordt, onder de titel van 
de “Aard van de toegestane uitgaven”, het eerste 
lid aangevuld als volgt: 
 

Art. 140. A la rubrique 25-7 du tableau annexé à 
cette même loi organique, au titre de la « Nature 
des dépenses autorisées », le premier alinéa est 
complété comme suit : 
 

“7° de wet van 15 januari 2024 houdende de 
organisatie van het federale klimaatbeleid en het 
Koninklijk besluit van 16 juni 2024 betreffende de 
implementatie van het evaluatie-, opvolgings- en 
rapporteringsmechanisme voor de financiering 
van het federale klimaatbeleid; 
 

« 7° la loi du 15 janvier 2024 relative à la 
gouvernance de la politique climatique fédérale 
et l’Arrêté royal du 16 juin 2024 relatif à la mise 
en œuvre du mécanisme d'évaluation, de suivi et 
de rapportage du financement de la politique 
climatique fédérale ; 
 

8° de Verordening (EU) 2023/956 van het 
Europees Parlement en de Raad van 10 mei 
2023 tot instelling van een mechanisme voor 
koolstofgrenscorrectie; 
 

8° le Règlement (UE) 2023/956 du Parlement 
européen et du Conseil du 10 mai 2023 
établissant un mécanisme d’ajustement carbone 
aux frontières ; 
 

9° het Besluit (EU) 2016/1841 van de Raad van 
5 oktober 2016 betreffende de sluiting, namens 
de Europese Unie, van de Overeenkomst van 
Parijs, die is aangenomen in het kader van het 

9° la Décision (UE) 2016/1841 du Conseil du 5 
octobre 2016 relative à la conclusion, au nom de 
l'Union européenne, de l'accord de Paris adopté 



Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake 
klimaatverandering aangenomen op 12 
december 2015.”. 
 

au titre de la convention-cadre des Nations unies 
sur les changements climatiques. ». 

Art. 141. In rubriek 25-7 van de tabel gevoegd bij 
diezelfde organieke wet wordt, onder de titel van 
de “Aard van de toegestane uitgaven”, in het 
tweede lid “Verordening (EG) nr. 2216/2004 van 
de Commissie” vervangen door “artikel 40 van 
Verordening (EU) 2018/1999 van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 december 2018 
inzake de governance van de energie-unie en 
van de klimaatactie of voor de ondersteuning bij 
de omzetting van Verordening (EU) 2023/956 
van het Europees Parlement en de Raad van 10 
mei 2023 tot instelling van een mechanisme voor 
koolstofgrenscorrectie.”. 

Art. 141. A la rubrique 25-7 du tableau annexé à 
cette même loi organique, au titre de la « Nature 
des dépenses autorisées », dans l’alinéa 2, les 
mots « au règlement (CE) n° 2216/2004 de la 
Commission » sont remplacés par les mots « à 
l’article 40 du Règlement (UE) 2018/1999 du 
Parlement européen et du Conseil du 11 
décembre 2018 sur la gouvernance de l'union de 
l'énergie et de l'action pour le climat ou pour le 
support à la transposition du Règlement (UE) 
2023/956 du Parlement européen et du Conseil 
du 10 mai 2023 établissant un mécanisme 
d’ajustement carbone aux frontières ». 
 

Art. 142. Rubriek 25-11 van de tabel gevoegd bij 
diezelfde organieke wet wordt geschrapt. 
 
 

Art. 142. La rubrique 25-11 du tableau annexé à 
cette même loi organique est abrogée. 

TITEL 11 – ECONOMIE 
 

TITRE 11 – ECONOMIE 

Enig hoofdstuk – Wijzigingen van de 
organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van begrotingsfondsen 

Chapitre unique – Modifications à la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires 
 

Art. 143. In de tabel opgenomen in bijlage van 
de organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van begrotingsfondsen 
wordt de volgende aanpassing ingevoegd: 
 

Art. 143. Dans le tableau annexé à la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires, la modification suivante est 
insérée : 
 

Het begrotingsfonds van de Kansspelcommissie 
ingeschreven in de rubriek 12-2 (FOD Justitie) 
wordt overgeheveld naar een nieuwe rubriek 32-
26 (FOD Economie).  
 

Le fonds budgétaire Fonds de la Commission 
des jeux de hasard inscrit à la rubrique 12-2 (SPF 
Justice) est transféré vers une nouvelle rubrique 
32-26 (SPF Economie). 
 

Bijgevolg  wordt de nieuwe rubriek 32-26 fonds 
van de Kansspelcommissie  bij de sectie 32 FOD 
Economie toegevoegd: 
 

Par conséquent, la nouvelle rubrique 32-26 
Fonds de la Commission des jeux de hasard est 
ajoutée dans la section 32 SPF Economie : 
 

Aard van de toegewezen ontvangsten: 
Bijdrage in de werkings-, personeels- en 
oprichtingskosten van de Kansspelcommissie 
verschuldigd door de houders van de 
vergunningen klasse A, A+, B, B+, C, E, F1 et 
F1+, bedoeld in artikel 19, § 2 van de wet van 7 
mei 7 mei 1999 op de kansspelen, de 
weddenschappen, de kansspelinrichtingen en de 
bescherming van de spelers. 
 

Nature des recettes affectées : 
Contribution aux frais de fonctionnement, de 
personnel et d’installation de la commission des 
jeux de hasard, due par les titulaires de licences 
de classe A, A+, B, B+, C, E, F1 et F1+, visée à 
l’article 19, § 2, de la loi du 7 mai 1999 sur les 
jeux de hasard, les paris, les  établissements de 
jeux de hasard et à la protection des joueurs. 
 

Aard van de toegestane uitgaven: 
Oprichtings-, personeels- en werkingskosten van 
de Kansspelcommissie  en van haar 
secretariaat. 
 

Nature des dépenses autorisées : 
Frais d’installation, de personnel et de 
fonctionnement de la Commission des jeux de 
hasard et de son secrétariat. 
 



144 144Art. • Deze wet treedt in werking op 1 juni 2026. 

De Koning kan een datum van inwerkingtreding 
bepalen voorafgaand aan de datum vermeld in het 
eerste lid. 

De Eerste Minister, 

Art. . La présente loi entre en vigueur Ie 1" juin 
2026. 

Le Roi peut fixer une date d'entrée en vigueur 
antérieure à celle mentionnée à I'alinéa 1". 

Le Premier Ministre, 

B. DE WEVER 



BIJLAGE I – Wijziging van de bijlagen bij de wet van 20 juli 2006 betreffende 

de oprichting en de werking van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen 

en Gezondheidsproducten 

 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen in Bijlage I 

Afdeling 1 – Wijziging van de Bijlage I.1 

0,34010% 40.000,00 EUR 

 

Afdeling 2 – Wijziging van de Bijlage I.2 

0,19323% 4.480,19 EUR 

 

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen in Bijlage IV 

Bepaald deel van het hypothetisch overschot 

19,81 % 

2,53 % 

5,32 % 

43,77 % 

0 % 

8,57 % 

 

Hoofdstuk 3 – Wijzigingen in Bijlage V 

Afdeling 1 – Wijziging van de Bijlage V, Hoofdstuk 4 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

10.729,62 EUR 509,88 EUR 

3.929,73 EUR 509,88 EUR 

15.503,22 EUR 509,88 EUR 

3.974,27 EUR 509,88 EUR 

7.478,60 EUR 509,88 EUR 

2.827,83 EUR 509,88 EUR 

15.533,97 EUR 509,88 EUR 

4.387,79 EUR 509,88 EUR 

9.207,77 EUR 509,88 EUR 

2.928,16 EUR 509,88 EUR 

10.729,62 EUR 509,88 EUR 

3.929,73 EUR 509,88 EUR 

15.503,22 EUR 509,88 EUR 

3.974,27 EUR 509,88 EUR 

10.729,62 EUR 509,88 EUR 

 

Afdeling 2 – Wijziging van de Bijlage V, Hoofdstuk 5 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 



10.037,80 EUR 509,88 EUR 

1.531,94 EUR 509,88 EUR 

7.302,61 EUR 509,88 EUR 

3.398,21 EUR 509,88 EUR 

2.514,30 EUR 509,88 EUR 

13.302,95 EUR 509,88 EUR 

3.765,75 EUR 509,88 EUR 

8.086,12 EUR 509,88 EUR 

2.940,65 EUR 509,88 EUR 

10.037,80 EUR 509,88 EUR 

3.398,21 EUR 509,88 EUR 

10.037,80 EUR 509,88 EUR 

1.531,94 EUR 509,88 EUR 

7.302,61 EUR 509,88 EUR 

3.398,21 EUR 509,88 EUR 

 

Afdeling 3 – Wijziging van de Bijlage V, Hoofdstuk 8 

Bijdrageplichtig feit De bijdrageplichtige Bedrag 

V.8.1. Buitenlandse inspecties van eender welk 

type, behalve deze in het kader van een 

overeenkomst 

De aanvrager, of bij 

gebreke hieraan, de 

geïnspecteerde 

3.400,00 €/dag 

ter plaatse en/of 

vanop afstand 

per inspecteur + 

kosten +  kosten 

tijd transport 

 

Afdeling 4 – Invoegen van de Bijlage V, Hoofdstuk 9 

Bijdrageplichtig feit De bijdrageplichtige Bedrag 

V.9.1. Herinspectie Fabrikant van medische 

hulpmiddelen/hulpmiddelen voor in-

vitrodiagnostiek (IVD) 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.2 Herinspectie Ziekenhuis op het medisch 

hulpmiddel 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.3. Herinspectie Menselijk lichaamsmateriaal De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.4. Herinspectie veterinair depot De geherinspecteerde 1.007,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.5. Herinspectie gezondheidszorgbeoefenaar - 

depot (art. 20 gecoördineerde wet 10 mei 2015 

betreffende de uitoefening van de 

gezondheidszorgberoepen) 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 



plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.6. Herinspectie van een (voor het publiek 

opengestelde) apotheek 

De geherinspecteerde 1.007,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.7. Herinspectie Ziekenhuis op het 

geneesmiddel 

De geherinspecteerde 1.007,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.8. Herinspectie distributeur van medische 

hulpmiddelen 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.9. Herinspectie Goede Praktijken met 

betrekking tot het vervaardigen van 

geneesmiddelen (Good Manufacturing Practices) 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.10. Herinspectie Goede Distributiepraktijken 

voor geneesmiddelen (Good Distribution 

Practices) 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.11. Herinspectie Goede Klinische Praktijken 

Medische Hulpmiddelen (Good Clinical Practices 

Medical Devices) 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.12. Herinspectie EU Vertegenwoordiger 

Medische Hulpmiddelen (EU Representative) 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.13. Herinspectie Herverpakking Omlabeling 

Medische Hulpmiddelen (Repack Relabel) 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.14. Herinspectie In-Huisproductie Medische 

Hulpmiddelen (In-House) 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.15. Herinspectie Invoer Medische 

Hulpmiddelen (Import) 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 



V.9.16. Herinspectie Technische aanbieder van 

thuiszorgdiensten (Service and Technical Home 

Assistant) 

De geherinspecteerde 1.507,50 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.17. Herinspectie Goede Klinische Praktijken 

Geneesmiddel (Good Clinical Practices Medicinal 

Product) 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.18. Herinspectie Geneesmiddelenbewaking 

Humaan (Pharmacovigilance Human) 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.19. Herinspectie Geneesmiddelenbewaking 

Veterinair (Pharmacovigilance Veterinary) 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.20. Herinspectie Approved Laboratory De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.21. Herinspectie hergebruik: herinspectie van 

faciliteiten waar medische hulpmiddelen voor 

eenmalig gebruik, bedoeld in artikel 2, 8) van de 

Verordening nr. 2017/745 van het Europees 

Parlement en de Raad van 5 april 2017 betreffende 

medische hulpmiddelen, tot wijziging van Richtlijn 

2001/83/EG, Verordening (EG) nr. 178/2002 en 

Verordening (EG) nr. 1223/2009, en tot intrekking 

van Richtlijnen 90/385/EEG en 93/42/EEG van de 

Raad, worden voorbereid voor een tweede gebruik 

door middel van een herverwerking, zoals bedoeld 

in artikel 2, 39) van de vermelde Verordening nr. 

2017/745 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.22. Herinspectie sterilisatie: de herinspectie 

van een sterilisatiedienst in een 

ziekenhuisapotheek, zoals voorzien in het KB van 

30 september 2020 houdende de bereiding en de 

aflevering van geneesmiddelen en het gebruik en 

de distributie van medische hulpmiddelen binnen 

verzorgingsinstellingen. 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

V.9.23. Audit bij aangemelde instantie zoals 

bedoeld in Bijlage VI, 4° volgend op het tweede 

CAPA-plan, in het kader van de in de artikelen 39, 

paragraaf 7, en 44, paragraaf 9, van Verordening 

(EU) 2017/745 van het Europees Parlement en de 

Raad van 5 april 2017 betreffende medische 

hulpmiddelen, tot wijziging van Richtlijn 

2001/83/EG, Verordening (EG) nr. 178/2002 en 

Verordening (EG) nr. 1223/2009, en tot intrekking 

van Richtlijnen 90/385/EEG en 93/42/EEG van de 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 



Raad, en de artikelen 35, paragraaf 7, en 40, 

paragraaf 9, van Verordening (EU) 2017/746 van 

het Europees Parlement en de Raad van 5 april 

2017 betreffende medische hulpmiddelen voor in-

vitrodiagnostiek en tot intrekking van Richtlijn 

98/79/EG en Besluit 2010/227/EU van de 

Commissie, bedoelde procedures. 

V.9.24. Hernieuwde aanvraag als tot aanwijzing als 

aangemelde instantie zoals bedoeld in Bijlage VI, 

4°, na afwijzing 

De geherinspecteerde 1.976,25 EUR 

per inspecteur 

per halve dag ter 

plaatse en/of 

vanop afstand 

 

Hoofdstuk 4 – Wijzigingen in Bijlage VII 

Afdeling 1 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 1 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

38.207,33 EUR 580,65 EUR 

28.985,31 EUR 580,65 EUR 

38.207,33 EUR 580,65 EUR 

22.642,98 EUR 580,65 EUR 

6.667,34 EUR voor een 

geneesmiddel verkregen op 

basis van één enkele stam; 

EUR 14.154,43 EUR voor 

een geneesmiddel verkregen 

op basis van meerdere 

stammen; 

 

Indien het geneesmiddel 

wordt verkregen op basis van 

meer dan 5 stammen, wordt 

het bedrag van de vergoeding 

verhoogd voor elke 

bijkomende stam: 

 

–  met 3.897,50 EUR indien 

eerder geen registratiedossier 

betreffende een geneesmiddel 

verkregen op één enkele stam 

of een referentiedossier 

verkregen op basis van 

diezelfde stam werd 

ingediend; 

 

–  met 172,75 EUR in het 

tegenovergestelde geval 

580,65 EUR 

6.667,34 EUR voor een 

geneesmiddel verkregen op 

basis van één enkele stam; 

 

met 390,61 EUR voor een geneesmiddel verkregen op basis 

van één enkele stam met 580,65 EUR voor een 

geneesmiddel verkregen op basis van meer dan één stam 



14.154,43 EUR voor een 

geneesmiddel verkregen op 

basis van meerdere stammen; 

 

Indien het geneesmiddel 

wordt verkregen op basis van 

meer dan 5 stammen, wordt 

het bedrag van de vergoeding 

verhoogd voor elke 

bijkomende stam: 

 

–  met 3.897,50 EUR indien 

eerder geen registratiedossier 

betreffende een geneesmiddel 

verkregen op één enkele stam 

of een referentiedossier 

verkregen op basis van 

diezelfde stam werd 

ingediend; 

 

–  met 172,75 EUR in het 

tegenovergestelde geval 

3.897,50 EUR 580,65 EUR 

 

Afdeling 2 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 2 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

12.914,64 EUR 580,65 EUR 

11.357,29 EUR 580,65 EUR 

11.357,29 EUR 580,65 EUR 

 

Afdeling 3 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 3 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

55.480,30 EUR 580,65 EUR 

45.293,02 EUR 580,65 EUR 

30.296,55 EUR 580,65 EUR 

55.480,30 EUR 580,65 EUR 

 

 

 

Afdeling 4 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 1 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

6.782,58 EUR 580,65 EUR 

4.483,41 EUR 580,65 EUR 

 



Afdeling 5 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 2 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

1.055,75 EUR 580,65 EUR 

1.293,08 EUR 580,65 EUR 

 

Afdeling 6 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 3 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

13.629,69 EUR 580,65 EUR 

9.133,25 EUR 580,65 EUR 

 

Afdeling 7 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1, 1.Wijzigingen van type IA 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

565,27 EUR 580,65 EUR 

565,27 EUR + 168,00 EUR 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

890,66 EUR 580,65 EUR 

890,66 EUR + 168,00 EUR 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 8 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1, 2.Wijzigingen van type IB 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

1.048,17 EUR + EUR 168 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

1.668,29 EUR + EUR 168 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 9 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1, 3.Wijzigingen van type II 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

5.733,68 EUR + 609,00 EUR 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

8.391,92 EUR + 173,25 EUR 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

6.642,91 EUR + 609,00 EUR 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

7.974,32 EUR + 173,25 EUR 

per bijkomend merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 10 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2, 1.Wijzigingen van type IA 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

439,58 EUR 580,65 EUR 



439,58 EUR vermeerderd met 

168,00 EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

505,35 EUR 580,65 EUR 

505,35 EUR vermeerderd met 

168,00 EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR  

 

Afdeling 11 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2, 2.Wijzigingen van type IB 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

696,44 EUR vermeerderd met 

168 EUR per bijkomend merk 

580,65 EUR 

442,80 EUR vermeerderd met 

168,00 EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 12 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2, 3.Wijzigingen van type II 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

1.405,48 EUR vermeerderd 

met 609,00 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

620,36 EUR vermeerderd met 

173,25 EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

1.589,62 EUR vermeerderd 

met 609,00 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

653,60 EUR vermeerderd met 

172,75 EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 13 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3, 1.Wijzigingen van type IA 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

1.208,97 EUR 580,65 EUR 

1.208,97 EUR vermeerderd 

met 168,00 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

708,10 EUR 580,65 EUR 

708,10 EUR vermeerderd met 

168,00 EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 14 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3, 2.Wijzigingen van type IB 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 



2.387,70 EUR vermeerderd 

met 168,00 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

2.280,60 EUR vermeerderd 

met 168,00 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 15 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3, 3.Wijzigingen van type II 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

10.881,17 EUR vermeerderd 

met 609,00 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

6.862,42 EUR vermeerderd 

met 173,25 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

11.363,35 EUR vermeerderd 

met 609,00 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

6.405,88 EUR vermeerderd 

met 173,25 EUR per 

bijkomend merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 16 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 4 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

624,14 EUR 580,65 EUR 

624,14 EUR vermeerderd met 

174,30 EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

 

Afdeling 17 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 5 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

850,88 EUR 580,65 EUR 

850,88 EUR 580,65 EUR 

1.618,12 EUR 580,65 EUR 

 

 

 

Afdeling 18 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 3 

Bedrag 

 

886,20 EUR 

609,00 EUR 

 



Afdeling 19 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 5 

Bedrag 

 

19.451,25 EUR 

2.804,55 EUR 

11.860,80 EUR 

2.530,50 EUR 

 

Afdeling 20 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 6 

Bedrag 

 

1.844,90 EUR 

1.844,90 EUR 

1.499,47 EUR 

609,00 EUR 

 

Afdeling 21 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 8 

Bedrag 

 

597,45 EUR 

299,25 EUR 

1.003,80 EUR 

501,90 EUR 

 

Afdeling 22 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 9 

Bedrag 

 

6.668,01 EUR, verdeeld over 

de verschillende houders door 

het aantal houders indien er 

meerdere zijn 

2.222,67 EUR, verdeeld over 

de verschillende houders door 

het aantal houders indien er 

meerdere zijn 

2.222,67 EUR 

726,60 EUR, verdeeld over 

de verschillende houders door 

het aantal houders indien er 

meerdere zijn 

 

Afdeling 23 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 10 

Bedrag 

 

1.493,84 EUR 

 

Afdeling 24 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 11, Deel 1 



Retributieplichtig feit 

 

Retributieplichtige Bedrag Bedrag bij 

onontvankelijkheid of 

intrekking door de 

aanvrager tijdens het 

ontvankelijkheidsonderzoek 

VII.1.11.1.1. Aanvraag door een 

grote onderneming van een 

technisch-reglementair of 

wetenschappelijk advies over 

een specifieke, welbepaalde 

kwestie in verband met het 

onderzoek en de ontwikkeling 

van een geneesmiddel (type I). 

Dergelijke aanvraag kan 

mononationale en multinationale 

dossiers betreffen. 

De aanvrager 2.275,34 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.2. Aanvraag door een 

grote onderneming van een 

wetenschappelijk advies over 

meerdere vragen in verband met 

(pre-)klinische en/of chemisch-

farmaceutische aspecten 

betreffende het onderzoek en de 

ontwikkeling van een 

geneesmiddel (type II). 

Dergelijke aanvraag kan 

mononationale en multinationale 

dossiers betreffen. 

De aanvrager 13.652,04 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.3. Aanvraag door een 

grote onderneming van een 

gemengd advies over meerdere 

vragen die zowel betrekking 

hebben op de technische en 

reglementaire aspecten als op de 

(pre-)klinische en/of chemisch-

farmaceutische aspecten in 

verband met het onderzoek en de 

ontwikkeling van een 

geneesmiddel (type III). 

Dergelijke aanvraag kan 

mononationale en multinationale 

dossiers betreffen. 

De aanvrager 18.202,74 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.4. Aanvraag door een 

KMO, een universiteit, een 

erkend ziekenhuis, een stichting 

van openbaar nut of een 

publiekrechtelijke overheid, van 

een technisch-reglementair of 

wetenschappelijk advies over 

een specifieke, welbepaalde 

kwestie in verband met het 

onderzoek en de ontwikkeling 

van een geneesmiddel (type I). 

Dergelijke aanvraag kan 

De aanvrager 568,84 

EUR 

0 EUR 



mononationale en multinationale 

dossiers betreffen. 

VII.1.11.1.5. Aanvraag door een 

KMO, een universiteit, een 

erkend ziekenhuis, een stichting 

van openbaar nut of een 

publiekrechtelijke overheid, van 

een wetenschappelijk advies 

over meerdere vragen in verband 

met (pre-)klinische en/of 

chemisch-farmaceutische 

aspecten betreffende het 

onderzoek en de ontwikkeling 

van een geneesmiddel (type II). 

Dergelijke aanvraag kan 

mononationale en multinationale 

dossiers betreffen. 

De aanvrager 3.413,01 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.6. Aanvraag door een 

KMO, een universiteit, een 

erkend ziekenhuis, een stichting 

van openbaar nut of een 

publiekrechtelijke overheid, van 

een gemengd advies over 

meerdere vragen die zowel 

betrekking hebben op de 

technische en reglementaire 

aspecten als op de (pre-)klinische 

en/of chemisch-farmaceutische 

aspecten in verband met het 

onderzoek en de ontwikkeling 

van een geneesmiddel (type III). 

Dergelijke aanvraag kan 

mononationale en multinationale 

dossiers betreffen. 

De aanvrager 4.550,69 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.7. Aanvraag van een 

technisch-reglementair of 

wetenschappelijk advies over 

een specifieke, welbepaalde 

kwestie in verband met het 

onderzoek en de ontwikkeling 

van een geneesmiddel (type I, II 

en III) onder de eenzijdige 

verbintenis van de aanvrager dat 

hij voor dit geneesmiddel binnen 

een termijn van 2 jaar na 

hetverstrekken van het 

wetenschappelijk technisch 

advies (type I, II of III) een 

aanvraag tot toelating van een 

klinische proef zal indienen 

conform de wet van 7 mei 2017 

betreffende klinische proeven 

met geneesmiddelen voor 

menselijk gebruik, en deze 

eenzijdige wilsuiting bij de 

De aanvrager 0 EUR 0 EUR 



aanvraag is gevoegd. Dergelijke 

aanvraag kan mononationale en 

multinationale dossiers 

betreffen. 

 

Afdeling 25 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 12 

Bedrag 

 

6.900,60 EUR 

97,65 EUR 

207,90 EUR 

5.693,21 EUR 

2.730,51 EUR 

6.113,10 EUR 

 

Afdeling 26 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 13 

Bedrag 

 

21,00 EUR 

 

Afdeling 27 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 14 

Bedrag 

 

143,57 EUR 

406,07 EUR 

 

Afdeling 28 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 15 

Bedrag 

 

21,00 EUR 

363,30 EUR 

130,20 EUR 

57,75 EUR 

157,79 EUR 

 

Afdeling 29 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 16 

Bedrag 

 

229,95 EUR 

484,05 EUR 

218,40 EUR 

 

Afdeling 30 – Wijzigingen aan Titel 1, Hoofdstuk 17 

Bedrag 

 



8.892,45 EUR 

7.341,60 EUR 

 

Afdeling 31 – Wijzigingen aan Titel 2, Hoofdstuk 1 

Bedrag 

 

448,74 EUR 

1.049,31 EUR 

1.117,26 EUR 

264,54 EUR 

101,73 EUR 

121,94 EUR 

45,16 EUR 

33,44 EUR 

34,44 EUR 

167,53 EUR 

155,81 EUR 

156,81 EUR 

 

Afdeling 32 – Wijzigingen aan Titel 2, Hoofdstuk 2 

Bedrag 

 

42,14 EUR 

494,78 EUR 

33,64 EUR 

27,59 EUR 

 

Afdeling 33 – Wijzigingen aan Titel 2, Hoofdstuk 3 

Bedrag 

 

157,50 EUR 

107,10 EUR 

132,30 EUR 

58,80 EUR 

 

Afdeling 34 – Wijzigingen aan Titel 2, Hoofdstuk 4 

Onderafdeling 1 – Aanpassing van bestaande bedragen 

Bedrag 

 

302,07 EUR 

88,22 EUR 

88,22 EUR 

76,24 EUR 

 

Onderafdeling 2 – Invoegen van nieuwe retributies 



VII.2.4.5. De hernieuwing van een vergunning en/of registratie 

voor de invoer, de uitvoer, de intermediaire activiteiten, het bezit, 

de opslag, de vervaardiging/de productie, de verwerking, de 

handel/de distributie, de bemiddeling, het verkrijgen tegen betaling 

of kosteloos van stoffen die kunnen gebruikt worden voor de 

illegale vervaardiging van verdovende middelen en psychotrope 

stoffen, krachtens de verordening (EG) nr. 273/2004 van het 

Europees Parlement en de Raad van 11 februari 2004, inzake 

drugsprecursoren, artikel 3, of krachtens de verordening (EG) nr. 

111/2005 van de Raad van 22 december 2004 houdende 

voorschriften voor het toezicht in de handel tussen de Unie en derde 

landen in drugsprecursoren, artikels 6 en 7, krachtens artikel 1 

“Drugswet” 

De aanvrager 312,83 EUR 

VII.2.4.6. De aanpassing van een vergunning en/of registratie voor 

de invoer, de uitvoer, de intermediaire activiteiten, het bezit, de 

opslag, de vervaardiging/de productie, de verwerking, de handel/de 

distributie, de bemiddeling, het verkrijgen tegen betaling of 

kosteloos van stoffen die kunnen gebruikt worden voor de illegale 

vervaardiging van verdovende middelen en psychotrope stoffen, 

krachtens de verordening (EG) nr. 273/2004 van het Europees 

Parlement en de Raad van 11 februari 2004, inzake 

drugsprecursoren, artikel 3, of krachtens de verordening (EG) nr. 

111/2005 van de Raad van 22 december 2004 houdende 

voorschriften voor het toezicht in de handel tussen de Unie en derde 

landen in drugsprecursoren, artikels 6 en 7, krachtens artikel 1 

“Drugswet” 

De aanvrager 312,83 EUR 

 

 

Afdeling 35 – Wijzigingen aan Titel 3, Enig Hoofdstuk 

Retributieplichtig feit Retributieplichtige Bedrag 

VII.3.1.1. Aanvraag van vergunning tot opening, 

overbrenging, overbrenging met sluiting of fusie van 

een apotheek - buiten onmiddellijke nabijheid, 

krachtens artikel 9 en/of 17 WUG en hun 

uitvoeringsbesluiten 

De aanvrager 3.315,39 EUR 

VII.3.1.2. Aanvraag van verguninng voor de tijdelijke 

overbrenging van een apotheek in de onmiddellijke 

nabijheid, krachtens artikel 9, § 1 WUG en zijn 

uitvoeringsbesluiten 

De aanvrager 2.717,74 EUR 

VII.3.1.3. Aanvraag van vergunning tot tijdelijke 

sluiting van een apotheek, krachtens artikel 9, § 4 WUG 

De aanvrager 1.272,74 EUR 

VII.3.1.4. Registratie van een opening, overbrenging of 

fusie van een apotheek, krachtens artikel 18, § 1, § 2, 

eerste en derde lid, 1°, en § 3 WUG 

De aanvrager 287,57 EUR 

VII.3.1.5. Registratie van een niet-aangrenzend perceel De aanvrager 3.124,89 EUR 

VII.3.1.6. Registratie van een apotheker-titularis, 

sluiting, heropening of wijziging aan de 

uitbatingsvergunning van een apotheek, krachtens 

artikel 16 en/of 18, § 2, derde lid, 2°, 3° en 4°, en § 3 

WUG 

De aanvrager 143,79 EUR 

VII.3.1.7. Aanvraag van een bijkomend afschrift van de 

uitbatingsvergunning of vestigingsvergunning, verleend 

krachtens artikel 18, respectievelijk 9 WUG 

De aanvrager 287,57 EUR 



 

Afdeling 36 – Wijzigingen aan Titel 4 

Bedrag 

 

30,45 EUR 

 

Afdeling 37 – Wijzigingen aan Titel 5 

Bedrag 

 

9.044,48 EUR 

 

Afdeling 38 – Wijzigingen aan Titel 6 

Bedrag 

 

13.361,25 EUR 

 

Afdeling 39 – Wijzigingen aan Titel 7 

Retributieplichtig feit Retributieplichtige Bedrag 

 

Vll.7.1.2. Aanvraag tot accreditatie van een 

Fase l-centrum zoals bedoeld in artikel 37 van 

de wet van 7 mei 2017 betreffende klinische 

proeven met geneesmiddelen voor menselijk 

gebruik 

 

De aanvrager 17.850,00 EUR 

 

Afdeling 40 – Wijzigingen aan Titel 10, Hoofdstuk 1, Deel 1 

Bedrag 

 

4.735,50 EUR 

16.099,65 EUR 

22.033,20 EUR 

15.870,75 EUR 

42.332,85 EUR 

18.508,35 EUR 

 

 

Afdeling 41 – Wijzigingen aan Titel 10, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 1 

Bedrag 

 

1.209,36 EUR 

 

Afdeling 42 – Wijzigingen aan Titel 11 



Bedrag 

 

34.101,14 EUR 

 

Afdeling 43 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 1 

Bedrag 

 

Bedrag bij 

onontvankelijkheid of 

intrekking door de 

aanvrager tijdens het 

ontvankelijkheidsonderzoek 

29.348,42 EUR 580,65 EUR 

25.433,89 EUR 580,65 EUR 

6.667,34 EUR voor een geneesmiddel verkregen op basis 

van één enkele stam 

 

14.154,43 EUR voor een geneesmiddel verkregen op 

basis van meerdere stammen; 

 

Indien het geneesmiddel wordt verkregen op basis van 

meer dan 5 stammen, wordt het bedrag van de vergoeding 

verhoogd voor elke bijkomende stam: 

 

- met 3.897,50 EUR indien eerder geen registratiedossier 

betreffende een geneesmiddel verkregen op basis van één 

enkele stam of een referentiedossier op basis van 

diezelfde stam werd ingediend 

  

- met 172,75 EUR in het tegenovergestelde geval 

580,65 EUR 

6.667,34 EUR voor een geneesmiddel verkregen op basis 

van één enkele stam 

 

14.154,43 EUR voor een geneesmiddel verkregen op 

basis van meerdere stammen; 

 

Indien het geneesmiddel wordt verkregen op basis van 

meer dan 5 stammen, wordt het bedrag van de vergoeding 

verhoogd voor elke bijkomende stam: 

 

- met 3.897,50 EUR indien eerder geen registratiedossier 

betreffende een geneesmiddel verkregen op basis van één 

enkele stam of een referentiedossier op basis van 

diezelfde stam werd ingediend 

  

- met 172,75 EUR in het tegenovergestelde geval 

EUR 372,01 voor een 

geneesmiddel verkregen op 

basis van één enkele stam 

 

580,65 EUR voor een 

geneesmiddel verkregen op 

basis van meer dan één stam 

 

Afdeling 44 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 2 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

8.759,04 EUR 580,65 EUR 

8.158,90 EUR 580,65 EUR 

 



Afdeling 45 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 1, Onderdeel 3 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

35.452,73 EUR 580,65 EUR 

28.004,92 EUR 580,65 EUR 

 

Afdeling 46 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 1 

Onderafdeling 1 – Wijziging van bestaande bedragen 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

1.764,12 EUR 

vermeerderd met 213,15 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

9.229,07 EUR 

vermeerderd met 213,15 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

9.291,60 EUR 

vermeerderd met 742,35 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

1.680,11 EUR 580,65 EUR 

 

Onderafdeling 2 – Invoeging van nieuwe retributie 

VII.12.1.2.1.5. Aanvraag tot correctie van de 

etikettering en/of bijsluiter naar aanleiding van een 

reeds goedgekeurde wijziging van de VHB van een 

diergeneesmiddel die werd beoordeeld zoals bedoeld 

in artikel 62 van Verordening 2019/6 in het kader van 

de nationale procedure 

De aanvrager 881,47 EUR / 

 

Afdeling 47 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 2 

Onderafdeling 1 – Aanpassing van bestaande bedragen 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

828,09 EUR 

vermeerderd met 170,10 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

838,18 EUR 

vermeerderd met 170,10 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

1.913,39 EUR 

vermeerderd met 591,91 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 



828,09 EUR 580,65 EUR 

 

Onderafdeling 2 – Invoegen van nieuwe retributie 

VII.12.1.2.2.5. Aanvraag tot correctie van de 

etikettering en/of bijsluiter naar aanleiding van een 

reeds goedgekeurde wijziging van de VHB van een 

diergeneesmiddel die werd beoordeeld zoals bedoeld 

in artikel 62 van Verordening 2019/6 in het kader van 

de wederzijdse erkenningsprocedure waarbij België 

de rol opneemt van betrokken lidstaat 

De aanvrager 881,47 EUR / 

 

Afdeling 48 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 2, Onderdeel 3 

Onderafdeling 1 – Aanpassing van bestaande bedragen 

Bedrag 

 

Bedrag bij onontvankelijkheid of intrekking door de 

aanvrager tijdens het ontvankelijkheidsonderzoek 

2.171,60 EUR 

vermeerderd met 271,95 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

9.803,99 EUR 

vermeerderd met 271,95 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

9.914,94 EUR 

vermeerderd met 945,00 

EUR per bijkomend 

merk 

580,65 EUR 

2.171,60 EUR 580,65 EUR 

 

Onderafdeling 2 – Invoegen van nieuwe retributie 

VII.12.1.2.3.5. Aanvraag tot correctie van de 

etikettering en/of bijsluiter naar aanleiding van een 

reeds goedgekeurde wijziging van de VHB van een 

diergeneesmiddel die werd beoordeeld zoals bedoeld 

in artikel 62 van Verordening 2019/6 in het kader van 

de wederzijdse erkenningsprocedure waarbij België 

de rol opneemt van betrokken lidstaat 

De aanvrager 881,47 EUR / 

 

 

 

Afdeling 49 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 1 

Bedrag 

 

8.491,75 EUR 

 

Afdeling 50 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 2 



Bedrag 

 

1.842,79 EUR 

 

Afdeling 51 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 3, Onderdeel 3 

Bedrag 

 

9.117,11 EUR 

 

Afdeling 52 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 1, Deel 4 

Bedrag 

 

1.229,53 EUR 

 

Afdeling 53 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 2 

Bedrag 

 

886,20 EUR 

609,00 EUR 

 

Afdeling 54 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 3 

Bedrag 

 

4.423,61 EUR 

596,00 EUR 

 

Afdeling 55 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 4 

Bedrag 

 

1.510,66 EUR 

671,41 EUR 

609,46 EUR 

 

Afdeling 56 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 5 

Bedrag 

 

597,45 EUR 

299,25 EUR 

 

Afdeling 57 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 6 

Bedrag 

 

21 EUR 

 



Afdeling 58 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 7 

Bedrag 

 

143,57 EUR 

416,57 EUR 

 

Afdeling 59 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 8 

Bedrag 

 

21,00 EUR 

57,75 EUR 

157,79 EUR 

 

Afdeling 60 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 10 

Bedrag 

 

3.202,50 EUR/dag ter plaatse 

en/of vanop afstand per 

inspecteur + kosten 

3.202,50 EUR/dag ter plaatse 

en/of vanop afstand per 

inspecteur + kosten 

 

Afdeling 61 – Wijzigingen aan Titel 12, Hoofdstuk 13 

Bedrag 

 

21,00 EUR 

 

Afdeling 62 – Invoeging van een Titel 15 

Retributieplichtig feit Retributieplichtige Bedrag 

VII.15.1. Aanvraag van een vergunning voor de 

uitbesteding van de sterilisatie voor derden in het kader 

van verzorgingsinstellingen 

De aanvrager 9.481,62 EUR 

VII.15.2. Hernieuwing van een vergunning voor de 

uitbesteding van de sterilisatie voor derden in het kader 

van verzorgingsinstellingen 

De aanvrager 5.614,43 EUR 

 

 

Hoofdstuk 5 – Wijzigingen in Bijlage IX 

Activiteit Bijdrage 

IX.3.1. Bijdrageplichtigen voor medische 

hulpmiddelen, zoals bedoeld in Hoofdstuk 1, waarvan het 

omzetcijfer bedoeld in artikel 14/2 niet hoger is dan 40.000 EUR 

160,95 EUR / entiteit 



IX.3.2. Bijdrageplichtigen voor medische hulpmiddelen, zoals 

bedoeld in Hoofdstuk 1, waarvan het omzetcijfer bedoeld in artikel 

14/2 hoger is dan 40.000 EUR maar niet hoger dan 778.881 EUR 

321,90 EUR /entiteit 

IX.3.3. Bijdrageplichtigen voor medische 

hulpmiddelen, zoals bedoeld in Hoofdstuk 1, waarvan het 

omzetcijfer bedoeld in artikel 14/2 hoger is dan 778.881 EUR 

643,80 EUR /entiteit 

 

 

Bijdrageplichtige activiteit 

 IX.1.

1. 

IX.1.

2. 

IX.1.

3. 

IX.1.

4. 

IX.1.

5. 

IX.1.

6. 

IX.1.

7. 

Categorie van de 

bijdrageplichtige activiteit 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IX.2.1. 6 1 3 8 8  2 

IX.2.2. 6 1 3 8   2 

IX.2.3. 2 1 3 4   2 

IX.2.4. 3 1 3 5   2 

IX.2.5. 4 1 3 6   2 

IX.2.6. 3 1 3 5   2 

IX.2.7. 2 1 3 4   2 

IX.2.8. 4 1 3 6   2 

IX.2.9. 6 1 3 8   2 

IX.2.10. 3 1 3 5  4 2 

IX.2.11. 2 1 3 4  4 2 

IX.2.12. 4 1 3 6  4 2 

IX.2.13. 6 1 3 8 8 4 2 

IX.2.14. 3 1 3 5  4 2 

IX.2.15. 3 1 3 5 5 4 2 

IX.2.16. 2 1 3 4 6 4 2 

IX.2.17. 4 1 3 6 7 4 2 

IX.2.18. 6 1 3 8 8 4 2 

IX.2.19. 3 1 3 5 5 4 2 

Modificator Modificatie 

De bijdrageplichtige is niet in 

België gevestigd 

Vermindering met 1 entiteit 

De distributeur past het stelsel 

van autocontrole toe zoals 

Vermindering met 1 entiteit 



bedoeld in de artikelen 61 en 

62 van de wet van 15 

december 2013 met 

betrekking tot medische 

hulpmiddelen 

De bijdrageplichtige treedt op 

als officina-apotheek of 

ziekenhuisapotheek en levert 

medische hulpmiddelen enkel 

aan patiënten, 

verantwoordelijken van 

dieren of hun gemachtigde 

Vermindering met 1 entiteit 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Hoofdstuk 6 - Wijzigingen in Bijlage X 

Bedra2 

2.603,45 EUR 

23.36547 EUR 
7.932,06 EUR 
23.51984 EUR 
2.573,79 EUR 
1.98988 EUR 
15.068 13 EUR 
5.32120 EUR 
15.20598 EUR 
3.614,38 EUR 
1.128,70 EUR 
59514 EUR 

De Eerste Minister, Le Premier Ministre, 

B. DE WEVER 



ANNEXE I – Modification des annexes à la loi du 20 juillet 2006 relative à la 

création et au fonctionnement de l'Agence fédérale des médicaments et des 

produits de santé 

 

Chapitre 1 – Modifications de l’Annexe I 

Section 1 – Modification de l'annexe I.1 

0,34010% 40.000,00 EUR 

 

Section 2 – Modification de l'annexe I.2 

0,19323% 4.480,19 EUR 

 

Chapitre 2 – Modifications de l’Annexe IV 

Partie spécifique de l'excédent hypothétique 

19,81 % 

2,53 % 

5,32 % 

43,77 % 

0 % 

8,57 % 

 

Chapitre 3 – Modifications de l’Annexe V 

Section 1 – Modification de l'Annexe V, Chapitre 4 

Montant 

 

Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

10.729,62 EUR 509,88 EUR 

3.929,73 EUR 509,88 EUR 

15.503,22 EUR 509,88 EUR 

3.974,27 EUR 509,88 EUR 

7.478,60 EUR 509,88 EUR 

2.827,83 EUR 509,88 EUR 

15.533,97 EUR 509,88 EUR 

4.387,79 EUR 509,88 EUR 

9.207,77 EUR 509,88 EUR 

2.928,16 EUR 509,88 EUR 

10.729,62 EUR 509,88 EUR 

3.929,73 EUR 509,88 EUR 

15.503,22 EUR 509,88 EUR 

3.974,27 EUR 509,88 EUR 

10.729,62 EUR 509,88 EUR 

 

Section 2 – Modification de l'Annexe V, Chapitre 5 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 



10.037,80 EUR 509,88 EUR 

1.531,94 EUR 509,88 EUR 

7.302,61 EUR 509,88 EUR 

3.398,21 EUR 509,88 EUR 

2.514,30 EUR 509,88 EUR 

13.302,95 EUR 509,88 EUR 

3.765,75 EUR 509,88 EUR 

8.086,12 EUR 509,88 EUR 

2.940,65 EUR 509,88 EUR 

10.037,80 EUR 509,88 EUR 

3.398,21 EUR 509,88 EUR 

10.037,80 EUR 509,88 EUR 

1.531,94 EUR 509,88 EUR 

7.302,61 EUR 509,88 EUR 

3.398,21 EUR 509,88 EUR 

 

Section 3 – Modification de l'Annexe V, Chapitre 8 

Fait génerateur Contribuable Montant 

V.8.1. Inspections à l'étranger de tout type, à 

l'exception de celles effectuées dans le cadre 

d'un contrat 

Le demandeur ou, 

à défaut, 

l'inspecté 

3.400,00 EUR/jour sur place 

et/ou à distance par 

inspecteur + frais +  coûts 

temps de transport 

 

Section 4 – Insertion de l’Annexe V, Chapitre 9 

Fait génerateur Contribuable Montant 

V.9.1. Réinspection Fabricant Dispositifs 

médicaux/In Vitro Diagnostic (IVD) 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.2. Réinspection Hôpital sur le dispositif 

médical 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.3. Réinspection Matériel corporel humain Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.4. Réinspection dépôt vétérinaire Le réinspecté 1.007,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.5. Réinspection professionnel des soins de 

santé - dépôt (art. 20 loi coordonnée 10 mai 2015 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 



relative à l'exercice des professions des soins de 

santé) 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.6. Réinspection d'une pharmacie (officine 

ouverte au public) 

Le réinspecté 1.007,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.7. Réinspection Hôpital sur le médicament Le réinspecté 1.007,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.8. Réinspection Distributeur de dispositifs 

médicaux 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.9. Réinspection Bonnes Pratiques de 

Fabrication des médicaments (Good 

Manufacturing Practices) 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.10. Réinspection Bonnes Pratiques de 

Distribution des médicaments (Good Distribution 

Practices) 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.11. Réinspection Bonnes Pratiques Cliniques 

Dispositifs Médicaux (Good Clinical Practices 

Medical Devices) 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.12. Réinspection EU Représentant Dispositifs 

Médicaux (EU Representative) 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.13 Réinspection Reconditionnement Re-

étiquetage Dispositifs Médicaux (Repack Relabel) 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.14. Réinspection Fabrication interne 

Dispositifs Médicaux (In-House) 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 



par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.15. Réinspection Importation Dispositifs 

Médicaux (Import) 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.16. Réinspection Prestataire technique de 

services de soins à domicile (Service and Technical 

Home Assistant) 

Le réinspecté 1.507,50 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.17. Réinspection Good Clinical Practices 

Medicinal Product (Good Clinical Practices 

Medicinal Product) 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.18. Réinspection Pharmacovigilance Humain 

(Pharmacovigilance Human) 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.19. Réinspection Pharmacovigilance 

Vétérinaire (Pharmacovigilance Veterinary) 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.20. Réinspection Approved Laboratory Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.21. Réinspection réutilisation: réinspection des 

structures où les dispositifs médicaux à usage 

unique, visés à l'article 2, 8) du Règlement n° 

2017/745 du Parlement européen et du Conseil du 

5 avril 2017 aux dispositifs médicaux, modifiant la 

directive 2001/83/CE, le règlement (CE) no 

178/2002 et le règlement (CE) no 1223/2009 et 

abrogeant les directives du Conseil 90/385/CEE et 

93/42/CEE sont préparés en vue d'une seconde 

utilisation par retraitement, tel que visé à l'article 2, 

39) dudit Règlement n° 2017/745. 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.22. Réinspection stérilisation: la réinspection 

d'un service de stérilisation dans une pharmacie 

hospitalière, comme prévu par l'arrêté royal du 30 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-



septembre 2020 portant sur la préparation et la 

délivrance des médicaments et l'utilisation et la 

distribution des dispositifs médicaux dans les 

établissements de soins. 

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.23. Audit auprès de l'organisme notifié visé à 

l'annexe VI, 4°, suivant le deuxième plan CAPA, 

dans le cadre des procédures visées aux articles 39, 

paragraphe 7 et 44, paragraphe 9, du règlement 

(UE) 2017/745 du Parlement européen et du 

Conseil du 5 avril 2017 aux dispositifs médicaux, 

modifiant la directive 2001/83/CE, le règlement 

(CE) no 178/2002 et le règlement (CE) no 

1223/2009 et abrogeant les directives du Conseil 

90/385/CEE et 93/42/CEE, et aux articles 35, 

paragraphe 7, et 40, paragraphe 9, du règlement 

(UE) 2017/746 du Parlement européen et du 

Conseil du 5 avril 2017 relatif aux dispositifs 

médicaux, modifiant la directive 2001/83/CE, le 

règlement (CE) n° 178/2002 et le règlement (CE) 

n° 1223/2009 et abrogeant les directives du Conseil 

90/385/CEE et 93/42/CEE, et à l'article 2, 34), du 

règlement (UE) 2017/746 du 5 avril 2017 relatif 

aux dispositifs médicaux de diagnostic in vitro et 

abrogeant la directive 98/79/CE et la décision 

2010/227/UE de la Commission. 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

V.9.24. Demande renouvelée de désignation en tant 

qu'organisme notifié conformément à l'annexe VI, 

4°, suite à un rejet 

Le réinspecté 1.976,25 EUR  

par inspecteur 

par demi-

journée sur 

place et/ou à 

distance 

 

 

Chapitre 4 – Modifications de l'Annexe VII 

Section 1 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 1, Sous-section 1 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

38.207,33 EUR 580,65 EUR 

28.985,31 EUR 580,65 EUR 

38.207,33 EUR 580,65 EUR 

22.642,98 EUR 580,65 EUR 

6.667,34 EUR pour un 

médicament obtenu à partir 

d'une seule souche;  

 

13.480,41 EUR pour un 

médicament obtenu à partir 

de plusieurs souches; 

 

Dans le cas où le médicament 

est obtenu à partir de plus de 

5 souches, le montant de la 

580,65 EUR 



redevance est augmenté pour 

chaque souche 

supplémentaire: 

 

–  de 3.897,50 EUR si aucun 

dossier d'enregistrement 

concernant un médicament 

obtenu à partir d'une seule 

souche ou un dossier de 

référence obtenu à partir de 

cette même souche n'a été 

introduit avant; 

 

–  de 172,75 EUR dans le cas 

contraire 

6.667,34 EUR pour un 

médicament obtenu à partir 

d'une seule souche; 

 

14.154,43 EUR pour un 

médicament obtenu à partir 

de plusieurs souches; 

 

Dans le cas où le médicament 

est obtenu à partir de plus de 

5 souches, le montant de la 

redevance est augmenté pour 

chaque souche 

supplémentaire: 

 

–  de 3.897,50 EUR si aucun 

dossier d'enregistrement 

concernant un médicament 

obtenu à partir d'une seule 

souche ou un dossier de 

référence obtenu à partir de 

cette même souche n'a été 

introduit avant; 

 

–  de 172,75 EUR dans le cas 

contraire 

390,61 EUR pour un médicament obtenu à partir d'une 

seule souche 

580,65 EUR pour un médicament obtenu à partir de plus 

d'une souche 

3.897,50 EUR 580,65 EUR 

 

Section 2 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 1, Sous-section 2 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

12.914,64 EUR 580,65 EUR 

11.357,29 EUR 580,65 EUR 

11.357,29 EUR 580,65 EUR 

 

Section 3 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 1, Sous-section 3 



Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

55.480,30 EUR 580,65 EUR 

45.293,02 EUR 580,65 EUR 

30.296,55 EUR 580,65 EUR 

55.480,30 EUR 580,65 EUR 

 

Section 4 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 2, Sous-section 1 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

6.782,58 EUR 580,65 EUR 

4.483,41 EUR 580,65 EUR 

 

Section 5 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 2, Sous-section 2 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

1.055,75 EUR 580,65 EUR 

1.293,08 EUR 580,65 EUR 

 

Section 6 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 2, Sous-section 3 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

13.629,69 EUR 580,65 EUR 

9.133,25 EUR 580,65 EUR 

 

Section 7 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 1, 1. Modifications du type 

IA 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

565,27 EUR 580,65 EUR 

565,27 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

890,66 EUR 580,65 EUR 

890,66 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 

Section 8 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 1, 2. Modifications de type 

IB 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

1.048,17 EUR + EUR 168 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

1.668,29 EUR + EUR 168 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 



Section 9 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 1, 3. Modifications de type II 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

5.733,68 EUR + 609,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

8.391,92 EUR + 173,25 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

6.642,91 EUR + 609,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

7.974,32 EUR + 173,25 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 

Section 10 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 2, 1. Modifications de type 

IA 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

439,58 EUR 580,65 EUR 

439,58 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

505,35 EUR 580,65 EUR 

505,35 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR  

 

Section 11 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 2, 2. Modifications de type 

IB 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

696,44 EUR + 168 EUR par 

marque supplémentaire 

580,65 EUR 

442,80 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 

Section 12 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 2, 3. Modifications de type 

II 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

1.405,48 EUR + met 609,00 

EUR par marque 

supplémentaire 

580,65 EUR 

620,36 EUR + 173,25 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

1.589,62 EUR + met 609,00 

EUR par marque 

supplémentaire 

580,65 EUR 

653,60 EUR + 172,75 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 



Section 13 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 3, 1. Modifications de type 

IA 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

1.208,97 EUR 580,65 EUR 

1.208,97 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

708,10 EUR 580,65 EUR 

708,10 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 

Section 14 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 3, 2. Modifications de type 

IB 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

2.387,70 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

2.280,60 EUR + 168,00 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 

Section 15 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Partie 3, 3. Modifications de type II 

Montant 

 

Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

10.881,17 EUR + 609,00 

EUR par marque 

supplémentaire 

580,65 EUR 

6.862,42 EUR + 173,25 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

11.363,35 EUR + 609,00 

EUR par marque 

supplémentaire 

580,65 EUR 

6.405,88 EUR + 173,25 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 

Section 16 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 4 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

624,14 EUR 580,65 EUR 

624,14 EUR + 174,30 EUR 

par marque supplémentaire 

580,65 EUR 

 

Section 17 – Modifications du Titre 1, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 5 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

850,88 EUR 580,65 EUR 

850,88 EUR 580,65 EUR 

1.618,12 EUR 580,65 EUR 



 

Section 18 – Modifications du Titre 1, Chapitre 3 

Montant 

886,20 EUR 

609,00 EUR 

 

Section 19 – Modifications du Titre 1, Chapitre 5 

Montant 

19.451,25 EUR 

2.804,55 EUR 

11.860,80 EUR 

2.530,50 EUR 

 

Section 20 – Modifications du Titre 1, Chapitre 6 

Montant 

1.844,90 EUR 

1.844,90 EUR 

1.499,47 EUR 

609,00 EUR 

 

Section 21 – Modifications du Titre 1, Chapitre 8 

Montant 

597,45 EUR 

299,25 EUR 

1.003,80 EUR 

501,90 EUR 

 

Section 22 – Modifications du Titre 1, Chapitre 9 

Montant 

6.668,01 EUR, qui est divisé 

entre les différents titulaires 

par le nombre de titulaires s'il 

y en a plusieurs 

2.222,67 EUR, qui est divisé 

entre les différents titulaires 

par le nombre de titulaires s'il 

y en a plusieurs 

2.222,67 EUR 

726,60 EUR, qui est divisé 

entre les différents titulaires 

par le nombre de titulaires s'il 

y en a plusieurs 

 

Section 23 – Modifications du Titre 1, Chapitre 10 

Montant 



1.493,84 EUR 

 

Section 24 – Modifications du Titre 1, Chapitre 11, Section 1 

Fait générateur 

 

Redevable Montant Montant en cas 

d'irrecevabilité ou de retrait 

par le demandeur lors du 

contrôle de la recevabilité 

VII.1.11.1.1. Demande par une 

grande entreprise d'un avis 

technico-réglementaire ou 

scientifique, à propos d'une 

question précise spécifique 

relative à la recherche et au 

développement d'un médicament 

(type I). Une telle demande peut 

concerner des dossiers 

mononationaux et 

multinationaux. 

Le demandeur 2.275,34 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.2. Demande par une 

grande entreprise d'un avis 

scientifique, à propos de 

multiples questions qui 

concernent des aspects (pré-

)cliniques et/ou chimico-

pharmaceutiques relatifs à la 

recherche et au développement 

d'un médicament (type II). Une 

telle demande peut concerner des 

dossiers mononationaux et 

multinationaux. 

Le demandeur 13.652,04 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.3. Demande par une 

grande entreprise d'un avis mixte, 

à propos de multiples questions 

qui concernent aussi bien des 

aspects technico-réglementaires 

que (pré-)cliniques et/ou 

chimico-pharmaceutiques relatifs 

à la recherche et au 

développement d'un médicament 

(type III). Une telle demande peut 

concerner des dossiers 

mononationaux et 

multinationaux. 

Le demandeur 18.202,74 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.4. Demande par une 

PME, une université, un hôpital 

agréé, une fondation d'utilité 

publique ou une autorité de droit 

public, d'un avis technico-

réglementaire ou scientifique sur 

une question précise spécifique 

relative à la recherche et au 

développement d'un médicament 

(type I). Une telle demande peut 

Le demandeur 568,84 

EUR 

0 EUR 



concerner des dossiers 

mononationaux et 

multinationaux. 

VII.1.11.1.5. Demande par une 

PME, une université, un hôpital 

agréé, une fondation d'utilité 

publique ou une autorité de droit 

public, d'un avis mixte sur 

plusieurs questions relatives 

aussi bien aux aspects techniques 

et réglementaires qu'aux aspects 

(pré-)cliniques et/ou chimico-

pharmaceutiques relatifs à la 

recherche et au développement 

d'un médicament (type III). Une 

telle demande peut concerner des 

dossiers mononationaux et 

multinationaux. 

Le demandeur 3.413,01 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.6. Demande par une 

PME, une université, un hôpital 

agréé, une fondation d'utilité 

publique ou une autorité de droit 

public, d'un avis mixte sur 

plusieurs questions relatives 

aussi bien aux aspects techniques 

et réglementaires qu'aux aspects 

(pré-)cliniques et/ou chimico-

pharmaceutiques relatifs à la 

recherche et au développement 

d'un médicament (type III). Une 

telle demande peut concerner des 

dossiers mononationaux et 

multinationaux. 

Le demandeur 4.550,69 

EUR 

0 EUR 

VII.1.11.1.7. Demande d'un avis 

technico-réglementaire ou 

scientifique sur une question 

précise spécifique relative à la 

recherche et au développement 

d'un médicament (type I, II et III) 

dans le cadre de l'engagement 

unilatéral du demandeur selon 

lequel il introduira pour ce 

médicament, dans un délai de 2 

ans après la fourniture de l'avis 

scientifique technique (type I, II 

ou III), une demande 

d'autorisation d'un essai clinique 

conformément à la loi du 7 mai 

2017 relative aux essais cliniques 

de médicaments à usage humain, 

et selon lequel cette expression de 

volonté unilatérale a été jointe à 

la demande. Une telle demande 

peut concerner des dossiers 

Le demandeur 0 EUR 0 EUR 



mononationaux et 

multinationaux. 

 

Section 25 – Modifications du Titre 1, Chapitre 12 

Montant 

6.900,60 EUR 

97,65 EUR 

207,90 EUR 

5.693,21 EUR 

2.730,51 EUR 

6.113,10 EUR 

 

Section 26 – Modifications du Titre 1, Chapitre 13 

Montant 

21,00 EUR 

 

Section 27 – Modifications du Titre 1, Chapitre 14 

Montant 

143,57 EUR 

406,07 EUR 

 

Section 28 – Modifications du Titre 1, Chapitre 15 

Montant 

21,00 EUR 

363,30 EUR 

130,20 EUR 

57,75 EUR 

157,79 EUR 

 

Section 29 – Modifications du Titre 1, Chapitre 16 

Montant 

229,95 EUR 

484,05 EUR 

218,40 EUR 

 

Section 30 – Modifications du Titre 1, Chapitre 17 

Montant 

 

8.892,45 EUR 

7.341,60 EUR 

 

Section 31 – Modifications du Titre 2, Chapitre 1 

Montant 

 



448,74 EUR 

1.049,31 EUR 

1.117,26 EUR 

264,54 EUR 

101,73 EUR 

121,94 EUR 

45,16 EUR 

33,44 EUR 

34,44 EUR 

167,53 EUR 

155,81 EUR 

156,81 EUR 

 

Section 32 – Modifications du Titre 2, Chapitre 2 

Montant 

42,14 EUR 

494,78 EUR 

33,64 EUR 

27,59 EUR 

 

Section 33 – Modifications du Titre 2, Chapitre 3 

Montant 

157,50 EUR 

107,10 EUR 

132,30 EUR 

58,80 EUR 

 

Section 34 – Modifications du Titre 2, Chapitre 4 

Sous-section 1 – Modification des montants existants 

Montant 

302,07 EUR 

88,22 EUR 

88,22 EUR 

76,24 EUR 

 

 

 

Sous-section 2 – Insertion de nouvelles redevances 

VII.2.4.5. Le renouvellement d'une autorisation et/ou d'un 

enregistrement pour l'importation, l'exportation, les activités 

intermédiaires, la détention, le stockage, la fabrication/production, 

la transformation, le commerce/la distribution, le courtage, 

l'obtention à titre onéreux ou gratuit de substances pouvant être 

utilisées pour la fabrication illicite de stupéfiants et de substances 

psychotropes, en vertu du règlement (CE) n° 273/2004 du 

Parlement européen et du Conseil du 11 février 2004 relatif aux 

Le demandeur 312,83 EUR 



précurseurs de drogues, article 3, ou en vertu du règlement (CE) n° 

111/2005 du Conseil du 22 décembre 2004 fixant des règles pour la 

surveillance du commerce des précurseurs des drogues entre la 

Communauté et les pays tiers, articles 6 et 7, en vertu de l'article 1 

« Loi Drogues » 

VII.2.4.6. La modification d'une autorisation et/ou d'un 

enregistrement pour l'importation, l'exportation, les activités 

intermédiaires, la détention, le stockage, la fabrication/production, 

la transformation, le commerce/la distribution, le courtage, 

l'obtention à titre onéreux ou gratuit de substances pouvant être 

utilisées pour la fabrication illicite de stupéfiants et de substances 

psychotropes, en vertu du règlement (CE) n° 273/2004 du 

Parlement européen et du Conseil du 11 février 2004 relatif aux 

précurseurs de drogues, article 3, ou en vertu du règlement (CE) n° 

111/2005 du Conseil du 22 décembre 2004 fixant des règles pour la 

surveillance du commerce des précurseurs des drogues entre la 

Communauté et les pays tiers, articles 6 et 7, en vertu de l'article 1 

« Loi Drogues » 

Le demandeur 312,83 EUR 

 

 

Section 35 – Modifications du Titre 3, Chapitre unique 

Fait générateur Redevable Montant 

VII.3.1.1. Demande d’autorisation pour l’ouverture, le 

transfert, le transfert avec fermeture ou la fusion d’une 

officine pharmaceutique - en dehors de la proximité 

immédiate, en vertu de l’article 9, § 1er et/ou 17 “LEP” 

et de leurs arrêtés d’exécution 

Le demandeur 3.315,39 EUR 

VII.3.1.2. Demande d’autorisation de transfert 

temporaire ou définitive d’une officine pharmaceutique 

dans la proximité immédiate, en vertu de l’article 9, § 

1er “LEP” et ses arrêtés d’exécution 

Le demandeur 2.717,74 EUR 

VII.3.1.3. Demande d’autorisation de fermeture 

temporaire ou définitive d’une officine pharmaceutique, 

en vertu de l’article 9, § 4 “LEP” 

Le demandeur 1.272,74 EUR 

VII.3.1.4. Enregistrement d’une ouverture, d’un 

transfert ou d’une fusion d’une officine 

pharmaceutique, en vertu de l’article 18, § 1er, § 2, 

alinéas 1er et 3, 1°, et § 3 “LEP” 

Le demandeur 287,57 EUR 

VII.3.1.5. Enregistrement d’un pharmacien-titulaire, 

fermeture, réouverture ou modification de l’autorisation 

d’exploitation d’une officine pharmaceutique, en vertu 

de l’article 16 et/ou 18, § 2, alinéa 3, 2°, 3° et 4°, et § 3 

“LEP” 

Le demandeur 3.124,89 EUR 

VII.3.1.6. Enregistrement d'une parcelle non limitrophe Le demandeur 143,79 EUR 

VII.3.1.7. Enregistrement d'une copie supplémentaire 

de l'autorisation d'exploitation ou de l’autorisation 

d’implantation, délivrée en vertu de l’article 18, 

respectivement 9 “LEP” 

Le demandeur 287,57 EUR 

 

Section 36 – Modifications du Titre 4 

Montant 



30,45 EUR 

 

Section 37 – Modifications du Titre 5 

Montant 

9.044,48 EUR 

 

Section 38 – Modifications du Titre 6 

Montant 

13.361,25 EUR 

 

Section 39 – Modifications du Titre 7 

Montant 

17.850,00 EUR 

 

Section 40 – Modifications du Titre 10, Chapitre 1, Section 1 

Montant 

4.735,50 EUR 

16.099,65 EUR 

22.033,20 EUR 

15.870,75 EUR 

42.332,85 EUR 

18.508,35 EUR 

 

Section 41 – Modifications du Titre 10, Chapitre 1, Section 2, Sous-section 1 

Montant 

1.209,36 EUR 

 

Section 42 – Modifications du Titre 11 

Montant 

34.101,14 EUR 

 

Section 43 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 1, Sous-section 1 

Montant Montant en cas 

d'irrecevabilité ou de 

retrait par le demandeur 

lors du contrôle de la 

recevabilité 

29.348,42 EUR 580,65 EUR 

25.433,89 EUR 580,65 EUR 

6.667,34 EUR pour un médicament obtenu à partir d'une 

seule souche 

 

14.154,43 EUR pour un médicament obtenu à partir de 

plusieurs souches; 

580,65 EUR 



 

Dans le cas où le médicament est obtenu à partir de plus de 

5 souches, le montant de la redevance est augmenté pour 

chaque souche supplémentaire: 

 

- de 3.897,50 EUR si aucun dossier d'enregistrement 

concernant un médicament obtenu à partir d'une seule 

souche ou un dossier de référence obtenu à partir de cette 

même souche n'a été introduit avant; 

  

- de 172,75 EUR dans le cas contraire 

6.667,34 EUR pour un médicament obtenu à partir d'une 

seule souche 

 

14.154,43 EUR pour un médicament obtenu à partir de 

plusieurs souches; 

 

Dans le cas où le médicament est obtenu à partir de plus de 

5 souches, le montant de la redevance est augmenté pour 

chaque souche supplémentaire: 

 

- de 3.897,50 EUR si aucun dossier d'enregistrement 

concernant un médicament obtenu à partir d'une seule 

souche ou un dossier de référence obtenu à partir de cette 

même souche n'a été introduit avant; 

  

- de 172,75 EUR dans le cas contraire 

EUR 372,01 voor een 

geneesmiddel verkregen op 

basis van één enkele stam 

 

580,65 EUR voor een 

geneesmiddel verkregen op 

basis van meer dan één stam 

 

Section 44 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 1, Sous-section 2 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

8.759,04 EUR 580,65 EUR 

8.158,90 EUR 580,65 EUR 

 

Section 45 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 1, Sous-section 3 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

35.452,73 EUR 580,65 EUR 

28.004,92 EUR 580,65 EUR 

 

Section 46 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 2, Sous-section 1 

Sous-section 1 – Modification des montants existants 

Montant Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

1.764,12 EUR + 213,15 

EUR par marque 

supplementaire 

580,65 EUR 



9.229,07 EUR + 213,15 

EUR par marque 

supplementaire 

580,65 EUR 

9.291,60 EUR + 742,35 

EUR par marque 

supplementaire 

580,65 EUR 

1.680,11 EUR 580,65 EUR 

 

Sous-section 2 – Insertion de nouvelles redevances 

VII.12.1.2.1.5. Demande de correction de 

l'étiquetage et/ou de la notice à la suite d'une 

modification déjà approuvée de l’AMM d'un 

médicament vétérinaire qui a été évaluée 

conformément à l'article 62 du règlement 2019/6 

dans le cadre de la procédure nationale. 

Le 

demandeur 

881,47 EUR / 

 

Section 47 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 2, Sous-section 2 

Sous-section 1 – Modifications des montants existants 

Montant  Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 

828,09 EUR + 170,10 

EUR par marque 

supplementaire 

580,65 EUR 

838,18 EUR + 170,10 

EUR par marque 

supplementaire 

580,65 EUR 

1.913,39 EUR + 591,91 

EUR par marque 

supplementaire 

580,65 EUR 

828,09 EUR 580,65 EUR 

 

Sous-section 2 – Insertion d'une nouvelle redevance 

VII.12.1.2.2.5. Demande de correction de 

l'étiquetage et/ou de la notice à la suite d'une 

modification déjà approuvée de l’AMM d'un 

médicament vétérinaire qui a été évaluée 

conformément à l'article 62 du règlement 2019/6 

dans le cadre de la procédure de reconnaissance 

mutuelle dans laquelle la Belgique assume le rôle 

d'État membre concerné. 

Le 

demandeur 

881,47 EUR / 

 

 

Section 48 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 2, Sous-section 3 

Sous-section 1 – Adaptation des montants existants 

Montant  Montant en cas d'irrecevabilité ou de retrait par le 

demandeur lors du contrôle de la recevabilité 



2.171,60 EUR + 271,95 

EUR par marque 

supplémentaire 

580,65 EUR 

9.803,99 EUR + 271,95 

EUR par marque 

supplémentaire 

580,65 EUR 

9.914,94 EUR + 945,00 

EUR par marque 

supplémentaire 

580,65 EUR 

2.171,60 EUR 580,65 EUR 

 

Sous-section 2 – Insertion de nouvelles redevances 

VII.12.1.2.3.5. Demande de correction de 

l'étiquetage et/ou de la notice à la suite d'une 

modification déjà approuvée de l’AMM d'un 

médicament vétérinaire qui a été évaluée 

conformément à l'article 62 du règlement 2019/6 

dans le cadre de la procédure de reconnaissance 

mutuelle dans laquelle la Belgique assume le rôle 

d'État membre concerné. 

De aanvrager 881,47 EUR / 

 

Section 49 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 1 

Montant  

8.491,75 EUR 

 

Section 50 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 2 

Montant  

1.842,79 EUR 

 

Section 51 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 3, Sous-section 3 

Montant 

9.117,11 EUR 

 

Section 52 – Modifications du Titre 12, Chapitre 1, Section 4 

Montant  

1.229,53 EUR 

 

Section 53 – Modifications apportées au titre 12, Chapitre 2 

Montant  

886,20 EUR 

609,00 EUR 

 

Section 54 – Modifications du Titre 12, Chapitre 3 

Montant  



4.423,61 EUR 

596,00 EUR 

 

Section 55 – Modifications du Titre 12, Chapitre 4 

Montant  

1.510,66 EUR 

671,41 EUR 

609,46 EUR 

 

Section 56 – Modifications du Titre 12, Chapitre 5 

Montant  

597,45 EUR 

299,25 EUR 

 

Section 57 – Modifications du Titre 12, Chapitre 6 

Montant  

21 EUR 

 

Section 58 – Modifications du Titre 12, Chapitre 7 

Montant  

143,57 EUR 

416,57 EUR 

 

Section 59 – Modifications du Titre 12, Chapitre 8 

Montant  

21,00 EUR 

57,75 EUR 

157,79 EUR 

 

Section 60 – Modifications du Titre 12, Chapitre 10 

Montant  

3.202,50 EUR/jour sur place 

et/ou à distance par inspecteur 

+ coûts 

3.202,50 EUR/jour sur place 

et/ou à distance par inspecteur 

+ coûts 

 

 

Section 61 – Modifications du Titre 12, Chapitre 13 

Montant  

21,00 EUR 

 



Section 62 – Insertion d'un Titre 15 

Fait générateur Redevable Montant 

VII.15.1. Demande d'autorisation pour la sous-traitance de 

la stérilisation pour des tiers dans le cadre d'établissements 

de soins 

Le demandeur 9.481,62 EUR 

VII.15.2. Renouvellement d'une autorisation pour la sous-

traitance de la stérilisation pour des tiers dans le cadre 

d'établissements de soins 

Le demandeur 5.614,43 EUR 

 

Chapitre 5 – Modifications de l’Annexe IX 

Activité Contribution 

IX.3.1. Redevables pour les dispositifs médicaux 

visés au chapitre 1 dont le chiffre d'affaires visé à l'article 14/2 ne 

dépasse pas 40.000 EUR 

160,95 EUR / entité 

IX.3.2. Redevables pour les dispositifs médicaux, tels que visés au 

chapitre 1, dont le chiffre d'affaires visé à l'article 14/2 est supérieur 

à 40.000 EUR mais inférieur à 778.881 EUR 

321,90 EUR /entité 

IX.3.3. Redevables pour les dispositifs médicaux 

visés au chapitre 1 dont le chiffre d'affaires visé à l'article 14/2 est 

supérieur à 778.881 EUR 

643,80 EUR /entité 

 

 

Activité soumise à contribution 

 IX.1.

1. 

IX.1.

2. 

IX.1.

3. 

IX.1.

4. 

IX.1.

5. 

IX.1.

6. 

IX.1.

7. 

Catégorie de l'activité 

soumise à contribution 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IX.2.1. 6 1 3 8 8  2 

IX.2.2. 6 1 3 8   2 

IX.2.3. 2 1 3 4   2 

IX.2.4. 3 1 3 5   2 

IX.2.5. 4 1 3 6   2 

IX.2.6. 3 1 3 5   2 

IX.2.7. 2 1 3 4   2 

IX.2.8. 4 1 3 6   2 

IX.2.9. 6 1 3 8   2 

IX.2.10. 3 1 3 5  4 2 

IX.2.11. 2 1 3 4  4 2 

IX.2.12. 4 1 3 6  4 2 

IX.2.13. 6 1 3 8 8 4 2 



 

 

 

IX.2.14. 3 1 3 5  4 2 

IX.2.15. 3 1 3 5 5 4 2 

IX.2.16. 2 1 3 4 6 4 2 

IX.2.17. 4 1 3 6 7 4 2 

IX.2.18. 6 1 3 8 8 4 2 

IX.2.19. 3 1 3 5 5 4 2 

Elément impliquant une 

modification du nombre 

d'entité 

  

Modification 

Le redevable n'est pas établi 

en Belgique 

Réduction de 1 entité 

Le distributeur applique le 

système d'autocontrôle visé 

aux articles 61 et 62 de la loi 

du 15 décembre 2013 en 

matière de dispositifs 

médicaux 

Réduction de 1 entité 

Le redevable est actifen tant 

que pharmacien d’officine ou 

pharmacies hospitalier, et ne 

livre des dispositifs médicaux 

qu’aux patients, aux 

responsables des animaux ou 

à leur mandataire 

Réduction de 1 entité 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Chapitre 6 - Modifications de l'annexe X 

Montant 

2.603,45 EUR 

23.36547 EUR 
7.932,06 EUR 
23.51984EUR 
2.57379 EUR 
1.989,88 EUR 
15.068,13 EUR 
5.32120 EUR 
15.205,98 EUR 
3.6 14,38EUR 
1.128 70 EUR 
595,14 EUR 

De Eerste Minister, Le Premier Ministre, 

B. DE WEVER 



VOORONTWERP VAN PROGRAMMAWET  
 

AVANT-PROJET DE LOI-PROGRAMME 

Memorie van toelichting 
 

Exposé des motifs 

Dames en Heren, 
 

Mesdames, Messieurs, 

TITEL 1 – ALGEMENE BEPALING 
 

TITRE 1ER – DISPOSITION GENERALE 
 

Dit artikel bepaalt de constitutionele 
bevoegdheidsgrondslag. 
 

Cet article précise le fondement constitutionnel 
en matière de compétence. 

TITEL 2 – FINANCIEN 
 

TITRE 2 – FINANCES 
 

Hoofstuk 1 – Wijzigingen van het Wetboek 
diverse rechten en taksen, betreffende de 
taks op de inscheping van een luchtvaartuig 
en de jaarlijkse taksen op de 
verzekeringsverrichtingen, op de 
effectenrekeningen en op de 
kredietinstellingen 
 

Chapitre 1er – Modifications du Code des 
droits et taxes divers, relatives à la taxe sur 
l’embarquement dans un aéronef et aux taxes 
annuelles sur les opérations d’assurance, sur 
les comptes-titres et sur les établissements 
de crédit 

Om budgettaire redenen worden de taks op de 
inscheping van een luchtvaartuig en de jaarlijkse 
taksen op de verzekeringsverrichtingen, op de 
effectenrekeningen en op de kredietinstellingen 
verhoogd of gewijzigd. 
 

Pour des raisons budgétaires, la taxe sur 
l’embarquement dans un aéronef et les taxes 
annuelles sur les opérations d’assurance, sur les 
comptes-titres et sur les établissements de crédit 
sont augmentées ou modifiées. 

Art. 2 tot 4 Art. 2 à 4  

Het tarief van de taks op de inscheping van een 
luchtvaartuig wordt vanaf 2027 geleidelijk 
herzien. 
 

Le tarif de la taxe sur l’embarquement dans un 
aéronef est progressivement revu à partir de 
2027. 

Art. 5 en art. 9, vierde lid Art. 5 et art. 9, alinéa 4 

Het normale tarief van de jaarlijkse taks op de 
verzekeringsverrichtingen wordt van 9,25 naar 
9,6 pct. gebracht voor de premies die vervallen 
vanaf 1 april 2026. 
 

Le taux normal de la taxe annuelle sur les 
opérations d’assurance est porté de 9,25 à 9,6 
p.c., pour les primes venant à échéance à partir 
du 1er avril 2026. 

Dat normale tarief werd de laatste keer gewijzigd 
bij de wet van 8 augustus 1980 (B.S., 15 
augustus 1980, met inwerkingtreding op                           
1 januari 1980) en opgetrokken van 8,25 pct. 
naar 9,25 pct. 
 

Ce taux normal a été modifié pour la dernière fois 
par la loi du 8 août 1980 (M.B., 15 août 1980, 
avec une entrée en vigueur au 1er janvier 1980) 
et augmenté de 8,25 p.c. à 9,25 p.c.. 

In de verzekeringspraktijk worden de 
betalingsberichten in het algemeen één of twee 
maanden voor de vervaldatum van de premies 
naar de klanten gestuurd. 
 

Dans la pratique des assurances, les avis de 
paiement sont généralement adressés aux 
clients un ou deux mois avant l’’échéance des 
primes. 

Er wordt voorzien in een overgangsperiode 
teneinde deze betalingsberichten niet in het 
gedrang te brengen. 
 

Une période transitoire est prévue afin de ne pas 
compromettre ces avis de paiement. 

Dit gezegd zijnde, de opzegging van een 
verzekeringsovereenkomst vóór de vervaldag en 
het aangaan van een “zeer gelijkaardige” nieuwe 

Ceci étant, la résiliation d’un contrat d’assurance 
avant son échéance et la conclusion d'un 
nouveau contrat "très similaire" avant l'entrée en 



overeenkomst vóór de inwerkingtreding van het 
verhoogde tarief, laat niet toe om te ontsnappen 
aan de verhoging van het tarief. 
 

vigueur du tarif majoré ne permet pas  
d'échapper à la majoration du tarif. 

Inderdaad, indien dezelfde verzekeringnemer  
hetzelfde risico bij dezelfde 
verzekeringsonderneming vóór genoemde 
vervaldag zou verzekeren, wat a priori zou 
toelaten om het huidige tarief toe te passen, heeft 
de administratie het recht artikel 202 van het 
Wetboek diverse rechten in te  inroepen. 
 

En effet, si le même preneur assure le même 
risque auprès de la même entreprise 
d’assurance avant ladite échéance, ce qui 
permettrait a priori encore l’application du tarif 
actuel, l'Administration sera fondée à invoquer 
l’article 202 du Code des droits et taxes divers. 

Het is dan bijgevolg aan de verzekeringnemer  
om gegronde motieven aan te tonen, andere dan 
het vermijden van de belasting, om te vermijden 
dat deze algemene antimisbruikbepaling op hem 
toegepast zou zijn. 
 

Il appartiendra alors au preneur de justifier de 
sérieux motifs autre que l'évitement de l'impôt 
pour éviter que cette disposition générale anti-
abus ne lui soit appliquée. 

Het spreekt voor zich dat bijvoorbeeld in dat 
kader een niet substantiële verhoging van de 
verzekerde waarde niet voldoende zal zijn om 
het door voormeld artikel 202 toegelaten 
tegenbewijs te leveren. 
 

Il va de soi que dans ce cadre, une majoration 
non significative de la valeur assurée ne suffira 
par exemple pas à apporter la preuve contraire 
autorisée par ledit article 202.  

Art. 6 en art. 9, vijfde lid Art. 6 et art. 9, alinéa 5 

Het tarief van de jaarlijkse taks op de 
effectenrekeningen wordt van 0,15 naar 0,3 pct. 
gebracht voor de referentieperiodes die eindigen 
vanaf de datum van de bekendmaking van de 
wet in het Belgisch Staatsblad. 
 

Le taux de la taxe annuelle sur les comptes-titres 
est porté de 0,15 à 0,3 p.c., pour les périodes de 
références qui prennent fin à partir du jour de la 
publication de la loi au Moniteur belge. 

Art. 7  Art. 7 

Artikel 20111 van het Wetboek diverse rechten en 
taksen bepaalt dat een aan de jaarlijkse taks op 
de kredietinstellingen (hierna "bankentaks") 
onderworpen kredietinstelling die taks 
verschuldigd is op het gemiddelde bedrag van 
haar schulden tegenover cliënten in het jaar 
voorafgaand aan het aanslagjaar. De notie 
"Schulden tegenover cliënten" wordt verduidelijkt 
door verwijzing naar het bedrag dat 
overeenkomstig de voorschriften van de 
Nationale Bank van België in het kader van de 
territoriale rapportering moet vermeld worden op 
lijn 229 (kolom 05) in tabel 00.20 van het Schema 
A. 
 

L'article 20111 du Code des droits et taxes divers 
porte qu'un établissement de crédit soumis à la 
taxe annuelle sur les établissements de crédit 
(ci-après "taxe bancaire") est redevable de cette 
taxe sur le montant moyen de ses dettes envers 
la clientèle au cours de l'année précédant 
l'exercice d'imposition. La notion de "Dettes 
envers la clientèle" est précisée par référence au 
montant qui, conformément aux règles de la 
Banque nationale de Belgique dans le cadre du 
reporting territorial, doit être mentionné à la ligne 
229 (colonne 05) du tableau 00.20 du Schéma A. 

Naast het verstrekken van directe leningen voor 
de financiering van grote projecten (>25 miljoen 
euro), leent de EIB ook geld uit aan commerciële 
banken die op hun beurt leningen geven aan 
kleinere projecten in het kader van KMO's, de 
zogenaamde intermediaire leningen waarbij de 
EIB leent aan een commerciële bank, die belast 
wordt met de verdeling van de EIB-fondsen aan 

Outre l'octroi de prêts directs pour le financement 
de grands projets (> 25 millions d'euros), la BEI 
prête également de l'argent à des banques 
commerciales qui, à leur tour, accordent des 
prêts pour des projets de moindre envergure 
dans le cadre de PME, à savoir les prêts 
intermédiés dans le cadre desquels la BEI prête 
à une banque commerciale, qui est chargée de 
distribuer les fonds de la BEI à des bénéficiaires 



welbepaalde begunstigden op basis van vooraf 
gestelde thema’s. Dit is o.m. het geval voor: 

bien définis sur base de thèmes prédéfinis. C'est 
le cas, entre autres, pour : 
 

- de meeste financiële middelen voor de KMO’s; - la plupart des moyens financiers pour les PME ; 
- het instrument "Private Financiering voor 
Energie-Efficiëntie" (PF4EE) in het kader van het 
programma LIFE. 
 

- l'instrument "Financement privé pour l'efficacité 
énergétique" (PF4EE) dans le cadre du 
programme LIFE. 

In tegenstelling tot interbancaire schulden 
verhogen schulden tegenover de EIB de fiscale 
druk voor instellingen die hiervan gebruikmaken. 
Sinds de invoering van de geharmoniseerde 
bankentaks in 2016 worden de schulden die 
Belgische banken aangaan bij de Europese 
Investeringsbank (EIB) immers opgenomen in de 
belastbare basis van deze taks, onder de rubriek 
"Schulden tegenover cliënten" (lijn 229, kolom 05 
van Schema A). Dit is het gevolg van de 
richtlijnen van Eurostat, die de EIB beschouwt 
als een "andere financiële tussenpersoon" en 
niet als een bank. 
 

Contrairement aux dettes interbancaires, les 
dettes envers la BEI augmentent la charge 
fiscale des établissements qui y recourent. En 
effet, depuis l’introduction de la taxe bancaire 
harmonisée en 2016, les dettes contractées par 
les banques belges auprès de la BEI sont 
incluses dans la base imposable de cette taxe, 
en tant que "Dettes envers la clientèle" (ligne 
229, colonne 05 du Schéma A). Ceci résulte des 
directives d’Eurostat, qui considère la BEI 
comme un "autre intermédiaire financier" et non 
comme une banque. 

Dit heeft geleid tot:  
 

Il en a résulté : 

a) een duidelijke daling van de intermediaire 
financiering die de EIB sinds 2016 aan Belgische 
banken verstrekt; 
 

a) une baisse marquée du financement 
intermédiaire accordé par la BEI aux banques 
belges depuis 2016 ; 

b) een parallelle stijging van de schulden 
tegenover cliënten (lijn 229, kolom 05) bij 
instellingen die van deze financiering 
gebruikmaken. 
 

b) une augmentation parallèle des dettes envers 
les clients (ligne 229, colonne 05) pour les 
établissements qui utilisent ce financement. 

Hoewel ook andere factoren een rol kunnen 
spelen (zoals toegang tot alternatieve 
financiering of een gebrek aan in aanmerking 
komende projecten), laat de correlatie met de 
invoering van de bankentaks aan een direct 
ontradend effect denken. 
 

Bien que d’autres facteurs puissent également 
jouer un rôle (comme l’accès à des financements 
alternatifs ou le manque de projets éligibles), la 
corrélation avec l’introduction de la taxe bancaire 
suggère un effet dissuasif direct. 

Het is belangrijk te vermelden dat deze 
financiering slechts door een beperkt aantal 
banken wordt gebruikt, en dat dit ongelijk 
verdeeld is. Sommige banken worden dus 
zwaarder getroffen, wat vragen oproept over 
fiscale billijkheid. 
 

Il convient de préciser que ce financement est 
utilisé par un nombre restreint d’établissements 
bancaires et de manière inégale. Certaines 
banques sont donc plus lourdement impactées, 
ce qui soulève une question d’équité fiscale. 

Gezien de toenemende behoefte aan 
financiering van duurzame en strategische 
investeringen in België, wil de Regering de 
Belgische ondernemingen, en vooral de KMO's, 
de mogelijkheid bieden om meer beroep te doen 
op de investeringshulp die de EIB kan bieden bij 
de realisatie van bepaalde projecten. Daartoe is 
het aangewezen dat de commerciële Belgische 
banken die met de EIB samenwerken daarvoor 
niet ontmoedigd worden onder de vorm van een 

Eu égard aux besoins accrus en matière de 
financement d’investissements durables et 
stratégiques en Belgique, le gouvernement 
souhaite offrir aux entreprises belges, et en 
particulier les PME, la possibilité de faire 
davantage appel à l'aide à l’investissement que 
la BEI peut offrir pour la réalisation de certains 
projets. A cette fin, il est important que les 
banques commerciales belges qui collaborent 
avec la BEI ne soient pas découragées par une 



hogere bankentaks. Daarom wordt voorgesteld 
om de tegoeden van de Europese 
Investeringsbank uit te sluiten van de 
heffingsgrondslag voor de bankentaks. 
 

taxe bancaire plus élevée. C'est pourquoi, il est 
proposé d'exclure les avoirs de la Banque 
européenne d'investissement de la base 
imposable pour la taxe bancaire. 

Technisch vertaalt dit zich door van het 
totaalbedrag van de schulden tegenover derden 
als vermeld in kolom 05 van lijn 229 in tabel 
00.20 van het Schema A, de schulden tegenover 
de EIB in mindering te brengen die worden 
weergegeven in lijn 129 met landencode 4C van 
tabel 43.03 van dat Schema. Volgens de 
Schema A instructies en de circulaire 
NBB_2014_13, wordt de EIB als een apart "land" 
aangezien en moeten deze tegoeden worden 
vermeld onder de landencode 4C. 
 

Techniquement, cela se traduit par la déduction 
du montant total des dettes envers des tiers, tel 
que mentionné dans la colonne 05 de la ligne 
229 du tableau 00.20 du Schéma A, des dettes 
envers la BEI qui sont indiquées à la ligne 129 
avec le code pays 4C du tableau 43.03 de ce 
Schéma. Selon les instructions du Schéma A et 
de la circulaire BNB_2014_13, la BEI est 
considérée comme un "pays" distinct et ces 
avoirs doivent être mentionnés sous le code 
pays 4C. 

Art. 8  Art. 8 

Het tarief van de bankentaks wordt verhoogd. 
 

Le tarif de la taxe bancaire est augmenté. 

Art. 9 Art. 9 

De twee wijzigingen betreffende de jaarlijkse 
taks op de kredietinstellingen zijn van toepassing 
vanaf het aanslagjaar 2027. 

Les deux modifications relatives à la taxe 
annuelle sur les établissements de crédit sont 
applicables à partir de l’exercice d’imposition 
2027. 
 

Voor het overige, wordt er verwezen naar de 
commentaar bij de verschillende artikelen voor 
wat betreft de specifieke inwerkingtredingen. 

Pour le surplus, il est renvoyé au commentaire 
des différents articles en ce qui concerne les 
entrées en vigueur spécifiques. 

  
Hoofdstuk 2 – Wijzigingen betreffende de 
inkomstenbelastingen 

Chapitre 2 – Modifications relatives aux 
impôts sur les revenus 

  
Afdeling 1 – Beperking van de forfaitaire 
raming van de kosten die aftrekbaar zijn van 
het bruto-inkomen uit auteursrechten 
 

Section 1re – Limitation de l'évaluation 
forfaitaire des frais déductibles du revenu 
brut de droits d'auteur 

Deze afdeling beperkt de toepassing van de 
forfaitaire kostenaftrek voor auteursrechten. 
Voortaan zullen zowel de degressieve forfaitaire 
kostenaftrek volgens twee inkomensschijven, 
opgenomen in artikel 4, eerste lid, 1°, KB/WIB 92, 
als de forfaitaire kostenaftrek van 15 pct., 
opgenomen in artikel 3 KB/WIB 92 enkel nog van 
toepassing zijn op inkomsten uit auteursrechten 
met betrekking tot activiteiten waarvoor de 
belastingplichtige over een kunstwerkattest 
beschikt niet zijnde een startersattest beschikt. 
 

La présente section restreint l'application des 
régimes forfaitaires de frais pour les droits 
d’auteur. Dorénavant, tant le régime dégressif de 
frais forfaitaires selon deux tranches de revenus, 
prévu à l’article 4, alinéa 1er, 1°, AR/CIR 92, que 
la déduction forfaitaire de frais de 15 p.c., prévue 
à l’article 3, AR/CIR 92, ne s'appliqueront aux 
revenus provenant des droits d’auteur relatifs à 
des activités pour lesquelles le contribuable 
détient une attestation du travail des arts  pas 
compris une attestation de type starter. 

De toepassing van de forfaitaire kostenaftrek 
wordt beperkt tot kunstenaars met 
kunstwerkersattest "plus" en een gewoon 
kunstenaarsattest en is bijgevolg niet 
toegankelijk voor houders van een 
kunstwerkattest "starter". 

L’application de la déduction forfaitaire des frais 
est limitée aux artistes titulaires d’une attestation 
du travail des arts de type "plus" et n’est, par 
conséquent, pas accessible aux détenteurs  
d’une attestation du travail des arts de type 
"starter". 



Voor een kunstwerkattest "plus" is er een 
vereiste van aanzienlijke inkomsten uit artistieke 
activiteiten, wat niet het geval is bij het 
kunstwerkattest "starter".   

L’attestation du travail des arts de type "plus" est 
en effet subordonnée à l’exigence de revenus 
substantiels issus d’activités artistiques, 
exigence qui ne s’applique pas à l’attestation de 
type "starter".   
 

Voor de belastingplichtigen die niet over een 
kunstwerkattest beschikken, alsook voor de niet-
erkende activiteiten van diegenen die wel over 
een kunstwerkattest beschikken, zullen de 
inkomsten uit auteursrechten dus niet langer 
verminderd kunnen worden met een forfaitaire 
kostenaftrek. Uiteraard blijven zij de mogelijkheid 
hebben om op basis van artikel 22, § 3, WIB 92 
hun werkelijke beroepskosten te bewijzen en in 
mindering te brengen van hun bruto-inkomen uit 
auteursrechten. 
 

Pour les contribuables qui ne disposent pas 
d’une attestation du travail des arts , ainsi que 
pour les activités non reconnues de ceux qui en 
disposent, les revenus provenant des droits 
d’auteur ne pourront donc plus être réduits par 
une déduction forfaitaire de frais. Bien entendu, 
les contribuables conservent la possibilité, sur la 
base de l’article 22, § 3, CIR 92, de prouver leurs 
frais professionnels réels et de les déduire de 
leur revenu brut provenant des droits d’auteur. 

Het bezitten van een kunstwerkattest  levert 
kunstenaars een aantal voordelen op inzake 
sociale zekerheid, waaronder de toegang tot de 
kunstwerkuitkering. In vergelijking met de 
standaardwerkloosheidsuitkering zijn de 
voorwaarden om een kunstwerkuitkering te 
combineren met beroepsinkomsten minder strikt. 
Zo geldt er een plafond van 11.060,40 euro op 
jaarbasis (bedrag van toepassing vanaf                   
1 februari 2025) aan netto-inkomsten die niet 
onderworpen zijn aan de sociale zekerheid voor 
werknemers, waaronder auteursrechten, 
vooraleer de kunstwerkuitkering verminderd 
wordt. 
 

La possession d’une attestation du travail des 
arts procure aux artistes plusieurs avantages en 
matière de sécurité sociale, notamment l’accès à 
l’allocation du travail des arts. Comparée à 
l’allocation de chômage standard, les conditions 
pour cumuler l’allocation du travail des arts avec 
des revenus professionnels sont moins strictes. 
Ainsi, un plafond de 11.060,40 euros par an 
(montant applicable à partir du 1er février 2025) 
s’applique aux revenus nets non soumis à la 
sécurité sociale des travailleurs, tels que les 
droits d'auteur, avant que l’allocation du travail 
des arts ne soit réduite. 

Het niet-langer-toestaan van de forfaitaire 
kostenaftrek op inkomsten uit auteursrechten 
zou voor kunstenaars een bijkomende negatieve 
impact hebben op de hoogte van hun eventuele 
kunstwerkuitkering. Indien de werkelijke 
beroepskosten lager uitvallen dan het bedrag 
aan forfaitaire kostenaftrek, zullen de netto-
inkomsten uit auteursrechten immers hoger 
komen te liggen en bijgevolg het hierboven 
vermelde plafond sneller overschrijden. Om dit te 
vermijden wordt ervoor gekozen om de forfaitaire 
kostenregelingen voor auteursrechten wel nog 
van toepassing te laten blijven voor bezitters van 
een kunstwerkattest. 
 

Le fait de ne plus autoriser la déduction forfaitaire 
des frais sur les revenus provenant des droits 
d’auteur aurait pour les artistes un impact négatif 
supplémentaire sur le montant éventuel de leur 
allocation du travail des arts. Si les frais 
professionnels réels sont inférieurs au montant 
de la déduction forfaitaire, les revenus nets issus 
des droits d’auteur seront en effet plus élevés et, 
par conséquent, le plafond mentionné ci-dessus 
sera dépassé plus rapidement. Pour éviter cela, 
il a été décidé de maintenir l’application des 
régimes forfaitaires pour les droits d’auteur aux 
détenteurs d’une attestation du travail des arts. 

De forfaitaire kostenaftrek is uitgesloten voor 
kunstenaars met attest van het type starter. 

La déduction forfaitaire des frais est exclue pour 
les artistes titulaires d’une attestation de type 
starter. 
 

 Bovendien werd het regime van de 
auteursrechten oorspronkelijk uitgewerkt met het 
oog op kunstenaars. Hun inkomsten worden 
immers gekenmerkt door een uitgesproken 
onzeker en fluctuerend karakter, met 

En outre, le régime des droits d’auteur a été 
conçu à l’origine en tenant compte de la situation 
particulière des artistes. Leurs revenus se 
caractérisent en effet par un caractère fortement 
incertain et fluctuant, alternant des périodes de 



afwisselende periodes van piekinkomsten en 
beperkte of zelfs geen inkomsten. 
 

revenus élevés avec des périodes de revenus 
limités, voire inexistants. 

Daarnaast situeren de forfaitaire beroepskosten 
zich hoofdzakelijk in de laagste 
inkomensschijven. In tegenstelling tot andere 
categorieën van auteursrechthebbenden, zoals 
IT-specialisten of journalisten, beschikken 
kunstenaars doorgaans over beperktere 
inkomsten, terwijl zij relatief hogere 
beroepskosten dragen. Het kostenforfait sluit 
voor hen dan ook beter aan bij de economische 
realiteit van hun beroepsuitoefening. 

Par ailleurs, les frais professionnels forfaitaires 
s’appliquent principalement dans les tranches de 
revenus les plus basses. Contrairement à 
d’autres catégories de bénéficiaires de droits 
d’auteur, tels que les spécialistes en 
informatique ou les journalistes, les artistes 
disposent généralement de revenus plus limités, 
tout en supportant des frais professionnels 
relativement plus élevés. Le forfait de frais 
correspond dès lors davantage à la réalité 
économique de l’exercice de leur activité 
professionnelle. 
 

Gelet op deze beperktere inkomsten, die op 
onregelmatigere basis worden uitbetaald, is het 
bovendien minder aangewezen om alle 
bewijsstukken van de werkelijke kosten 
systematisch bij te houden. Een forfaitaire 
regeling is in dit opzicht praktischer en draagt bij 
tot de beoogde administratieve vereenvoudiging. 

Compte tenu de ces revenus plus limités, qui 
sont versés de manière plus irrégulière, il est en 
outre moins indiqué d’exiger la conservation 
systématique de l’ensemble des pièces 
justificatives relatives aux frais réels. Un régime 
forfaitaire se révèle, à cet égard, plus pratique et 
contribue à la simplification administrative 
recherchée. 
 

Tot slot, voor andere beroepscategorieën vormt 
de vergoeding uit auteursrechten vaak een 
aanvullend inkomen bovenop een 
hoofdberoepsinkomen waarvoor reeds forfaitaire 
of werkelijke beroepskosten in mindering worden 
gebracht. In dergelijke gevallen zou de 
toepassing van een bijkomend kostenforfait 
kunnen leiden tot een dubbele kostenaftrek. Bij 
kunstenaars in het bezit van een kunstwerkattest 
plus doet dit risico zich veel minder voor, 
aangezien zij doorgaans geen andere 
beroepsinkomsten genieten waarop reeds 
beroepskosten worden aangerekend. 

Enfin, pour d’autres catégories professionnelles, 
la rémunération issue des droits d’auteur 
constitue souvent un revenu complémentaire 
s’ajoutant à un revenu professionnel principal 
pour lequel des frais professionnels forfaitaires 
ou réels ont déjà été déduits. Dans de tels cas, 
l’application d’un forfait de frais supplémentaire 
pourrait conduire à une double déduction des 
frais. Ce risque est nettement moins présent 
pour les artistes en possession d’une attestation 
du travail des arts plus , dans la mesure où ceux-
ci ne perçoivent généralement pas d’autres 
revenus professionnels pour lesquels des frais 
professionnels sont déjà pris en compte. 
 

De inkomsten uit auteursrechten die beoogd 
worden door deze maatregel betreffen zowel 
deze die onder artikel 17, § 1, 5°, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
(WIB 92) vallen, als de restcategorie die onder 
artikel 17, § 1, 3°, WIB 92 valt. De forfaitaire 
kostenaftrek ten belope van 15 pct., bedoeld in 
artikel 3 KB/WIB 92, zal in het geval van 
inkomsten uit auteursrechten gevat door artikel 
17, § 1, 3°, WIB 92 dus ook enkel van toepassing 
blijven wanneer de belastingplichtige over een 
kunstwerkattest plus beschikt.  
 

Les revenus provenant des droits d’auteur visés 
par la présente mesure concernent à la fois ceux 
qui relèvent de l’article 17, § 1er, 5°, du Code des 
impôts sur les revenus 1992 (CIR 92), ainsi que 
la catégorie résiduelle qui relève de l’article 17, § 
1er, 3°, CIR 92. La déduction forfaitaire de 15 p.c., 
visée à l’article 3 de l’AR/CIR 92, ne 
s’appliquera, dans le cas des revenus provenant 
des droits d’auteur visés à l’article 17, § 1er, 3°, 
CIR 92, que si le contribuable dispose d’une 
attestation du travail des arts plus. 

Om elke mogelijke discussie te vermijden wordt 
bijkomend gespecifieerd dat een overdracht van 
auteursrechten niet wordt aanzien als een 
concessie van roerende goederen.  

Afin d'éviter toute discussion éventuelle, il est 
précisé en outre qu'un transfert de droits d'auteur 
n'est pas considéré comme une concession de 
biens mobiliers. 



 

Deze maatregel zal van toepassing zijn voor 
inkomsten betaald of toegekend vanaf 1 januari 
2026. 
 

Cette mesure sera applicable aux revenus payés 
ou attribués à partir du 1er janvier 2026. 

Afdeling 2 – Liquidatiereserve en VVPRbis 
 

Section 2 – Réserve de liquidation et VVPRbis 

Art. 13 tot 17 Art. 13 à 17 

In de strijd tegen de vervennootschappelijking 
stelt de regering voor om de tarieven van 
toepassing in de regimes van de 
liquidatiereserve en VVPRbis aan te passen. 
 

Dans la lutte contre la sociétisation, le 
gouvernement propose d’adapter les taux 
applicables dans les régimes de la réserve de 
liquidation et du VVPRbis. 

Zo zal bij de liquidatiereserve het huidige tarief 
van 6,5 pct., dat van toepassing is bij uitkeringen 
waarvoor de wachttermijn van drie jaar is 
gerespecteerd, opgetrokken worden naar 9,8 
pct., om zo uit te komen op een totale effectieve 
belasting van 18 pct. (incl. afzonderlijke aanslag 
van 10 pct.). 
 

Ainsi, pour la réserve de liquidation, le taux 
actuel de 6,5 p.c., applicable aux distributions 
pour lesquelles le délai d’attente de trois ans a 
été respecté, sera porté à 9,8 p.c., afin 
d’atteindre une taxation totale effective de 18 p.c. 
(incluant la cotisation distincte de 10 p.c.). 

Exemple avec distribution après 3 ans / 
Voorbeeld met uitkering na 3 jaar 

 

Bénéfice à affecter après impôt (mais avant 
cotisation distincte) / Te bestemmen winst na 
belastingen (maar voor afzonderlijke aanslag) 

100.000 € 

Cotisation distincte de 10 p.c. / Afzonderlijke 
aanslag van 10 pct. 

9.090,91 € ((100.000/1.10) * 10%) 

Réserve de liquidation / Liquidatiereserve 90.909,09 € (100.000/1.10) 
Précompte mobilier de 9,8 p.c. / Roerende 
voorheffing van 9,8 pct. 

8.909,09 € (90.909,09 * 9,8%) 

Impôt total / Totale belasting 
 

18.000 € 

Verder zal het nieuwe systeem, ingevoerd via de 
programmawet van 18 juli 2025, dat de 
wachttermijn verlaagde van vijf tot drie jaar en 
het basistarief RV van toepassing maakte op 
uitkeringen waarvoor deze wachttermijn niet 
werd gerespecteerd (met uitsluiting van 
uitkeringen in het kader van een ontbinding van 
de vennootschap), gelden voor alle uitkeringen 
uit een liquidatiereserve aangelegd voor een 
boekjaar verbonden met aanslagjaar 2026 of 
later. Dit wil zeggen dat ook voor uitkeringen uit 
liquidatiereserves aangelegd op 31 december 
2025 het nieuwe systeem van toepassing zal 
zijn. Voor uitkeringen uit een liquidatiereserve 
aangelegd voor een boekjaar verbonden met 
aanslagjaar 2025 of vroeger (uiterste 
afsluitingsdatum op 30 december 2025) wijzigt er 
niets. 

Par ailleurs, le nouveau système, introduit par la 
loi-programme du 18 juillet 2025, qui a réduit le 
délai d’attente de cinq à trois ans et appliqué le 
taux de base du Pr.M. aux distributions pour 
lesquelles ce délai n’a pas été respecté (à 
l’exclusion des distributions dans le cadre d’une 
dissolution de la société), s’appliquera à toutes 
les distributions provenant d’une réserve de 
liquidation constituée pour un exercice 
comptable lié à l’exercice d’imposition 2026 ou 
ultérieur. Cela signifie que le nouveau système 
sera également applicable aux distributions 
provenant des réserves de liquidation 
constituées au 31 décembre 2025. Pour les 
distributions provenant d’une réserve de 
liquidation constituée pour un exercice lié à 
l’exercice d’imposition 2025 ou antérieur (date de 
clôture au plus tard le 30 décembre 2025), rien 
ne change. 
 

Om misbruiken tegen te gaan waarbij 
vennootschappen worden vereffend en 
liquidatiereserves aan 0 pct. worden uitgekeerd 

Afin de prévenir les abus consistant à liquider 
des sociétés et à distribuer les réserves de 
liquidation à 0 p.c., puis à poursuivre une activité 



en eenzelfde of gelijkaardige activiteit nadien 
wordt verdergezet via een andere bestaande of 
opgerichte vennootschap (bijvoorbeeld als 
bedrijfsleider), wordt een specifieke 
antimisbruikbepaling ingeschreven zodat een 
uitkering aan 0 pct. in dergelijk geval niet meer 
mogelijk is. 
 

identique ou similaire via une autre société 
existante ou constituée (par exemple en tant que 
dirigeant d'entreprise), une disposition spécifique 
anti-abus est prévue, de sorte qu’une distribution 
à 0 p.c. ne soit plus possible dans un tel cas. 
 

Men denke aan bijvoorbeeld een specialist (met 
een RIZIV-nummer) die verbonden is aan een 
ziekenhuis die zijn vennootschap liquideert om 
dan vervolgens met een andere vennootschap 
(en hetzelfde RIZIV-nummer) terug als specialist 
zijn activiteit uit te oefenen voor hetzelfde of een 
ander ziekenhuis. 
 

Par exemple, un spécialiste (avec un numéro 
INAMI) affilié à un hôpital qui liquide son 
entreprise puis retourne chez un spécialiste avec 
une autre société (et le même numéro INAMI) 
pour le même hôpital ou un autre. 

De belastingplichtige kan ook het tegenbewijs 
leveren dat de door hem gestelde handelingen 
(liquidatie en nadien verderzetten of 
heropstarten van eenzelfde of gelijkaardige 
activiteit) hoofdzakelijk door andere motieven 
verantwoord zijn dan het verkrijgen van een 
uitkering aan de facto 0 pct. Deze beoordeling 
dient geval per geval te gebeuren, rekening 
houdend met de feitelijke omstandigheden. 
 

Le contribuable peut également fournir des 
preuves contraires que les actions qu’il a 
menées (liquidation et poursuite ou reprise de la 
même activité ou d’une activité similaire) sont 
principalement justifiées par d’autres motifs que 
l’obtention d’un paiement de facto à 0 p.c. Cette 
évaluation doit être faite au cas par cas, en 
tenant compte des circonstances factuelles. 
 

Dit kan bijvoorbeeld het geval zijn wanneer 
iemand om deontologische redenen 
(bijvoorbeeld een belastingconsulent die 
ambtenaar wordt) zijn vennootschap ontbindt. 
Na 2,5 jaar wenst deze opnieuw zijn activiteit als 
belastingconsulent op te starten (na ontslag als 
ambtenaar). Deze handelingen  kunnen als  
hoofdzakelijk door andere motieven 
verantwoorde handelingen worden beschouwd. 
 

Cela peut être le cas, par exemple, lorsqu’une 
personne dissout son entreprise pour des 
raisons éthiques (par exemple, un consultant 
fiscal qui devient fonctionnaire). Après 2,5 ans, il 
souhaite reprendre son activité de consultant 
fiscal (après avoir été licencié de son poste de 
fonctionnaire). Ces actes peuvent être 
considérés comme des actes principalement 
justifiés par d’autres motifs. 

Dit is ook zo in het geval dat een echtgenoot zijn 
vennootschap liquideert om voor zijn zwaar 
gehandicapte partner te zorgen, deze partner 
overlijdt en de overlevende echtgenoot zijn 
activiteit opnieuw zou opstarten binnen de 3 jaar. 
Deze handelingen kunnen  ook als  hoofdzakelijk 
door andere motieven verantwoorde 
handelingen worden beschouwd. 
 

Cela s’applique également dans le cas où un 
conjoint liquide sa société pour s’occuper de son 
partenaire gravement handicapé,  que ce 
partenaire décède et que le conjoint survivant 
reprend son activité dans les 3 ans. Ces actes 
peuvent  aussi être considérés comme des actes 
principalement justifiés par d’autres motifs. 

In praktijk zal dit erop neerkomen dat bij het 
hervatten van eenzelfde of gelijkaardige activiteit 
via een vennootschap, de dividenden alsnog via 
de aangifte in de personenbelasting belast zullen 
worden aan het standaardtarief voor roerende 
inkomsten opgenomen in artikel 171, 3°, WIB 92. 

En pratique, cela signifie que, lors de la reprise 
d’une activité identique ou similaire via une 
société, les dividendes seront néanmoins 
imposés via la déclaration à l’impôt des 
personnes physiques au taux standard pour les 
revenus mobiliers, repris à l’article 171, 3°, CIR 
92. 
 

Bij het regime VVPRbis wordt het tarief van 15 
pct., dat van toepassing is bij uitkeringen uit de 
winstverdeling van het derde – of een later 
boekjaar volgend op dat waarin de inbreng of 

Dans le cadre du régime VVPRbis, le taux de 15 
p.c., applicable aux distributions provenant de la 
répartition des bénéfices du troisième exercice 
comptable – ou d’un exercice comptable ultérieur 



verhoging heeft plaatsgevonden, opgetrokken 
naar 18 pct. 
 

suivant celui au cours duquel l’apport ou 
l’augmentation a eu lieu, sera porté à 18 p.c. 

Tot slot wordt er van de gelegenheid gebruik 
gemaakt om een taalkundige correctie door te 
voeren in de Franse versie van artikel 269, § 1, 
8°, inleidende zin, WIB 92, namelijk de 
toevoeging van het woord "pour" voor de 
woorden "les dividendes". 
 

Enfin, il sera procédé à une correction 
linguistique dans la version française de l’article 
269, § 1er, 8°, phrase liminaire, CIR 92, à savoir 
l’ajout du mot "pour" avant les mots "les 
dividendes". 

Al deze wijzigingen treden in werking op 1 januari 
2026, buiten het gewijzigde tarief VVPRbis en de 
antimisbruikbepaling bij de liquidatiereserve, die 
pas in werking zullen treden op de eerste dag 
van de maand volgend op de maand waarin deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt 
bekendgemaakt. 
 

Toutes ces modifications entreront en vigueur le 
1er janvier 2026, à l’exception du taux modifié du 
VVPRbis et la disposition anti-abus relative à la 
réserve de liquidation, qui ne prendront effet qu’à 
partir du premier jour du mois suivant le mois de 
la publication de la présente loi au Moniteur 
belge. 

Voor de toepassing van de wijzigingsbepalingen 
met betrekking tot het regime van de 
liquidatiereserve zal er abstractie worden 
gemaakt van elke wijziging van de 
afsluitingsdatum van het boekjaar die vanaf 24 
november 2025 (datum van het 
begrotingsakkoord) is aangebracht. 

Pour l’application des dispositions modificatives 
relatives au régime de la réserve de liquidation, 
il sera fait abstraction de toute modification de la 
date de clôture de l’exercice comptable introduite 
à partir du 24 novembre 2025 (date de l’accord 
budgétaire). 

  
Afdeling 3 – Vrijstelling doorstorting 
bedrijfsvoorheffing 

Section 3 – Dispense de versement de 
précompte professionnel 

  
Het beheersen van de loonkosten is een 
belangrijke factor voor het versterken van de 
concurrentiekracht en het bevorderen van de 
werkgelegenheid. De stelsels van gedeeltelijke 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing zijn daarom een wezenlijk 
onderdeel van de ondersteuningsmaatregelen 
die ons land kent om het concurrentievermogen 
van onze ondernemingen te vrijwaren. 
 

La maîtrise des coûts salariaux est un facteur 
important pour renforcer la compétitivité et 
favoriser l’emploi. Les régimes de dispense 
partielle de versement du précompte 
professionnel constituent donc un élément 
essentiel des mesures de soutien que notre pays 
connaît afin de préserver la compétitivité de nos 
entreprises. 

Desalniettemin kenden deze 
ondersteuningsmaatregelen in de loop der jaren 
een enorme groei. Enerzijds is het 
toepassingsgebied stelselmatig uitgebreid met 
nieuwe maatregelen die beogen om bepaalde 
doelgroepen te ondersteunen. Anderzijds is de 
aangroei van deze vrijstellingen het gevolg van 
de loongroei van de afgelopen jaren. Wat de 
doelmatigheid van elk van de vrijstellingen 
betreft, plant de regering een spending review 
om de effectiviteit ervan te onderzoeken. Deze 
tendensen zorgen ervoor dat de uitgaven met 
betrekking tot deze stelsels een steeds groter 
onderdeel zijn gaan uitmaken van de totale 
uitgaven van de Federale Overheid. 
 
 

Néanmoins, ces mesures de soutien ont connu 
au fil des années une croissance considérable. 
D’une part, le champ d’application a été 
systématiquement élargi par de nouvelles 
mesures visant à soutenir certains groupes-
cibles. D’autre part, la croissance de ces 
dispenses résulte de l’augmentation des salaires 
au cours des dernières années. S’agissant de 
l’efficacité de chacune de ces dispenses, le 
gouvernement prévoit une spending review afin 
d’en examiner l’effectivité. Ces tendances font 
que les dépenses liées à ces régimes 
représentent une part de plus en plus importante 
des dépenses totales de l’Autorité fédérale. 

  



 

Inkomstenjaar 
Année des revenus 

Vrijstelling in miljoen 
euro 
Dispense en millions 
d’euros 

Toename per 5 jaar in miljoen 
euro 
Hausse en 5 ans en millions 
d’euros 

2005 198,07  

2006 495,88  

2007 948,48  

2008 1.380,56  

2009 1.899,73  

2010 2.564,56 2.366,49 

2011 2.756,16  

2012 2.877,88  

2013 2.969,65  

2014 3.095,65  

2015 3.187,53 622,96 

2016 2.977,43  

2017 2.867,43  

2018 3.174,95  

2019 3.408,50  

2020 3.705,97 518,44 

2021 3.888,87  

2022 4.198,86  

2023 4.415,48  

2024 4.356,09  
 

  
Het Monitoringscomité heeft in zijn rapport van 
september 2025 vastgesteld dat de fiscale 
uitgaven als gevolg van de gedeeltelijke 
vrijstelling van doorstorting van de 
bedrijfsvoorheffing toeneemt van 4.639 miljoen 
euro in 2025 tot 5.027 miljoen euro tegen 2030, 
een toename van 8,36 pct.  
 

Le Comité de suivi a constaté dans son rapport 
de septembre 2025 que les dépenses fiscales 
résultant de la dispense partielle de versement 
du précompte professionnel augmentent, 
passant de 4.639 millions d'euros en 2025 à 
5.027 millions d'euros en 2030, soit une hausse 
de 8,36 p.c.  

Om de budgettaire houdbaarheid van deze 
stelsels te vrijwaren zonder het stelsel uit te 
hollen, stelt de regering voor om een algemene 
matiging van de verschillende vrijstellingstelsels 
door te voeren onder de vorm van een 
correctiefactor die de totale fiscale kostprijs van 
deze vrijstellingsstelsels matigt.  
 

Afin de préserver la viabilité budgétaire de ces 
régimes sans en vider la substance, le 
gouvernement propose de mettre en œuvre une 
modération générale des différents régimes de 
dispense sous la forme d’un facteur de correction 
qui atténue le coût fiscal total de ces régimes de 
dispense. 

Voor werkgevers betekent dit concreet dat: Pour les employeurs, cela signifie concrètement 
que : 
 

- gedurende de periode waarin bezoldigingen 
worden betaald of toegekend die in aanmerking 
komen voor de vrijstelling het huidige 
vrijstellingspercentage blijvend kan worden 
toegepast; 

- pendant la période au cours de laquelle des 
rémunérations sont payées ou attribuées qui 
sont éligibles à la dispense, le pourcentage 
actuel de la dispense peut continuer à être 
appliqué ; 



 
- naar aanleiding van de aangifte in de 
bedrijfsvoorheffing een correctiefactor wordt 
toegepast op de niet doorgestorte 
bedrijfsvoorheffing als gevolg van de toepassing 
van de vrijstelling die bepaalt welk bedrag 
uiteindelijk dient te worden doorgestort aan de 
Schatkist. 
 

- lors de la déclaration du précompte 
professionnel, un facteur de correction est 
appliqué au précompte professionnel non versé 
en raison de l’application de la dispense, ce qui 
détermine le montant qui doit finalement être 
versé au Trésor. 

Aangezien werkgevers die reeds gebruikmaken 
van de vrijstellingen bij het indienen van de 
periodieke aangifte in de bedrijfsvoorheffing (op 
maandbasis, dan wel op kwartaalbasis) een 
eerste inschatting kunnen opmaken van de 
verschuldigde sommen aan de Schatkist kan de 
voorzienbaarheid, de rechtszekerheid en de 
stabiliteit van de stelsels worden bewaard. 
 

Étant donné que les employeurs qui bénéficient 
déjà des dispenses peuvent, lors du dépôt de la 
déclaration périodique du précompte 
professionnel (mensuelle ou trimestrielle), établir 
une première estimation des montants dus au 
Trésor, la prévisibilité, la sécurité juridique et la 
stabilité des régimes peuvent être préservées. 

De bevriezing van een specifieke fiscale uitgave 
is een gekende techniek die in het verleden en 
ook op heden door verschillende regeringen 
wordt toegepast. Meestal gebeurt dit op 
nominale bedragen waarbij bijvoorbeeld wordt 
geopteerd om een bepaald bedrag voor een 
bepaalde tijd niet meer te indexeren. 
 

Le gel d’une dépense fiscale spécifique est une 
technique connue qui a été appliquée par le 
passé, et qui est encore utilisée aujourd’hui par 
différents gouvernements. Le plus souvent, cela 
s’est produit sur les montants nominaux où il est 
par exemple choisi de ne plus indexer un certain 
montant pendant une période déterminée. 

Aangezien het bedrag van de vrijstelling van 
doorstorting van bedrijfsvoorheffing niet wordt 
bepaald op grond van een nominaal bedrag, 
maar op grond van een percentage dat 
rechtstreeks of onrechtstreeks wordt toegepast 
op de bezoldigingen van werknemers, kan de 
meer gebruikelijke bevriezingstechniek niet 
zomaar worden overgenomen en is het 
noodzakelijk om een ander mechanisme uit te 
werken dat hetzelfde effect bereikt. 
 

Etant donné que le montant de la dispense de 
versement du précompte professionnel n’est pas 
déterminé sur la base d’un montant nominal, 
mais sur la base d’un pourcentage qui est 
directement ou indirectement appliqué sur les 
rémunérations des travailleurs, la technique plus 
habituelle du gel ne peut pas être simplement 
reprise et il est nécessaire de mettre au point un 
autre mécanisme qui produise le même effet. 

Wat wordt beoogd is dat de stijging van het van 
doorstorting vrijgestelde bedrag van de 
bedrijfsvoorheffing, die onder meer wordt 
gestuwd louter door de nominale toename van 
de werknemersbezoldigingen, wordt 
geneutraliseerd. Deze neutralisatie kan worden 
bereikt door het bedrag van de vrijstelling met 
een bepaalde factor of percentage te 
vermenigvuldigen. 
 

Ce qui est visé, c’est que l’augmentation du 
montant du précompte professionnel dispensé 
de versement, qui est notamment entraînée 
uniquement par la hausse nominale des 
rémunérations des travailleurs, soit neutralisée. 
Cette neutralisation peut être réalisée en 
multipliant le montant de la dispense par un 
certain facteur ou pourcentage. 

Er wordt in dit ontwerp dan ook een nieuw artikel 
2750/2 WIB 92 ingevoegd dat tot doel heeft om dit 
uitgavebevriezingsmechanisme vorm te geven. 
Dit artikel voorziet dat het bedrag van de 
bedrijfsvoorheffing dat in toepassing van één van 
de artikelen 2751 tot 27512 WIB 92 niet aan de 
Schatkist moet worden doorgestort, met een 
bijkomende factor moet worden 
vermenigvuldigd, alvorens het bedrag dat finaal 

Le présent projet prévoit également l’insertion 
d’un nouvel article 2750/2 CIR 92, qui a pour 
objectif de mettre en place ce mécanisme de gel 
des dépenses. Cet article prévoit que le montant 
du précompte professionnel qui ne doit pas être 
versé au Trésor en application de l’un des 
articles 2751 à 27512 CIR 92 soit multiplié par un 
facteur complémentaire, avant que le montant 
qui peut finalement être retenu soit connu et 
renseigné dans la seconde déclaration. 



kan worden bijgehouden, gekend is en wordt 
ingevuld in de tweede aangifte. 
 
Op grond van de meest actuele voorspellingen 
van het monitoringscomité, wordt deze factor 
vastgelegd op: 
 

Sur la base des prévisions les plus récentes du 
comité de suivi, ce facteur est fixé à : 

- 97 pct. voor de bezoldigingen die worden 
betaald of toegekend tussen 1 januari 2027 en 
31 december 2027; 
 

- 97 p.c. pour les rémunérations qui sont payées 
ou attribuées, entre le 1er janvier 2027 et le 31 
décembre 2027 ; 

- 93,35 pct. voor de bezoldigingen die worden 
betaald of toegekend tussen 1 januari 2028 en 
31 december 2028; 
 

- 93,35 p.c. pour les rémunérations qui sont 
payées ou attribuées entre le 1er janvier 2028 et 
le 31 décembre 2028 ; 

- 95,9 pct. voor de bezoldigingen die worden 
betaald of toegekend vanaf 1 januari 2029. 
 

- 95,9 p.c. pour les rémunérations qui sont 
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2029. 

In functie van de evolutie van de budgettaire 
opbrengst van deze maatregel kan de Koning ten 
laatste op 31 december 2028, bij een in 
Ministerraad overlegd besluit, een wijziging in 
min of in plus doorvoeren. 
 

En fonction de l'évolution du rendement 
budgétaire de cette mesure, le Roi peut, au plus 
tard le 31 décembre 2028, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, procéder à une 
modification à la baisse ou à la hausse. 

Vervolgens wil de regering de budgettaire 
gevolgen van dit bevriezingsmechanisme van 
nabij kunnen opvolgen bij de werkgevers die van 
deze vrijstellingen gebruik maken. Hierdoor 
voorziet dit ontwerp in een aanvullende delegatie 
die door de Koning kan worden ingeroepen 
indien zou blijken dat deze opvolging op basis 
van het actuele aangiftesysteem onvoldoende 
mogelijk zou zijn en dat een aparte bijkomende 
aangifte noodzakelijk blijkt.  
 

Ensuite, le gouvernement souhaite pouvoir 
suivre de près les conséquences budgétaires de 
ce mécanisme de gel auprès des employeurs qui 
bénéficient de ces dispenses. Le présent projet 
prévoit donc une délégation supplémentaire qui 
pourra être exercée par le Roi si l’on constate 
que ce suivi n’est pas suffisamment possible sur 
la base du système de déclaration actuel et 
qu’une déclaration supplémentaire distincte 
s’avère nécessaire. 

Vervolgens voorziet dit ontwerp ook voor elk 
afzonderlijk vrijstellingsartikel een verschillende 
bepaling die verduidelijkt op welke wijze de 
correctiefactor concreet op het desbetreffende 
artikel moet worden toegepast. 
 

Ensuite, le présent projet prévoit également, 
pour chaque article distinct de dispense, une 
disposition différente qui précise de quelle 
manière le facteur de correction doit être 
appliqué concrètement à l’article concerné. 

Sommige vrijstellingsregimes zoals de vrijstelling 
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing voor de 
zeevisserij (artikel 2754 WIB 92), voor 
sportbeoefenaars (artikel 2756 WIB 92), of voor 
de social profit (artikel 2757 WIB 92) voorzien in 
een al dan niet gedeeltelijke doorstortingsplicht 
of in een bestedingsplicht. Om te vermijden dat 
de invoering van de correctiefactor onzekerheid 
zou veroorzaken over het exacte bedrag 
daarvan, opteert dit ontwerp er dan ook voor om 
te verduidelijken dat die doorstortingsplicht of 
bestedingsplicht eveneens aan de 
correctiefactor onderworpen wordt. 
 
 
 

Certains régimes de dispense, tels que la 
dispense de versement du précompte 
professionnel pour la pêche en mer (article 275⁴ 
CIR 92), pour les sportifs (article 275⁶ CIR 92) ou 
pour le profit social (article 275⁷ CIR 92), 
prévoient une obligation de versement partielle 
ou non, ou une obligation d’affectation. Afin 
d’éviter que l’introduction du facteur de 
correction ne crée une incertitude quant à son 
montant exact, le présent projet choisit donc de 
préciser que cette obligation de versement ou 
d’affectation est également soumise au facteur 
de correction. 



Sommige vrijstellingsregimes kunnen ook 
afwijken doordat het vrijstellingsbedrag niet 
wordt uitgedrukt als een percentage van de 
bedrijfsvoorheffing die op de bezoldigingen wordt 
ingehouden, maar als een percentage van het 
bruto (uur)loon, zoals bijvoorbeeld bij de 
vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffing voor ploegen of nachtarbeid 
(artikel 2755 WIB 92). In dat geval is het mogelijk 
dat het bedrag van de vrijstelling hoger is dan de 
bedrijfsvoorheffing die daadwerkelijk op die 
bezoldigingen wordt ingehouden, waardoor de 
daadwerkelijke toegepaste vrijstelling lager is 
dan het maximale bedrag dat bij wet is bepaald 
(maar wel nog steeds resulteert in een 100 pct. 
vrijstelling).  
 

Certains régimes de dispense peuvent 
également déroger à la règle en ce sens que le 
montant de la dispense n’est pas exprimé en 
pourcentage du précompte professionnel retenu 
sur les rémunérations, mais en pourcentage du 
salaire brut (horaire), comme c’est par exemple 
le cas pour la dispense de versement du 
précompte professionnel pour le travail de nuit 
ou en équipe (article 275⁵ CIR 92). Dans ce cas, 
il est possible que le montant de la dispense soit 
supérieur au précompte professionnel 
effectivement retenu sur ces rémunérations, de 
sorte que la dispense effectivement appliquée 
est inférieure au montant maximal déterminé par 
la loi (tout en entraînant néanmoins toujours une 
dispense de 100 p.c.). 

Teneinde ook in deze gevallen het 
vooropgestelde budgettaire resultaat te kunnen 
bereiken, wordt verduidelijkt dat het bedrag dat 
aan de correctiefactor onderworpen wordt in 
geen geval hoger kan zijn dan de 
bedrijfsvoorheffing die wordt ingehouden op de 
bezoldigingen van de werknemers op wie de 
desbetreffende paragraaf van toepassing is. 
 

Afin de pouvoir atteindre également dans ces 
cas le résultat budgétaire escompté, il est 
précisé que le montant soumis au facteur de 
correction ne peut en aucun cas être supérieur 
au précompte professionnel retenu sur les 
rémunérations des travailleurs auxquels le 
paragraphe concerné s'applique 

Voor sommige specifieke stelsels van vrijstelling 
van doorstorting van bedrijfsvoorheffing geldt 
vervolgens dat hun toepassingsduur beperkt is in 
de tijd. Zo is het ploegenarbeid-bis stelsel (artikel 
275, § 1/1, WIB 92) en het volcontinu arbeid-bis 
stelsel (artikel 275, § 3/1, WIB 92) slechts van 
toepassing op bezoldigingen die tot 31 december 
2026 worden betaald of toegekend. Hierdoor 
heeft het op dit ogenblik geen zin om de 
correctiefactor ook op deze stelsels toe te 
passen. Indien evenwel later een wetgevend 
initiatief zou genomen worden om de 
toepassingsduur van deze twee specifieke 
stelsels te verlengen, zal op dat ogenblik de 
toepassing van de correctiefactor op deze twee 
stelsels geregeld moeten worden. 
 

Pour certains régimes spécifiques de dispense 
de versement du précompte professionnel, leur 
durée d’application est limitée dans le temps. 
Ainsi, le régime “travail en équipe-bis” (article 
275, § 1er/1, CIR 92) et le régime “travail en 
continu-bis" (article 275, § 3/1, CIR 92) ne 
s'appliquent qu'aux rémunérations payées ou 
attribuées jusqu'au 31 décembre 2026. Il est 
donc a actuellement inutile d'appliquer le facteur 
de correction également à ces régimes. 
Toutefois, si une initiative législative devait 
ultérieurement être prise afin de prolonger la 
durée d’application de ces deux régimes 
spécifiques, l’application du facteur de correction 
à ces deux régimes devra alors être réglée à ce 
moment-là  

Nadat dit ontwerp van programmawet is 
aangenomen, zal de administratie een wijziging 
voorbereiden van artikel 952 en bijlage IIIter van 
het KB/WIB 92 teneinde het voor de gebruikers 
van deze vrijstellingen te verduidelijken welke 
gevolgen de in dit ontwerp opgenomen 
bepalingen hebben op de bedragen die in de 
tweede en in voorkomend geval derde aangifte 
in de bedrijfsvoorheffing moeten worden 
opgenomen en op de modaliteiten die zij moeten 
naleven.  

Dès que le présent projet de loi-programme aura 
été adopté, l'administration préparera une 
modification de l'article 952 et de l'annexe IIIter 
de l'AR/CIR 92 afin de clarifier pour les 
utilisateurs de ces dispenses les conséquences 
des dispositions prévues dans le présent projet 
sur les montants qui doivent être repris dans la 
deuxième et, le cas échéant, dans la troisième 
déclaration du précompte professionnel, ainsi 
que sur les modalités qu’ils doivent respecter.  

 
 
 

 



 
Hoofdstuk 3 – Wijziging van de 
programmawet van 27 december 2004 

Chapitre 3 – Modification de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 

  
Afdeling 1 – Wijziging van de accijnstarieven 
voor benzine, gasolie, aardgas en elektriciteit 

Section 1re – Modification des taux d’accises 
pour l’essence, le gasoil, le gaz naturel et 
l’électricité 

  
Deze afdeling heeft tot doel om de bijzondere 
accijns op diesel en benzine die worden gebruikt 
als motorbrandstof te wijzigen vanaf 1 januari 
2027. 
 

Cette section vise à modifier le droit d’accise 
spécial sur le gasoil et l'essence utilisés comme 
carburant, à partir du 1er janvier 2027. 

Verder wordt het tarief voor aardgas gebruikt als 
verwarmingsbrandstof voor niet-zakelijk gebruik 
verhoogd in de jaren 2026, 2027, 2028 en 2029. 

De plus, le taux pour le gaz naturel utilisé comme 
combustible pour la consommation non 
professionnelle est augmenté pour les années 
2026, 2027, 2028 et 2029. 
 

Verder wordt het tarief voor elektriciteit voor niet-
zakelijk gebruik verlaagd. 
 

De plus, le taux pour l’électricité pour la 
consommation non professionnelle est diminué. 

Ten slotte wordt het tarief voor gasolie gebruikt 
voor verwarming verhoogd in de jaren 2026, 
2027, 2028 en 2029.  
 

Enfin, le taux pour le gasoil utilisé comme 
combustible est augmenté pour les années 
2026, 2027, 2028 et 2029  

Deze tarieven zijn traditioneel laag gelet op de 
mogelijkheid, voorzien in de 
energiebelastingsrichtlijn (2003/96/EG), om een 
verlaagd belastingniveau van 10 euro per 1.000 
liter toe te passen voor lidstaten zoals België die 
een controleretributie hadden voor 1 januari 
2003. 

Ces taux sont traditionnellement faibles vu la 
possibilité, prévue dans la directive sur la 
taxation de l’énergie (2003/96/EC), d’appliquer 
un taux réduit de 10 euros par 1 000 litres pour 
les Etats membres comme la Belgique qui 
appliquaient une redevance de contrôle au 1er 
janvier 2003. 
 

Deze traditioneel lage tarieven zijn niet langer 
verantwoord gelet op het regeerakkoord waar 
het koolstofvrij maken van de energieconsumptie 
en het bijdragen aan het behalen van de 
klimaatdoelstellingen belangrijke doelstellingen 
zijn. 
 

Ces taux traditionnellement bas ne sont plus 
justifiés vu l'accord de gouvernement où la 
décarbonisation de la consommation d’énergie 
et la contribution à atteindre les objectifs 
climatiques sont des objectifs importants. 

Teneinde voor een administratieve 
vereenvoudiging te zorgen wordt het tarief van 
gasolie gebruikt als motorbrandstof voor 
industriële en commerciële doeleinden 
gelijkgesteld met de nieuwe tarieven voor gasolie 
gebruikt voor verwarming. 
 

Afin de garantir une simplification administrative, 
le taux pour le gasoil utilisé comme carburant 
pour des utilisations industrielles et 
commerciales est assimilé aux nouveaux taux 
pour le gasoil utilisé comme combustible. 

Deze tariefwijzigingen hebben geen invloed op 
de vrijstellingen van accijnzen die voor bepaalde 
toepassingen zoals landbouw en binnenvaart 
gelden. 
 

Ces changements de taux n’ont pas d’influence 
sur les exonérations des accises applicables 
pour certains utilisations comme l’agriculture et 
la navigation intérieure.  

Hiermee wordt, overeenkomstig het 
regeerakkoord, het koolstofvrij maken van de 
consumptie bevorderd en bijgedragen aan het 
behalen van de klimaatdoelstellingen. 
 

Conformément à l'accord de gouvernement, cela 
favorise la décarbonisation de la consommation 
et contribue à atteindre les objectifs climatiques. 



 
 

Art. 33 Art. 33 

Dit artikel wijzigt de accijnstarieven van bepaalde 
energieproducten en voert, aan de hand van 
deze tariefwijzigingen, een aantal 
administratieve vereenvoudigingen door. 
 

Cet article modifie les taux d’accises pour 
certains produits énergétiques et met en oeuvre, 
sur base de ces modifications de taux, quelques 
simplifications administratives. 

Ten eerste voert dit artikel een verhoging door 
van de bijzondere accijns op benzine, en dit 
vanaf 1 januari 2027. 
 

Premièrement, cet article augmente le droit 
d’accise spécial pour l’essence, à partir du 1er 
janvier 2027. 

Verder wordt, omwille van administratieve 
vereenvoudiging, het onderscheid tussen 
ongelode benzine met een octaangetal van 98 of 
meer met een hoog zwavelgehalte en/of 
aromatische verbindingen, ongelode benzine 
met een octaangetal van 98 of meer met een 
laag zwavelgehalte en/of aromatische 
verbindingen, ongelode benzine met een 
octaangetal van 95 of meer doch minder dan 98 
en ongelode benzine met een octaangetal van 
minder dan 95 opgeheven. 
 

De plus, en raison d’une simplification 
administrative, la différence entre l’essence sans 
plomb avec un indice d’octane de plus de 98 à 
haute teneur en soufre et/ou en aromatiques, 
l’essence sans plomb avec un indice d’octane de 
plus de 98 à faible teneur en soufre et/ou en 
aromatiques, l’essence sans plomb avec un 
indice d’octane inférieur à 98 mais supérieur à 95 
et l’essence sans plomb avec un indice d’octane 
inférieur à 95 est supprimée. 

Ten tweede voert dit artikel een verhoging door 
van de bijzondere accijns op gasolie gebruikt als 
motorbrandstof, en dit vanaf 1 januari 2027. 
 

Deuxièmement, cet article augmente le droit 
d’accise spécial pour le gasoil utilisé comme 
carburant, à partir du 1er janvier 2027. 

Verder wordt, omwille van administratieve 
vereenvoudiging en gelet op het verbod tot 
commercialisatie van gasolie met een 
zwavelgehalte van meer dan 10 ppm, het 
onderscheid tussen gasolie met een hoog 
zwavelgehalte en gasolie met een laag 
zwavelgehalte opgeheven.  
 

De plus, en raison d’une simplification 
administrative, et vu l’interdiction de la 
commercialisation du gasoil avec une teneur en 
soufre supérieure à 10 ppm, la différence entre 
le gasoil à haute teneur en soufre et le gasoil à 
faible teneur en soufre est supprimée.  

Ten derde schaft dit artikel het onderscheid 
tussen het zakelijk en het niet-zakelijk gebruik 
van gasolie gebruikt als verwarmingsbrandstof af 
en voert dit artikel een verhoging door van het 
tarief van toepassing op gasolie gebruikt als 
verwarmingsbrandstof, evenals een verhoging 
voor het tarief van toepassing op gasolie gebruikt 
als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden tot hetzelfde niveau. Er 
zal een verhoging plaatsvinden bij de 
inwerkingtreding van de wetswijziging in 2026 en 
op 1 januari  2027, 2028 en 2029. 
 

Troisièmement, cet article supprime la différence 
entre la consommation professionnelle et non-
professionnelle pour le gasoil utilisé comme 
combustible et cet article augmente le taux pour 
le gasoil utilisé comme combustible, et porte au 
même niveau le taux pour le gasoil utilisé comme 
carburant pour des utilisations industrielles et 
commerciales . Une augmentation aura lieu au 
moment de l’entrée en vigueur de la modification 
de la loi en 2026 et le 1er janvier 2027, 2028 et 
2029. 

Daarenboven draagt deze maatregel bij tot 
administratieve vereenvoudiging voor zowel 
economische operatoren als de overheid. 
 

En outre, ce dispositif contribue à la simplification 
administrative pour les opérateurs économiques 
et l’Administration. 

Het huidige verschil in tarief tussen gasolie 
gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden en gasolie gebruikt als 
verwarmingsbrandstof zorgt voor een 

La différence qui existe entre le taux pour le 
gasoil utilisé comme carburant pour des 
utilisations industrielles et commerciales et le 
gasoil utilisé comme combustible entraîne une 



bijkomende administratieve last voor zowel de 
Algemene Administratie van de Douane en 
Accijnzen als voor de economische operatoren, 
onder andere het bijbetalen van de 
supplementaire accijnzen indien de 
verwarmingsbrandstof uiteindelijk gebruikt wordt 
als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden. 
 

charge administrative supplémentaire tant pour 
l’Administration générale des Douanes et 
Accises que pour les opérateurs économiques, 
entre autres le paiement d’un supplément 
d’accises dans la situation où le combustible est 
finalement utilisé comme carburant pour des 
utilisations industrielles et commerciales. 

Ten vierde wijzigt dit artikel het accijnstarief voor 
aardgas gebruikt als verwarmingsbrandstof voor 
niet-zakelijk gebruik. 

Quatrièmement, cet article modifie le taux 
d’accise pour le gaz naturel utilisé comme 
combustible pour la consommation non 
professionnelle. 
 

Het tarief voorzien voor de bijdrage op de energie 
zal worden overgedragen naar het tarief van de 
bijzondere accijns omwille van administratieve 
vereenvoudiging. 
 

Le taux de la cotisation sur l’énergie sera 
transféré sur l’accise spéciale à des fins de 
simplification administrative. 

Het lagere tarief per MWh voor de beschermde 
klanten wordt behouden en wordt eveneens elk 
jaar verhoogd op zo’n manier dat de verhouding 
tussen dit tarief en het enkel tarief voor de niet 
beschermde klanten constant blijft. 
 

Le taux moins élevé par MWh pour les clients 
protégés est conservé et augmenté également 
chaque année de telle manière que le ratio entre 
ce taux et le taux unique pour les clients non 
protégés reste constant. 

Ook in deze situatie zal een geleidelijke 
verhoging plaatsvinden bij de inwerkingtreding 
van de wetswijziging in 2026 en op 1 januari 
2027, 2028 en 2029. 
 

Dans cette situation une augmentation graduelle 
aura également lieu au moment de l’entrée en 
vigueur de la modification de la loi en 2026 et le 
1er janvier 2027, 2028 et 2029. 

En, ten vijfde verlaagt dit artikel het accijnstarief 
voor elektriciteit voor niet-zakelijk gebruik. 

Et, cinquièmement, cet article diminue le taux 
d’accise pour l’électricité pour une 
consommation non professionnelle. 
 

Het betreft een geleidelijke verlaging bij de 
inwerkingtreding van de wetswijziging in 2026 en 
op 1 januari 2027, 2028 en 2029. 

Il s’agit d’une diminution graduelle au moment de 
l’entrée en vigueur de la modification de la loi en 
2026 et au 1er janvier  2027, 2028 et 2029. 
 

Voor de beschermde residentiële afnemers 
wordt het accijnstarief vanaf 1 april 2026 
verlaagd tot het minimumtarief bedoeld in 
Richtlijn 2003/96/EG (momenteel 1 euro per 
MWh). 
 

Pour les clients résidentiels protégés, le droit 
d’accise est, à partir du 1er avril 2026, réduit au 
taux minimum prévu par la directive 2003/96/CE 
(actuellement 1 euro par MWh). 

Art. 34 Art. 34 

Gelet op het instellen van één enkel accijnstarief 
voor benzine en voor gasolie mogen de definities 
van benzine met een hoog of laag zwavelgehalte 
en/of aromatische verbindingen en de definities 
van gasolie met een hoog of een laag 
zwavelgehalte opgeheven worden. 
 

Vu l’introduction d’un seul taux d’accise pour 
l’essence et le gasoil, les définitions pour 
l’essence à haute ou à faible teneur en soufre 
et/ou en aromatiques et les définitions pour le 
gasoil à haute ou à faible teneur en soufre 
peuvent être abrogées. 

Verder worden de bepalingen met betrekking tot 
het cliquetsysteem dat van toepassing was in 
2022 en 2023 opgeheven. 
 
 

De plus, les dispositions concernant le système 
cliquet applicables en 2022 et 2023 sont 
abrogées. 



Art. 35 Art. 35 

De aanpassingen aan de accijnstarieven van 
toepassing op aardgas hebben een invloed op 
het artikel betreffende het 
prijsbeschermingsmechanisme voor aardgas. 
 

Les modifications aux taux d’accises pour le gaz 
naturel ont un impact à l’article concernant le 
mécanisme de protection de prix pour le gaz 
naturel. 

Dit artikel voert deze wijzigingen door. 
 

Cet article apporte cettes modifications. 

Art. 36 Art. 36 

De aanpassingen aan de accijnstarieven van 
toepassing op elektriciteit hebben een invloed op 
het artikel betreffende het 
prijsbeschermingsmechanisme voor elektriciteit. 
 

Les modifications aux taux d’accises pour 
l’électricité ont un impact à l’article concernant le 
mécanisme de protection de prix pour 
l’électricité. 

Dit artikel voert deze wijzigingen door. 
 

Cet article apporte cettes modifications. 

Art. 37 tot 44 Art. 37 à 44 

In deze artikelen worden de verwijzingen naar de 
categorieën opgenomen in artikel 419 aangepast 
aan de nieuwe structuur van artikel 419. 

Dans ces articles, les références aux catégories 
incluses dans l’article 419 sont adaptées à la 
nouvelle structure de l’article 419. 

    
Afdeling 2 – Inwerkingtreding  
 

Section 2 – Entrée en vigueur  

Art. 45 Art. 45 

Dit artikel bepaalt de datum waarop de artikelen 
van dit hoofdstuk in werking treden. 

Cet article détermine la date à laquelle les 
articles du présent chapitre entrent en vigueur.   

  
Hoofdstuk 4 – Wijzigingen van de wet van 24 
juli 2008 houdende diverse bepalingen (I) 

Chapitre 4 – Modifications de la loi du 24 
juillet 2008 portant des dispositions diverses 
(I) 
 

Deze titel heeft tot doel bepaalde bepalingen met 
betrekking tot slapende tegoeden in de wet van 
24 juli 2008 te wijzigen, en meer bepaald de 
drempel die is vastgesteld in het kader van de 
procedures voor het opsporen en overdragen 
van tegoeden aan de Deposito- en 
Consignatiekas en de Schatkist. 

Ce titre a pour but de modifier certaines 
dispositions relatives aux avoirs dormants dans 
la loi du 24 juillet 2008, et plus spécifiquement 
concernant le seuil prévu dans le cadre des 
procédures de recherche et de transfert à la 
Caisse des Dépôts et Consignations et au 
Trésor. 

  
Art. 46 Art. 46 

Dit artikel stelt voor om het bedrag waarvoor 
geen nazichten en opsporingen moeten worden 
uitgevoerd voor slapende rekeningen en 
verzekeringsovereenkomsten aan te passen, 
evenals het bedrag waarvoor de overdracht op 
een globale manier kan gebeuren, zonder dat de 
rechthebbende de mogelijkheid heeft om de 
tegoeden terug te vorderen, en dit voor alle 
slapende tegoeden. 
 

Le présent article propose d’adapter le montant 
pour lequel les vérifications et les recherches ne 
doivent pas être effectuées pour les comptes et 
les contrats d’assurances dormants, ainsi que le 
montant pour lequel le transfert peut se faire de 
manière globale, sans possibilité pour l’ayant 
droit de le récupérer et ce pour l’ensemble des 
avoirs dormants. 

Allereerst beoogt dit artikel de drempel, 
waaronder instellingen-depositaris en 
verzekeringsondernemingen niet verplicht zijn de 
nazichten en opsporingen uit te voeren zoals 
bepaald in de artikelen 26 en 36 van de wet van 

Tout d’abord, cet article vise à porter le seuil de 
soixante euros à deux-cent cinquante euros, en 
dessous duquel les établissements dépositaires 
et les entreprises d’assurances ne doivent pas 
exécuter la procédure de vérification et de 



24 juli 2008, van zestig euro te verhogen tot 
tweehonderdvijftig euro. Het algemene doel van 
deze bepaling bestaat erin de evenredigheid te 
bewaren tussen de kosten van het 
opsporingsonderzoek dat door de betrokken 
instelling verricht moet worden enerzijds, en het 
bedrag verbonden aan het opsporingsonderzoek 
anderzijds, te bewaren. 
 

recherche prévue aux articles 26 et 36 de la loi 
du 24 juillet 2008. L'objectif général de cette 
disposition est de maintenir la proportionnalité 
entre, d'une part, les coûts de l'enquête à mener 
par l'institution concernée et, d'autre part, le 
montant lié à l'enquête. 

Deze wijziging doet geen afbreuk aan de rechten 
van de houder van slapende rekeningen en 
slapende verzekeringsovereenkomsten, 
aangezien volgens de artikelen 27 en 37 van de 
wet van 24 juli 2008 de kosten van het 
opsporingsonderzoek niet meer mogen 
bedragen dan 10 % van de waarde van de 
tegoeden voor slapende rekeningen en 5 % voor 
de slapende verzekeringsovereenkomsten. 
 

Cette modification ne porte pas préjudice aux 
droits des titulaires des comptes dormants et 
assurances dormantes car, selon les articles 27 
et 37 de la loi du 24 juillet 2008, le coût de la 
recherche ne peut pas excéder 10 % de la valeur 
des avoirs pour les comptes dormants et 5 % 
pour les assurances dormantes. 

Aangezien de kosten voor nazicht en opsporing 
niet hoger mogen zijn dan dit bedrag, zullen 
instellingen-depositaris en 
verzekeringsondernemingen in de praktijk geen 
opsporing doen, aangezien het raadplegen van 
het nationale register, het versturen van een 
aangetekende brief en de personeelskosten al 
meer dan vijfentwintig euro bedragen. 
 

Considérant que les frais de vérifications et de 
recherches ne pourront pas dépasser cette 
montant, les établissements dépositaires et les 
entreprises d’assurances, ne feront dans les faits 
aucune recherche puisque la consultation du 
registre national, l’envoi d’un recommandé et les 
frais de personnel coûtent déjà plus de vingt cinq 
euros. 

Dit artikel heeft ook tot doel het bedrag 
waaronder de tegenwaarde van de tegoeden van 
de slapende safes zonder mogelijkheid tot 
terugvordering door de rechthebbende aan de 
Schatkist kan worden overgedragen, op dezelfde 
wijze te verhogen. 
 

Le présent article a également pour but 
d’augmenter de manière équivalente le montant 
en dessous duquel la contre-valeur des avoirs 
des coffres dormants peut être transférée au 
Trésor sans possibilité de récupération pour 
l’ayant droit. 

Er wordt namelijk rekening gehouden met de 
aanzienlijke personeelskosten die gepaard gaan 
met de overdracht van de gegevens en de 
inhoud van de safes voor de instellingen-
verhuurder en de bevoegde federale 
overheidsdienst. 
 

Il est en effet tenu compte du coût important de 
personnel qu’implique un transfert des données 
et du contenu des coffres pour les 
établissements loueurs et le service public 
fédéral compétent. 

Gelet op het gebrek aan actie van de houders en 
begunstigden van slapende tegoeden, is het 
gerechtvaardigd om de administratieve lasten en 
personeelskosten voor de staat te verminderen, 
hetzij via de Deposito- en Consignatiekas, hetzij 
via Finshop. 

Considérant l’inaction des titulaires et des 
bénéficiaires des avoirs dormants, il est justifié 
de diminuer la charge administrative et les coûts 
de personnel supportés par l’Etat, que ce soit par 
le biais de la Caisse des Dépôts et 
Consignations et/ou Finshop. 
 

Art. 47 Art. 47 

Dit artikel heeft tot doel een overgangsperiode in 
te stellen waarin rechthebbenden hun geld 
kunnen terugkrijgen voordat het aan de Schatkist 
wordt toegewezen. De bedragen lager of gelijk 
aan zestig euro zijn hier niet bedoeld daar zij 
reeds verworven zijn door de Schatkist krachtens 
de geldende wetgeving. Dit geldt alleen voor 

Cet article a pour but de prévoir une période de 
transition permettant aux ayants droits de 
récupérer leurs fonds avant qu’ils ne soient 
acquis au Trésor. Ne sont pas visés ici les avoirs 
d’un montant inférieur ou égal à soixante euros 
puisqu’ils sont déjà acquis par le Trésor en 
application de la législation en vigueur. Sont 



slapende tegoeden die tot de dag voor de datum 
van de inwerkingtreding van deze wet bij de 
Deposito- en Consignatiekas zijn gedeponeerd. 

seuls concernés, les avoirs dormants consignés 
à la Caisse des Dépôts et Consignations 
jusqu’au jour précédant celui où la présente loi 
est publiée au Moniteur belge. 
 

Art. 48 Art. 48 

Dit hoofdstuk treedt in werking op de dag waarop 
deze wet in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd 
wordt. Dit betekent dat alle slapende tegoeden 
die vanaf dat moment bij de Deposito- en 
Consignatiekas worden gestort en waarvan het 
bedrag lager is dan of gelijk is aan 
tweehonderdvijftig euro, rechtstreeks aan de 
Schatkist worden overgedragen. 

L’entrée en vigueur du présent chapitre est fixée 
au le jour où cette loi est publiée au Moniteur 
belge. Ainsi, tous les avoirs dormants versés à la 
Caisse des Dépôts et Consignations dès ce 
moment dont le montant est inférieur ou égal à 
deux-cent cinquante euros seront directement 
acquis au Trésor. 

  
Hoofdstuk 5 – Wijzigingen van de wet van 11 
juli 2018 op de Deposito- en Consignatiekas 

Chapitre 5 – Modifications de la loi du 11 
juillet 2018 sur la Caisse des Dépôts et 
Consignations 
 

Art. 49 Art. 49 

Deze wijziging heeft tot doel afwijkende 
verjaringstermijnen in te voeren voor specifieke 
categorieën van tegoeden die bij de Deposito- en 
Consignatiekas zijn gedeponeerd, namelijk 
slapende tegoeden die zijn overgedragen 
overeenkomstig de wet van 24 juli 2008, en 
tegoeden van verdwenen of overleden 
begunstigden. 
 

La présente modification vise à introduire des 
régimes dérogatoires de prescription pour des 
catégories spécifiques d’avoirs consignés à la 
Caisse des Dépôts et Consignations, à savoir les 
avoirs dormants transférés conformément à la loi 
du 24 juillet 2008, et les avoirs appartenant à des 
titulaires introuvables ou décédés. 

Slapende tegoeden worden na een termijn van 
vijf jaar vanaf de overdracht aan de Deposito- en 
Consignatiekas aan de Schatkist toegewezen. 
 

Les avoirs dormants sont acquis au Trésor après 
un délai de cinq ans à dater de leur transfert à la 
Caisse des Dépôts et Consignations. 

Per definitie zijn deze slapende tegoeden 
gedurende een bepaalde periode inactief 
gebleven bij instellingen-depositaris, 
instellingen-verhuurder en 
verzekeringsonderneming, die wettelijk verplicht 
zijn om onderzoek te doen om de houder(s) of 
rechthebbende(n) op te sporen, voordat ze 
worden overgedragen aan de Deposito- en 
Consignatiekas. Deze laatste hebben dus de 
kans gehad om zich te melden om de fondsen op 
te eisen. Door de verjaringstermijn te verkorten, 
kunnen de bescherming van de rechten van de 
houders en de noodzaak om het onbepaalde 
beheer van inactieve fondsen te beperken, met 
elkaar worden verzoend. 
 

Par définition, ces avoirs dormants sont restés 
inactifs pendant une certaine période au sein des 
établissements dépositaires, des établissements 
loueurs et des entreprises d’assurances, 
lesquels ont l’obligation légale de mener des 
recherches pour retrouver le(s) titulaire(s) ou 
le(s) ayant(s) droit, avant tout transfert à la 
Caisse des Dépôts et Consignations. Ces 
derniers ont donc eu l’opportunité de se 
manifester pour réclamer les fonds. La réduction 
du délai de prescription permet par conséquent 
de concilier la protection des droits des titulaires 
et la nécessité de limiter la gestion indéfinie de 
fonds inactifs. 

Wat betreft de tegoeden die bij de Deposito-en 
Consignatiekas zijn gedeponeerd op naam van 
een verdwenen of overleden begunstigde, is de 
termijn van tien jaar gerechtvaardigd, aangezien 
deze niet worden voorafgegaan door een 
wettelijk vastgestelde periode van inactiviteit 
voorafgaand aan de overdracht aan de Deposito-

Concernant les avoirs déposés à la Caisse des 
Dépôts et Consignations au nom d’un titulaire 
introuvable ou décédé, le délai de dix ans se 
justifie puisque ceux-ci ne sont pas précédés 
d’une période d’inactivité encadrée par la loi et 
préalable au transfert à la Caisse des Dépôts et 



en Consignatiekas, zoals het geval is bij 
slapende tegoeden. 
 

Consignations, comme c’est le cas pour les 
avoirs dormants.  
 

De tegoeden van een verdwenen of overleden 
begunstigden zijn gelden die bij de Deposito-en 
Consignatiekas zijn gedeponeerd op naam van 
een of meer natuurlijke personen of 
rechtspersonen door een deposant die, ondanks 
redelijke inspanningen, niet meer in contact kan 
komen met de houders of rechthebbende(n) van 
deze gelden en het daarom onmogelijk is om 
deze gelden terug te geven, bijvoorbeeld bij 
gebrek aan geldige bankgegevens of voldoende 
informatie over de begunstigden. 

Les avoirs de titulaire introuvable ou décédé sont 
des fonds déposés à la Caisse des Dépôts et 
Consignations au nom d’une ou plusieurs 
personnes physiques ou morales par un 
déposant qui, en dépit de démarches 
raisonnables, ne parvient plus à entrer en 
contact avec le ou les titulaires ou les ayants droit 
de ces fonds, et se trouve dès lors dans 
l’impossibilité de leur restituer lesdits fonds, par 
exemple en l’absence de coordonnées bancaires 
valides ou d’informations suffisantes sur les 
ayants droit. 
 

Slapende tegoeden en tegoeden van verdwenen 
of overleden begunstigden zijn in feite 
vergelijkbare situaties. Het belangrijkste verschil 
is dat het toepassingsgebied van slapende 
tegoeden strikt wordt geregeld door de wet van 
24 juli 2008, terwijl tegoeden van verdwenen of 
overleden begunstigden  betrekking hebben op 
soortgelijke situaties die niet formeel onder deze 
wet vallen, maar die dezelfde praktische 
problemen bij de teruggave opleveren. De 
ervaring leert bovendien dat, net als bij slapende 
tegoeden, de kans op teruggave sterk afneemt 
na de eerste jaren na de consignatie. Deze 
aanpak voorkomt ongelijke behandeling van 
feitelijk identieke situaties en biedt tegelijkertijd 
voldoende bescherming van de rechten van 
potentiële houders. 

Les avoirs dormants et les avoirs dits de titulaires 
introuvables ou décédés relèvent, dans les faits, 
de situations comparables. La principale 
différence réside dans le fait que le champ 
d’application des avoirs dormants est strictement 
encadré par la loi du 24 juillet 2008, tandis que 
les avoirs de titulaires introuvables ou décédés 
recouvrent des situations analogues qui ne 
relèvent pas formellement de cette loi, mais qui 
posent les mêmes problèmes pratiques de 
restitution. L’expérience démontre par ailleurs 
que, comme pour les avoirs dormants, la 
probabilité de restitution diminue fortement après 
les premières années suivant la consignation. 
Cette approche permet d’éviter une inégalité de 
traitement entre des situations factuellement 
identiques, tout en maintenant une protection 
suffisante des droits des titulaires potentiels. 
 

De verkorting van de verjaringstermijn van dertig 
jaar naar vijf en tien jaar, respectievelijk voor 
slapende tegoeden en verdwenen begunstigden, 
kadert binnen het algemeen belang. In deze 
optie geniet de wetgever een ruime 
appreciatiemarge (zie EHRM 21 februari 1986, 
James and Others/Verenigd Koninkrijk, §46). Het 
komt de wetgever voor dat deze 
beleidsbeslissing omwille van de volgende 
overwegingen niet manifest zonder onredelijke 
grondslag genomen werd. 
 

La réduction du délai de prescription de trente 
ans à cinq et dix ans, respectivement pour les 
avoirs dormants et pour les bénéficiaires 
introuvables, s’inscrit dans le cadre de l’intérêt 
général. Dans cette optiek dispose le législateur 
d’une large marge d’appréciation (voir CEDH, 21 
février 1986, James et autres c. Royaume-Uni, § 
46). Il apparaît au législateur que cette décision 
de politique publique n’a pas été prise sans base 
raisonnable manifeste, et ce pour les 
considérations exposées ci-après. 

Ten eerste voorziet het wetgevende kader in de 
opsporingsverplichting voor de betrokken 
instellingen. Deze verplichting moet voldoende 
procedurele waarborgen bieden voor de 
rechthebbende om zich te verzetten tegen de 
overdracht van de slapende tegoeden naar de 
Deposito- en Consignatiekas en de daarop 
volgende verjaring ten behoeve van de 
Schatkist. Hiermee wordt voldaan aan de 
positieve verplichting om de burger te 

« Premièrement, le cadre législatif prévoit une 
obligation de recherche à charge des 
établissements concernés. Cette obligation doit 
offrir des garanties procédurales suffisantes 
permettant au titulaire de s’opposer au transfert 
des avoirs dormants à la Caisse des dépôts et 
consignations et à la prescription subséquente 
au bénéfice du Trésor. Elle répond ainsi à 
l’obligation positive de protéger le citoyen et 
d’exiger des établissements concernés qu’ils 



beschermen en van de betrokken instellingen te 
verlangen dat zij, gelet op de nadelige gevolgen 
van een dergelijke verjaringstermijn, de titularis 
van een slapende rekening zouden informeren 
over het op handen zijnde verstrijken van die 
termijn. 
 

informent le titulaire d’un compte dormant de 
l’imminente expiration du délai de prescription, 
compte tenu des conséquences préjudiciables 
qu’un tel délai peut entraîner. 

De verkorting van de verjaringstermijn wordt 
gerechtvaardigd door de vaststelling dat na het 
verstrijken van die termijn in de praktijk quasi 
geen opvragingen meer plaatsvinden. Wanneer 
de ervaring consequent uitwijst dat 
rechthebbenden na een bepaalde periode geen 
aanspraak meer maken op de betrokken 
bedragen, is het niet verantwoord om in het 
algemeen belang blijvend administratieve kosten 
en middelen te besteden aan het aanhouden van 
dergelijke slapende dossiers. Een langere 
termijn levert in dat licht geen aantoonbare 
meerwaarde meer op. De voorgestelde 
verkorting sluit daarom aan bij de feitelijke 
praktijk en draagt bij tot een evenwichtige en 
efficiënte regeling. 
 

« La réduction du délai de prescription se justifie 
par le constat qu’en pratique, quasi aucune 
demande de récupération n’est introduite une 
fois ce délai écoulé. Lorsque l’expérience 
démontre de manière constante que les ayants 
droit ne revendiquent plus les montants 
concernés au-delà d’une certaine période, il n’est 
pas justifié, dans l’intérêt général, de continuer à 
mobiliser des moyens administratifs pour le 
maintien de tels dossiers inactifs. Un délai plus 
long n’offre, dans cette perspective, aucune plus-
value démontrable. La réduction proposée 
s’aligne dès lors sur la pratique constatée et 
contribue à une réglementation équilibrée et 
efficace. 

Daarnaast kunnen rechthebbenden vandaag via 
digitale toepassingen op een bijzonder 
eenvoudige en toegankelijke wijze kunnen 
nagaan of zij over slapende tegoeden 
beschikken. Online loketten, automatische 
raadpleegmogelijkheden en gestroomlijnde 
elektronische communicatiemiddelen maken het 
voor burgers mogelijk hun rechten snel en 
zonder noemenswaardige drempels uit te 
oefenen. In een context waarin deze informatie 
quasi permanent en laagdrempelig beschikbaar 
is, rechtvaardigt een langere termijn zich niet 
langer. 
 

En outre, les ayants droit peuvent aujourd’hui, au 
moyen d’applications numériques, vérifier de 
manière particulièrement simple et accessible 
s’ils disposent d’avoirs dormants. Les guichets 
en ligne, les possibilités de consultation 
automatique et les modes de communication 
électroniques rationalisés permettent aux 
citoyens d’exercer leurs droits rapidement et 
sans obstacles significatifs. Dans un contexte où 
ces informations sont quasi en permanence et de 
manière aisément accessible disponibles, un 
délai plus long ne se justifie plus. 

Met de voorgestelde regeling wordt een 
evenwichtige balans gevonden tussen het 
openbaar belang en de individuele rechten van 
de rechthebbende. Enerzijds worden de 
administratieve lasten en kosten voor de 
overheid beperkt, anderzijds blijft voldoende 
waarborg bestaan voor burgers om hun 
aanspraken binnen een redelijke en transparante 
termijn uit te oefenen. De maatregel waarborgt 
zo een proportionele regeling die zowel de 
efficiëntie van het bestuur als de bescherming 
van individuele rechten respecteert. 
 

Le régime proposé établit un équilibre adéquat 
entre l’intérêt général et les droits individuels des 
ayants droit. D’une part, il permet de limiter les 
charges et coûts administratifs pour les pouvoirs 
publics ; d’autre part, il maintient des garanties 
suffisantes pour que les citoyens puissent faire 
valoir leurs droits dans un délai raisonnable et 
transparent. La mesure assure ainsi une 
réglementation proportionnée, respectueuse tant 
de l’efficacité de l’administration que de la 
protection des droits individuels. 

De bijzondere situatie waarin de slapende 
tegoeden of de tegoeden van verdwenen 
begunstigden zich bevinden, rechtvaardigt dat 
binnen de wet van 11 juli 2018 een regime van 
verjaringstermijnen wordt ingevoerd dat afwijkt 
van de gemeenrechtelijke bepalingen 

La situation particulière dans laquelle se trouvent 
les avoirs dormants ou les avoirs appartenant à 
des bénéficiaires disparus justifie l’instauration, 
dans le cadre de la loi du 11 juillet 2018, d’un 
régime de délais de prescription dérogeant aux 
dispositions de droit commun prévues par le 



opgenomen in het Burgerlijk Wetboek. In deze 
optiek fungeren deze bepalingen als lex specialis 
ten opzichte van de in het Burgerlijk Wetboek 
opgenomen lex generalis, hetgeen eveneens 
bevestigd wordt in artikel 3.2. van het nieuw 
Burgerlijk Wetboek. 
 

Code civil. Dans cette optique, ces dispositions 
fonctionnent comme une lex specialis par rapport 
à la lex generalis prévue par le Code civil, ce qui 
est également confirmé par l’article 3.2 du 
nouveau Code civil. 

Art. 50 Art. 50 

Deze bepaling heeft tot doel de uniforme 
toepassing van de nieuwe verjaringstermijn te 
waarborgen voor alle dossiers die op het 
moment van inwerkingtreding nog openstaan bij 
de Deposito-en Consignatiekas. Om 
administratieve en organisatorische redenen is 
het namelijk niet wenselijk om bestaande 
dossiers onder het oude stelsel te laten vallen. 
 

La présente disposition vise à assurer 
l’application uniforme du nouveau délai de 
prescription à l’ensemble des dossiers encore 
ouverts à la Caisse des Dépôts et Consignations 
au moment de son entrée en vigueur. Pour des 
raisons d’ordre administratif et organisationnel, il 
n’est en effet pas souhaitable de laisser les 
dossiers existants sous l’ancien régime. 

Art. 51 Art. 51 

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk.  
 

Cet article fixe l’entrée en vigueur de ce chapitre.  

TITEL 3 – MAATREGELEN MET BETREKKING 
TOT DE INDEX 
 

TITRE 3 – MESURES RELATIVES À L’INDEX 

Hoofdstuk 1 - Loonmatiging door tijdelijke 
beperking van de aanpassing van de lonen 
overeenkomstig een 
indexeringsmechanisme 
 

Chapitre 1er - Modération salariale par la 
limitation temporaire de l'adaptation des 
salaires conformément à un mécanisme 
d'indexation 

Hoofdstuk 1 geeft uitvoering aan de beslissing 
van de regering om in 2026 en 2028 een 
centenindex toe te passen op de lonen boven de 
mediaan. Naast een positief effect op de 
begroting geeft deze maatregel ook zuurstof die 
onze ondernemingen goed kunnen gebruiken. 

Le chapitre 1er met en œuvre la décision du 
gouvernement d'appliquer, en 2026 et 2028, un 
index en centimes aux salaires supérieurs à la 
médiane. Outre son effet positif sur le budget, 
cette mesure apporte également l’oxygène dont 
nos entreprises ont bien besoin. 
 

Vanaf 1 april 2026 zullen de wettelijke, 
reglementaire en bepalingen evenals de 
bedingen van de individuele en collectieve 
arbeidsovereenkomsten en eenzijdige 
beslissingen, waardoor baremieke en reële 
lonen gekoppeld worden aan een 
indexmechanisme, slechts uitwerking ten belope 
van 2 procent van het referteloon begrensd tot 
4.000 euro.  
   

À partir du 1er avril 2026, les dispositions légales 
et réglementaires et les clauses des conventions 
individuelles et collectives de travail et des 
décisions unilatérales, qui lient les salaires 
barémiques et réels à un mécanisme 
d'indexation, ne produiront leurs effets qu'à 
concurrence de 2 % du salaire de référence, 
plafonné à 4 000 euros.     

De opbrengst van de loonmatiging die wordt 
doorgevoerd, is het verschil tussen het 
referteloon dat de werknemer zou hebben 
ontvangen zonder loonmatiging verhoogd met de 
patronale basisbijdragen en het gematigd loon 
dat hij ontvangen heeft, verhoogd met dezelfde 
patronale basisbijdragen. Dit effect wordt per 
werknemer ten volle bereikt op het ogenblik 
waarop diens referteloon, zonder toepassing van 

Le produit de la modération salariale mise en 
œuvre est la différence entre le salaire de 
référence que le travailleur aurait perçu sans 
modération salariale, majoré des cotisations 
patronales de base, et le salaire modéré le 
salaire qu'il a reçu, majoré des mêmes 
cotisations patronales de base. Cet effet est 
atteint pleinement pour chaque travailleur au 
moment où son salaire de référence aurait été 



de loonmatiging, ten belope van 2 % zou zijn 
geïndexeerd.  
 

indexé à hauteur de 2 % sans application de la 
modération salariale. 

Vanaf het ogenblik waarop dit matigingseffect is 
bereikt, hebben indexeringsmechanismen 
opnieuw volledig uitwerking. Deze maatregel zal 
dus tweemaal worden toegepast. De eerste 
periode zal starten op 1 april 2026 en er wordt 
van uitgegaan dat de tweede periode zal kunnen 
starten op 1 januari 2028. 

Lorsque cet effet de modération atteint les 
mécanismes d'indexation reprennent pleinement 
leur effet. Cette mesure sera donc appliquée 
deux fois. La première période débutera le 1er 
avril 2026 et la deuxième période devrait pouvoir 
démarrer le 1er janvier 2028. 

  
Maar omdat de impact van deze matiging een 
structureel karakter heeft, wordt aan de Koning 
de opdracht gegeven om, na elke 
matigingsperiode een vereenvoudigde 
administratieve oplossing uit werken waarbij de 
opbrengst van de loonmatiging zal worden geïnd 
via een specifieke RSZ-bijdrage op het loon van 
de werknemer dat de grens van 4000 euro 
overstijgt. Deze loongrens kan na de tweede 
matigingsperiode worden geïndexeerd. 
 

Mais comme l'impact de cette modération a un 
caractère structurel, le Roi est chargé d'élaborer, 
après chaque période de modération, une 
solution administrative simplifiée prévoyant de 
perception du produit de la modération salariale 
via une cotisation ONSS spécifique sur le salaire 
de l'employé qui dépasse la limite de 4 000 
euros. Ce seuil salarial pourra être indexé après 
la deuxième période de modération. 

De werkgevers uit de private sector en sommige 
categorieën werkgevers van de publieke sector 
moeten de helft van de opbrengst van de 
loonmatiging doorstorten aan de RSZ. Hierdoor 
zal de evenwichtsdotatie aan de Sociale 
Zekerheid kunnen verminderd worden, hetgeen 
een gunstig effect zal hebben op het 
begrotingstekort van de Staat.  

Les employeurs du secteur privé et certains 
catégories d’employeurs du secteur public 
doivent verser la moitié du produit de la 
modération salariale à l'ONSS. Cela permettra 
de réduire la dotation d'équilibre à la Sécurité 
sociale, ce qui aura un effet favorable sur le 
déficit budgétaire de l’Etat.  

  
Art. 52 Art. 52 

Dit artikel bepaalt de begrippen die noodzakelijk 
zijn voor de toepassing van dit hoofdstuk. 

L’article précise les notions nécessaires à 
l’application du présent chapitre. 
 

Om te bepalen of de loonmatiging van 
toepassing is, wordt enkel het vast baremiek of 
contractueel basisloon op voltijdse basis in 
aanmerking genomen, niet afhankelijk van 
prestaties of uren. Het vast basisloon omvat 
bijvoorbeeld niet: overloon, maaltijdcheques, 
prestatiebonussen, eindejaarspremies, 
ecocheques, winstpremies, toeslagen voor 
nacht- of weekendarbeid,…  

Pour déterminer si la modération salariale 
s'applique, seul le salaire de base fixe barémique 
ou contractuel à temps plein est pris en compte, 
indépendamment des prestations ou des heures 
travaillées. Le salaire de base fixe ne comprend 
pas, par exemple :le sursalaire, les chèques-
repas, les primes de rendement, les primes de 
fin d'année, les éco-chèques, les primes de 
bénéfices, les suppléments pour le travail de nuit 
ou le week-end, etc.  

 
Art. 53 Art. 53 

Dit artikel omschrijft het personeel 
toepassingsgebied. De loonmatiging is van 
toepassing op alle werknemers, werkgevers en 
hiermee gelijkgestelde personen van de private 
en publieke sector. 
 
 
 

Cet article décrit le champ d'application en 
matière de personnel. La modération salariale 
s'applique à tous les travailleurs, employeurs et 
personnes assimilées du secteur privé et public. 



Art. 54 Art. 54 

Deze bepaling omschrijft het materieel 
toepassingsgebied: de loonmatiging is enkel van 
toepassing op de lonen die het grensbedrag van 
4.000 euro overschrijden.  
 

Cette disposition définit le champ d'application 
matériel : la modération salariale ne s'applique 
qu'aux salaires dépassant le seuil de 4 000 
euros. 

Art. 55 Art. 55 

Dit artikel bepaalt de krachtlijnen van de 
loonmatiging tijdens de eerste matigingscyclus 
die aanvangt op 1 april 2026.  
 

Cet article définit les grandes lignes de la 
modération salariale pendant le premier cycle de 
modération qui débutera le 1er avril 2026. 

Art. 56 Art. 56 

Dit artikel bepaalt de krachtlijnen van de 
loonmatiging tijdens de tweede matigingscyclus 
die aanvangt op 1 januari 2028. De Koning wordt 
gemachtigd om de datum te wijzigen, wanneer 
het matigingseffect van de eerste cyclus op deze 
datum nog niet bereikt zou zijn voor alle lonen 
onderworpen aan een indexeringsmechanisme.  
 

Cet article définit les grandes lignes de la 
modération salariale pendant le deuxième cycle 
de modération qui débutera le 1er janvier 2028. 
Le Roi est habilité à modifier la date si l'effet de 
modération du premier cycle n'est pas encore 
atteint à cette date pour tous les salaires soumis 
à un mécanisme d'indexation. 
 

Art. 57 Art. 57 

Om ontwijking en/of ontduiking van de 
loonmatiging tegen te gaan, wordt uitdrukkelijk 
voorzien dat de bepalingen van deze wet 
toegepast moeten worden. Elk tegenstrijdig 
beding wordt als niet-bestaande beschouwd. Om 
te bepalen of er sprake is van referteloon waarop 
de loonmatiging van toepassing is, wordt 
gekeken naar de feiten, ongeacht de kwalificatie 
van de partijen.  

Afin de lutter contre le contournement et/ou la 
fraude à la modération salariale, il est 
expressément prévu que les dispositions de la 
présente loi doivent être appliquées. Toute 
clause contraire est considérée comme nulle et 
non avenue. Pour déterminer s'il s'agit du salaire 
de référence auquel s'applique la modération 
salariale, on se base sur les faits, quelle que soit 
la qualification des parties. 
 

Art. 58 Art. 58 

De Koning kan de nadere regelen en 
modaliteiten voor de loonmatiging bepalen.  

Le Roi peut déterminer les modalités et 
conditions détaillées relatives à la modération 
salariale. 

  
Hoofdstuk 2 - Bijzondere 
loonmatigingsbijdrage verschuldigd tijdens 
de eerste en tweede matigingsperiode  
 

Chapitre 2 - Cotisation spéciale de 
modération salariale due pendant la première 
et la deuxième période de modération 

Art. 59 Art. 58 

Deze bepaling bepaalt de begrippen 
noodzakelijk voor de toepassing van dit 
hoofdstuk. Voor de berekening van de bijdrage 
tijdens de eerste en tweede matigingsperiode, 
wordt hetzelfde loonbegrip gehanteerd als voor 
de toepassing van de loonmatiging. Een ander 
loonbegrip hanteren blijkt zeer moeilijk en tegen 
hoge kostprijs technisch programmeerbaar en 
bovendien fraudegevoelig en niet-
controleerbaar, terwijl dit slechts een beperkt 
rendementsverschil zou opleveren.  
 
 

Cette disposition définit les concepts 
nécessaires à l'application du présent chapitre. 
Pour le calcul de la cotisation pendant la 
première et la deuxième période de modération, 
on utilise la même notion de salaire que pour 
l'application de la modération salariale. Il s'avère 
très difficile d'utiliser une autre notion de salaire, 
qui serait en outre coûteuse à programmer sur le 
plan technique, susceptible de fraude et 
incontrôlable, alors que cela ne produirait qu'une 
différence de rendement limitée.  



Art. 60 Art. 60 

Dit artikel betreft het personeel 
toepassingsgebied van de bijzondere 
loonmatigingsbijdrage. De bijdrage is van 
toepassing op de werkgevers en de betalende 
derden van de private sector. Voor de publieke 
sector is de bijdrage enkel verschuldigd door de 
nominatief aangeduide werkgevers.   
 

Cet article concerne le champ d'application 
personnel de la cotisation spéciale de 
modération salariale. La cotisation s’applique 
aux employeurs et tiers payants du secteur privé. 
Pour le secteur public, la cotisation est 
uniquement due par les employeurs énumérés 
de façon limitative.  

Art. 61 Art. 61 

Deze bepaling voorziet de bijzondere 
loonmatigingsbijdrage voor iedere maand in de 
eerste matigingsperiode (vanaf 1 april 2026).  

Cette disposition prévoit la cotisation spéciale de 
modération salariale pour chaque mois de la 
première période de modération (à partir du 1er 
avril 2026). 
 

Art. 62 Art. 62 

Dit artikel voorziet de bijzondere 
loonmatigingsbijdrage voor iedere maand in de 
tweede matigingsperiode (in beginsel vanaf 1 
januari 2028). 
 

Cet article prévoit la cotisation spéciale de 
modération salariale pour chaque mois de la 
deuxième période de modération (en principe à 
partir du 1er janvier 2028). 

Art. 63 Art. 63 

Deze bepaling bepaalt de berekening en aangifte 
aan de RSZ, die instaat voor de inning van deze 
bijdrage.  
 

Cette disposition régit le calcul et la déclaration à 
l'ONSS, qui est chargée de la perception de cette 
cotisation. 

Art. 64 Art. 64 

Dit artikel voorziet in de gelijkstelling met een 
gewone socialezekerheidsbijdrage.  
 

Cet article prévoit l'assimilation à une cotisation 
de sécurité sociale ordinaire. 

Art. 65 Art. 65 

Deze bepaling voorziet uitdrukkelijk dat de 
bijzondere loonmatigingbijdrage geen deel 
uitmaakt van het loon en niet in aanmerking 
wordt genomen voor de berekening van sociale 
uitkeringen.  
 

 Cette disposition prévoit expressément que la 
cotisation spéciale de modération salariale ne 
fait pas partie du salaire et n'est pas prise en 
compte dans le calcul des prestations sociales. 

Art. 66 Art. 66 

Dit artikel bepaalt dat de opbrengst van de 
bijdrage bestemd is voor de RSZ-Globaal 
Beheer.  

Cet article stipule que le produit de la cotisation 
est destiné à la Gestion globale ONSS. 

  
Hoofdstuk 3 - Geconsolideerde 
loonmatigingsbijdrage  
 

Chapitre 3 - Contribution consolidée à la 
modération salariale 

Art. 67 Art. 67 

Deze bepaling voorziet de geconsolideerde 
loonmatigingbijdrage, die verschuldigd is zodra 
het matigingseffect de eerste maal (voorlopige 
geconsolideerde loonmatigingbijdrage), en de 
tweede maal (definitieve geconsolideerde 
loonmatigingbijdrage), werd bereikt. Het 
personeel toepassingsgebied is hetzelfde als 

Cette disposition prévoit la contribution 
consolidée à la modération salariale, qui est due 
dès que l'effet modérateur a été atteint une 
première fois (contribution consolidée provisoire 
à la modération salariale) et une deuxième fois 
(contribution consolidée définitive à la 
modération salariale). Le champ d'application 



voor de loonmatigingsbijdrage tijdens de eerste 
en tweede matigingsperiode. De Koning wordt 
gemachtigd om de berekeningswijze te bepalen.  

personnel est le même que pour la cotisation de 
modération salariale pendant la première et la 
deuxième période de modération. Le Roi est 
habilité à déterminer le mode de calcul. 
 

De opbrengst van de geconsolideerde bijdrage is 
bestemd voor de RSZ-Globaal Beheer.  

Le produit de la cotisation consolidée est destiné 
à la Gestion globale ONSS. 
 

Hoofdstuk 4 – Maatregel tot beperking van de 
indexering inzake pensioenen 

Chapitre 4 – Mesure visant à limiter 
l’indexation en matière de pensions 

  
Het begrotingsakkoord van 24 november 2025 
bepaalt dat de indexering van de pensioenen 
waarvan het bruto maandbedrag meer dan 2.000 
bedraagt in 2026 en 2028, telkens voor één 
indexering in deze kalenderjaren, wordt beperkt 
tot het bedrag dat voortvloeit uit de indexering 
van een pensioen waarvan het bruto 
maandbedrag 2.000 euro bedraagt. 

L’accord budgétaire du 24 novembre 2025 
prévoit que l’indexation des pensions dont le 
montant mensuel brut dépasse 2.000 euros est, 
en 2026 et en 2028, à chaque fois limitée à une 
indexation pour ces années civiles, au montant 
résultant de l’indexation d’une pension dont le 
montant mensuel brut s’élève à 2.000 euros. 

  
Deze nieuwe index-beperkende maatregel doet 
geen afbreuk aan de index-beperkende 
maatregelen die reeds werden genomen met de 
Programmawet van 18 juli 2025 voor de 
pensioenen waarvan het bruto-maandbedrag 
5.182,64 euro overschrijdt. 
 

Cette nouvelle mesure limitant l’indexation ne 
porte pas atteinte aux mesures limitant 
l’indexation qui ont déjà été prises par la loi-
programme du 18 juillet 2025 pour les pensions 
dont le montant mensuel brut dépasse 5.182,64 
euros. 

Art. 68 Art. 68 

Om de nieuwe index-beperkende maatregel 
inzake pensioenen te regelen wordt in artikel 220 
van de programmawet van 18 juli 2025 onder 5° 
een bijkomende definitie ingevoegd die bepaalt 
wat moet worden verstaan onder 
“referentiebedrag”. 

Afin de régler la nouvelle mesure de limitation de 
l'indexation des pensions, une définition 
supplémentaire est insérée à l'article 220 au 5°, 
de la loi-programme du 18 juillet 2025, qui 
précise ce qu'il faut entendre par « montant de 
référence ». 

  
Het referentiebedrag is het bedrag uitgedrukt 
aan index 138,01 dat in de maand december 
2025 een bruto maandbedrag van 2.000 euro 
vertegenwoordigt . Hiertoe wordt het bedrag van 
2.000 euro gedeeld door het indexcijfer 2,1223 
dat van toepassing is in die maand. Het 
referentiebedrag bedraagt dus 942,37 euro 

Le montant de référence est le montant exprimé 
à l'indice 138,01 qui représente un montant 
mensuel brut de 2.000 euros au mois de 
décembre 2025. À cette fin, le montant de 2.000 
euros est divisé par l'indice 2,1223 applicable ce 
mois-là. Le montant de référence s'élève donc à 
942,37 euros 

  
Dit referentiebedrag wordt gekoppeld aan het 
indexcijfer 138,01 van de consumptieprijzen 
waardoor het op dezelfde wijze schommelt als de 
rust- en overlevingspensioenen ten laste van de 
openbare Schatkist. 

Ce montant de référence est lié à l'indice 138,01 
des prix à la consommation, ce qui lui permet de 
fluctuer de la même manière que les pensions de 
retraite et de survie à charge du Trésor public. 

  
Art. 69 Art. 69 

Dit artikel voegt in de programmawet van 18 
juli 2025 een nieuw artikel 222/1 in dat de nieuwe 
maatregel bevat. 

Cet article insère un nouvel article 222/1 dans la 
loi-programme du 18 juillet 2025 qui comprend la 
nouvelle mesure. 

  
De maatregel beoogt de indexering te beperken 
voor de situaties waarin het bruto maandbedrag 

La mesure vise à limiter l'indexation dans les 
situations dans lesquelles le montant mensuel 



van het wettelijk pensioen, of het totaal van de 
bruto maandbedragen van de wettelijke 
pensioenen, het referentiebedrag overschrijden.  

brut de la pension légale, ou le total des 
montants mensuels bruts des pensions légales, 
dépasse le montant de référence. 

  
In deze situaties mag een indexering niet tot 
gevolg hebben dat een hoger bedrag aan 
indexering wordt toegekend dan het bedrag dat 
voortvloeit uit de indexering van het 
referentiebedrag. 

Dans ces situations, l'indexation ne peut avoir 
pour conséquence d’accorder un montant 
d'indexation supérieur au montant résultant de 
l'indexation du montant de référence. 

  
Art. 70 Art. 70 

De maatregel is beperkt tot in totaal twee 
indexeringen, namelijk de eerste indexering 
waarvan de uitbetaling plaatsvindt  na de 
inwerkingtreding van deze wet alsook de eerste 
indexering waarvan de uitbetaling plaatsvindt na 
31 december 2027. Normalerwijze gaat dit om de 
eerste indexeringen waarvan de uitbetalingen 
zullen plaatsvinden in respectievelijk 2026 en 
2028, ongeacht of het indexcijfer werd 
overschreden in deze kalenderjaren zelf. 
Ingevolge de programmawet van 18 juli 2025 
wordt een indexering immers slechts betaald 
vanaf de derde maand die volgt op de maand 
waarin het indexcijfer werd overschreden. In 
tegenstelling tot voor 2026 kan voor 2028 nog 
niet met zekerheid worden gesteld dat er in dat 
jaar een betaling van een indexering zal plaats 
vinden. Indien dit niet het geval zou zijn wordt de 
index-beperkende maatregel toegepast op de 
eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2028. 

La mesure est limitée à deux indexations au 
total, à savoir : la première indexation dont le 
paiement aura lieu après l’entrée en vigueur de 
la présente loi et la première indexation dont le 
paiement aura lieu après le 31 décembre 2027. 
Normalement, il s'agit des premières indexations 
dont les paiements auront lieu respectivement en 
2026 et en 2028, indépendamment du fait que 
l'indice ait été dépassé au cours de ces mêmes 
années civiles. En vertu de la loi-programme du 
18 juillet 2025, une indexation n'est payée qu'à 
partir du troisième mois suivant le mois au cours 
duquel l'indice-pivot a été dépassé. 
Contrairement à 2026, il n'est pas encore certain 
qu'un paiement d'une indexation aura lieu en 
2028. Si tel n'était pas le cas, la mesure limitant 
l'indexation serait appliquée à la première 
indexation dont le paiement interviendra après le 
31 décembre 2028. 

  
Voor de eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na de inwerkingtreding van deze wet 
heeft de index-beperkende maatregel tot gevolg 
dat, gezien het referentiebedrag 2.000 euro 
bedraagt, uitgedrukt aan het indexcijfer 2,1223, 
het bedrag van de indexering - voor de situaties 
waarin het bruto maandbedrag van het wettelijk 
pensioen, of het totaal van de bruto 
maandbedragen van de wettelijke pensioenen, 
2.000 euro overschrijden, uitgedrukt aan het 
indexcijfer 2,1223 - wordt beperkt tot 2 procent 
van 2.000 euro, namelijk 40 euro. 

Pour la première indexation dont le paiement 
intervient après l’entrée en vigueur de la 
présente loi, la mesure limitant l'indexation a 
pour conséquence que, étant donné que le 
montant de référence s’élève à 2.000 euros, 
exprimé à l’indice 2,1223, le montant de 
l'indexation - dans les situations où le montant 
mensuel brut de la pension légale, ou le total des 
montants mensuels bruts des pensions légales, 
dépasse 2.000 euros, exprimé à l’indice 2,1223 - 
est limité à 2 % de 2.000 euros, soit 40 euros. 

  
Situaties waarin het bruto maandbedrag van het 
wettelijk pensioen, of het totaal van de bruto 
maandbedragen van de wettelijke pensioenen 
2.000 euro of minder bedraagt, uitgedrukt aan 
het indexcijfer 2,1223, worden dus niet beoogd 
door de maatregel.  

Les situations dans lesquelles le montant 
mensuel brut de la pension légale, ou le total des 
montants mensuels bruts des pensions légales, 
est inférieur ou égal à 2.000 euros, exprimé à 
l’indice 2,1223, ne sont donc pas visées par la 
mesure. 

  
Er wordt opgemerkt dat voor een eerstvolgende 
indexering na de eerste indexering waarvan de 
uitbetaling plaatsvindt na  de inwerkingtreding 
van deze wet zal worden uitgegaan van de bruto 

Il est relevé que, pour la prochaine indexation 
suivant la première indexation dont le paiement 
intervient après l’entrée en vigueur de la 
présente loi, il sera tenu compte des montants 



maandbedragen van de pensioenen zoals deze 
zijn na de index-beperkende maatregel die wordt 
toegepast op de eerste indexering waarvan de 
uitbetaling plaatsvindt na de inwerkingtreding 
van deze wet. 

bruts mensuels des pensions tels qu’ils résultent 
après l’application de la mesure limitant 
l’indexation sur la première indexation dont le 
paiement intervient après l’entrée en vigueur de 
la présente loi. 

  
Voor de eerste indexering waarvan de betaling 
plaatsvindt na 31 december 2027 is het bedrag 
van de beperkte indexering afhankelijk van de 
evolutie van het indexcijfer. In de 
veronderstelling dat het referentiebedrag dat in 
december 2025 2.000 euro bedroeg ingevolge 
indexering is geëvolueerd naar 2.080,80 euro in 
de maand december 2027  zal het bedrag van de 
eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027 beperkt 
worden tot 41,62 euro, namelijk 2 % van 
2.080,80 euro.   

Pour la première indexation dont le paiement 
intervient après le 31 décembre 2027, le montant 
de l'indexation limitée dépendra de l'évolution de 
l'indice. En supposant que le montant de 
référence, qui s'élevait à 2.000 euros en 
décembre 2025, ait évolué, à la suite 
d’indexations, à 2.080,80 euros en décembre 
2027, le montant de la première indexation dont 
le paiement aura lieu après le 31 décembre 2027 
sera limité à 41,62    euros, soit 2 % de 2.080,80 
euros. 
 

  
Opnieuw moet worden opgemerkt dat voor een 
eerstvolgende indexering na de eerste 
indexering waarvan de uitbetaling plaatsvindt na 
31 december 2027 zal worden uitgegaan van de 
bruto maandbedragen van de pensioenen zoals 
deze zijn na de index-beperkende maatregel die 
wordt toegepast op de eerste indexering 
waarvan de uitbetaling plaatsvindt na 31 
december 2027. 

Il convient à nouveau de relever que, pour la 
prochaine indexation suivant la première 
indexation dont le paiement intervient après le 31 
décembre 2027, il sera tenu compte des 
montants bruts mensuels des pensions, tels 
qu’ils résultent après l’application de la mesure 
limitant l’indexation sur la première indexation 
dont le paiement intervient après le 31 décembre 
2027. 

  
Tot slot wordt vermeld dat voorliggende nieuwe 
index-beperkende maatregel geen afbreuk doet 
aan de index-beperkende maatregelen die reeds 
werden genomen met de artikelen 221 tot en met 
223 van de programmawet van 18 juli 2025 voor 
de pensioenen waarvan het bruto-maandbedrag 
5.250 euro (aan index 2,1223) overschrijdt. 
Indien het bedrag van de beperkte indexering dat 
voortvloeit uit de reeds genomen index-
beperkende maatregelen lager is dan het bedrag 
van de beperkte indexering dat voortvloeit uit 
voorliggende nieuwe index-beperkende 
maatregel, wordt slechts het eerst vermelde 
bedrag toegekend.  

Enfin, il est précisé que la présente nouvelle 
mesure de limitation de l’indexation ne porte pas 
atteinte aux mesures de limitation de l’indexation 
qui ont déjà été prises aux articles 221 à 223 de 
la loi-programme du 18 juillet 2025 pour les 
pensions dont le montant brut mensuel dépasse 
5.250,00 euros (à l’indice 2,1223). Si le montant 
de l’indexation limitée résultant des mesures de 
limitation déjà adoptées est inférieur au montant 
de l’indexation limitée résultant de la présente 
nouvelle mesure de limitation de l’indexation, 
seul le premier montant est accordé. 

  
Voor de pensioenen waarvan het bruto-
maandbedrag tussen 5.182,64 euro en 5.250 
euro ligt (aan index 2,1223) en waarvoor bij de 
eerstvolgende indexering een verhoging van 
meer dan 40 euro maar minder dan 2% 
toegekend zou worden, zal het eerstvolgende 
indexatiebedrag verder worden beperkt tot 40 
euro (= 2% van het referentiebedrag). 

Pour les pensions dont le montant brut mensuel 
se situe entre 5.182,64 euros et 5.250 euros (à 
l’indice 2,1223) et pour lesquelles, lors de la 
prochaine indexation, une majoration de plus de 
40 euros mais de moins de 2 % serait accordée, 
le montant de la prochaine indexation sera 
encore limité à 40 euros (= 2 % du montant de 
référence). 

  
Voor de pensioenen die het absoluut maximum 
bereiken blijft gelden dat zij niet langer worden 
geïndexeerd tot de vooropgestelde einddatum 
van het tijdelijke indexeringsmechanisme is 

Pour les pensions qui atteignent le maximum 
absolu, il demeure d’application qu’elles ne sont 
plus indexées jusqu’à ce que la date de fin 
prévue du mécanisme d’indexation temporaire 



afgelopen en uiterlijk na een eventuele vijfde 
indexering na 1 juli 2025 en vóór 31 december 
2029. 

soit atteinte, et au plus tard après une éventuelle 
cinquième indexation postérieure au 1er juillet 
2025 et antérieure au 31 décembre 2029. 

  
Art. 71 Art. 71 

Artikel 71 legt de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk vast op de datum van zijn 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 
 

L’article 71 fixe la date d’entrée en vigueur de ce 
chapitre à la date de sa publication au Moniteur 
Belge. 

Hoofdstuk 5 - Maatregelen tot tijdelijke 
beperking van de indexering van sociale 
uitkeringen 
 

Chapitre 5 - Mesures de limitation temporaire 
de l'indexation des prestations sociales 
 

In het kader van de uitvoering van de door de 
regering vastgelegde begrotingsbeslissingen 
voor de periode 2026-2029, voert dit hoofdstuk 
een tijdelijke en gerichte beperking in van de 
automatische indexering van bepaalde sociale 
uitkeringen. Deze maatregel beoogt twee 
doelstellingen: 
 

Dans le cadre de la mise en œuvre des décisions 
budgétaires arrêtées par le gouvernement pour 
la trajectoire 2026‑2029, le présent chapitre 
institue une limitation temporaire et ciblée de 
l’indexation automatique de certaines 
prestations sociales. Cette mesure s’inscrit dans 
le double objectif de : 
 

1° prioritair de koopkracht vrijwaren van de 
begunstigden die de laagste uitkeringen 
ontvangen; 
 

1° préserver prioritairement le pouvoir d’achat 
des bénéficiaires disposant des prestations les 
plus modestes ; 
 

2° de evolutie van de uitgaven in verband met 
automatische indexeringsmechanismen 
beheersen wanneer de spilindex wordt 
overschreden, door een gematigde en 
evenredige aanpassing van de hoogste 
bedragen te waarborgen. 
 

2° maîtriser l’évolution des dépenses liées aux 
mécanismes d’indexation automatique lorsque 
l’indice‑pivot est dépassé, en assurant une 
adaptation mesurée et proportionnée des 
montants les plus élevés. 
 

De maatregel is strikt in de tijd begrensd en wordt 
twee keer tijdens de legislatuur toegepast: een 
eerste keer bij de eerste aanpassing van de 
uitkeringen na de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk, en een tweede keer bij de eerste 
indexering waarvan de uitbetaling plaatsvindt na 
31 december 2027. Het betreft aldus een 
gerichte en geplafonneerde indexering, die de 
sociale bescherming verzoent met de 
budgettaire houdbaarheid. 
 

La mesure est strictement bornée dans le temps 
et déclenchée à deux reprises durant la 
législature : une première fois à la première 
adaptation des prestations sociales après 
l’entrée en vigueur du présent chapitre, puis lors 
de la première indexation dont le paiement 
intervient après le 31 décembre 2027. Elle 
constitue ainsi une indexation plafonnée et 
ciblée, destinée à concilier la protection sociale 
et la soutenabilité budgétaire. 
 

De kern van de maatregel is als volgt: 
 

Le cœur du dispositif se présente comme suit : 
 

Voor elke sociale uitkering waarvan het 
aanvankelijke bruto maandbedrag lager is dan of 
gelijk is aan 2.000 euro, blijft de indexering 
vastgesteld op 2 % van het aanvankelijke 
bedrag, overeenkomstig de wet van 2 augustus 
1971. 
 

Pour toute prestation sociale dont le montant 
mensuel brut initial est inférieur ou égal à 2.000 
euros, l’indexation demeure fixée à 2 % du 
montant initial, conformément à la loi du 2 août 
1971. 

Indien de sociale uitkering per dag wordt 
toegekend, en niet per maand, wordt de naleving 
van de drempel van 2.000 euro als volgt 
berekend: 
 

Lorsque la prestation sociale est octroyée sur 
base journalière, et non mensuelle, le respect du 
seuil de 2.000 euros est calculé comme suit : 
 



a) wanneer de sociale uitkering wordt betaald in 
een systeem van zes dagen per week: het bruto 
dagbedrag van de sociale uitkering wordt 
vermenigvuldigd met 26 en moet lager zijn dan 
of gelijk zijn aan 2.000 euro; 
 

a) lorsque la prestation sociale est payée dans 
un système de six jours/semaine : le montant 
brut journalier de la prestation sociale est 
multiplié par 26, et doit être inférieur ou égal à 
2.000 euros ; 
 

b) wanneer de sociale uitkering wordt betaald in 
een systeem van vijf dagen per week: het bruto 
dagbedrag van de sociale uitkering wordt 
vermenigvuldigd met 21,67 en moet lager zijn 
dan of gelijk zijn aan 2.000 euro. 
 

b) lorsque la prestation sociale est payée dans 
un système de cinq jours/semaine : le montant 
brut journalier de la prestation sociale est 
multiplié par 21,67, et doit être inférieur ou égal 
à 2.000 euros. 
 

Voor elke sociale uitkering waarvan het 
aanvankelijke bruto maandbedrag hoger is dan 
2.000 euro, wordt de verhoging uitsluitend 
berekend op de schijf tot 2.000 euro. In dat geval 
wordt de verhoging geplafonneerd op 40 euro 
per maand en wordt geen indexering toegepast 
op het gedeelte boven 2.000 euro. 
 

Pour toute prestation sociale dont le montant 
mensuel brut initial est supérieur à 2.000 euros, 
l’augmentation n’est calculée que sur la tranche 
allant jusqu’à 2.000 euros. Dans ce cas, 
l’augmentation est plafonnée à 40 euros par 
mois et aucune indexation n’est appliquée à la 
fraction excédant 2.000 euros. 
 

Indien de sociale prestatie per dag wordt 
toegekend, en niet per maand, wordt de drempel 
van 2.000 euro als volgt berekend: 
 

Lorsque la prestation sociale est octroyée sur 
base journalière, et non mensuelle, le seuil de 
2.000 euros est calculé comme suit : 
 

a) wanneer de sociale uitkering wordt betaald in 
een systeem van zes dagen per week: het bruto 
dagbedrag van de sociale uitkering wordt 
vermenigvuldigd met 26; 
 

a) lorsque la prestation sociale est payée dans 
un système de six jours/semaine : le montant 
brut journalier de la prestation sociale est 
multiplié par 26 ; 
 

b) wanneer de sociale uitkering wordt betaald in 
een systeem van vijf dagen per week: het bruto 
dagbedrag van de sociale uitkering wordt 
vermenigvuldigd met 21,67. 
 

b) lorsque la prestation sociale est payée dans 
un système de cinq jours/semaine : le montant 
brut journalier de la prestation sociale est 
multiplié par 21,67. 
 

Voor prestaties op dagbasis wordt de verhoging 
geplafonneerd op 1,54 euro per dag (zes 
dagen/week) of 1,85 euro per dag (vijf 
dagen/week), zonder enige indexering op het 
deel boven 2.000 euro. 
 

Pour les prestations octroyées sur base 
journalière, l’augmentation est plafonnée à 1,54 
euros par jour, dans un système de six 
jours/semaine, et à 1,85 euros par jour, dans un 
système de cinq jours/semaine : aucune 
indexation n’est appliquée à la fraction excédant 
2.000 euros. 
 

Om de coherentie van het systeem in de tijd te 
waarborgen, worden de referentiebedragen 
(2.000 euro, 40 euro, 1,54 euro en 1,85 euro) 
gekoppeld aan de spilindex die van kracht is op 
1 januari 2026, en worden zij aangepast 
overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 
voor de eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027. Deze techniek 
voorkomt een nominaal bevriezingseffect en 
waarborgt dat de drempel in reële termen 
neutraal blijft. 
 

Afin d’assurer la cohérence du dispositif au fil du 
temps, les montants de référence (2.000 euros, 
40 euros, 1,54 euros, 1,85 euros) sont rattachés 
à l’indice‑pivot en vigueur au 1er janvier 2026 et 
indexés selon la loi du 2 août 1971 lors de la 
première indexation dont le paiement intervient 
après le 31 décembre 2027. Cette technique 
évite tout effet de gel nominal et garantit la 
neutralité de la borne en termes réels. 
 

De maatregel is tijdelijk, gericht en voorspelbaar, 
en respecteert de algemene beginselen van de 
rechtszekerheid (duidelijke omschrijving van het 

La mesure est temporaire, ciblée et prévisible, et 
respecte les principes généraux de sécurité 
juridique (définition claire du champ d’application 



toepassingsgebied en van de 
berekeningsmethoden), van de 
niet-retroactiviteit en van de proportionaliteit. Zij 
vormt een nauwkeurig omlijnde afwijking van de 
wet van 2 augustus 1971, beperkt tot twee 
welbepaalde gebeurtenissen, zonder afbreuk te 
doen aan de algemene structuur van het 
indexeringsstelsel. 
 

et des méthodes de calcul), de non‑rétroactivité 
et de proportionnalité. Elle constitue une 
dérogation encadrée à la loi du 2 août 1971, 
limitée à deux occurrences précisément 
déterminées, sans remettre en cause la structure 
générale du régime d’indexation. 
 

Art. 72 Art. 72 

Dit artikel bepaalt de begrippen die noodzakelijk 
zijn voor de interpretatie van dit hoofdstuk. 
 

L’article précise les notions utiles à 
l’interprétation du chapitre. 
 

1° Het omschrijft de betrokken sociale 
uitkeringen door de toepasselijke regelingen en 
maatregelen op te sommen (gecoördineerde wet 
van 14 juli 1994; koninklijk besluit van 9 
november 1970; besluit-wet van 28 december 
1944). 
 

1° Il délimite les prestations sociales visées, en 
listant les régimes et actes applicables (loi 
coordonnée du 14 juillet 1994 ; arrêté royal du 9 
novembre 1970 ; arrêté‑loi du 28 décembre 
1944). 
 

2° Het definieert de indexering door te verwijzen 
naar de wet van 2 augustus 1971, waardoor een 
correcte afstemming op het algemene stelsel van 
koppeling aan de consumptieprijsindex wordt 
gewaarborgd. 
 

2° Il définit l’indexation par renvoi à la loi du 2 
août 1971, garantissant l’articulation correcte 
avec le régime général de liaison à l’indice des 
prix à la consommation. 
 

3° Het definieert het aanvangsbedrag als het 
bedrag dat van toepassing is op de dag 
voorafgaand aan de verhoging die voortvloeit de 
indexering. 
 

3° Il définit le montant initial comme étant le 
montant applicable la veille de l’augmentation 
liée à l’indexation. 
 

Art. 73  Art. 73 

Dit artikel voert een afwijking in op de wet van 2 
augustus 1971 en op de wettelijke en 
reglementaire bepalingen die de indexering van 
sociale uitkeringen regelen, voor twee specifieke 
momenten: 
 

L’article opère une dérogation à la loi du 2 août 
1971 et aux dispositions légales/réglementaires 
qui régissent l’indexation des prestations 
sociales, pour deux moments : 
 

- de eerste aanpassing van de uitkeringen die 
plaatsvindt na de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk; 
 

- la première adaptation des prestations sociales 
survenant après l’entrée en vigueur du présent 
chapitre ;  
 

- de eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027. 
 

- la première indexation dont le paiement 
intervient après le 31 décembre 2027. 
 

Het betreft een strikt afgebakende afwijking, 
beperkt tot deze twee gebeurtenissen. 
 

Il s’agit d’une dérogation circonscrite, limitée à 
ces deux occurrences. 
 

Art. 74 Art.74 

Paragraaf 1 bevestigt de indexering van 2 % 
voor prestaties ≤ 2.000 euro en bepaalt de 
conversiemethode voor dagbedragen 
(vermenigvuldiging met 26 dagen, of 21,67 
dagen bij betaling op vijf dagen/week). 
 

Le paragraphe 1er confirme l’indexation de 2 % 
pour les prestations ≤ 2.000 euros, et précise la 
méthode de conversion pour les montants 
journaliers : multiplication par 26 jours (ou 21,67 
en cas de paiement sur cinq jours). 
 



Paragraaf 2 voert een geplafonneerde 
indexering in voor prestaties > 2.000 euro: 
 

Le paragraphe 2 introduit la indexation plafonnée 
pour les prestations > 2.000 euros : 
 

- de indexering wordt uitsluitend berekend op de 
schijf ≤ 2.000 euro; 
 

- indexation calculée sur la seule tranche ≤ 2.000 
euros ; 
 

- het plafond bedraagt 40 euro per maand, of 
1,54 euro per dag (zes dagen/week) verhoogd 
tot 1,85 euro per dag (vijf dagen/week); 
 

- plafond de 40 EUR/mois ou 1,54 euros/jour, 
porté à 1,85 euros/jour en système de cinq 
jours ; 
 

- er wordt geen indexering toegepast op het 
overschrijdende gedeelte boven 2.000 euro. 
 

- absence d’indexation sur la fraction 
excédentaire au‑delà de 2.000 euros. 
 

Paragraaf 3 koppelt de referentiebedragen 
(2.000; 40; 1,54; 1,85) aan de spilindex van 1 
januari 2026, zodat deze bedragen bij de tweede 
toepassing (na 31 december 2027) 
overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 
kunnen worden aangepast. 
 

Le paragraphe 3 rattache les montants de 
référence (2.000 ; 40 ; 1,54 ; 1,85) à l’indice‑pivot 
en vigueur au 1er janvier 2026, pour assurer leur 
actualisation lors de la seconde application 
(postérieure au 31 décembre 2027) 
conformément à la loi du 2 août 1971. 
 

Art. 74 Art. 74 

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd 
koninklijk besluit, de nodige 
uitvoeringsmaatregelen vaststellen teneinde de 
technische coherentie en de harmonisatie van de 
toepassingsmodaliteiten door de bevoegde 
instellingen te verzekeren. 
 

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, arrêter les mesures nécessaires à 
l’exécution, afin d’assurer la cohérence 
technique et l’harmonisation des modalités 
d’application par les organismes compétents. 
 

Art. 75 Art. 75 

Dit hoofdstuk treedt in werking op de dag van de 
bekendmaking van de wet in het Belgisch 
Staatsblad, zodat de aanvangsdatum voor de 
berekening van de latere overschrijdingen van 
de spilindex duidelijk en rechtszeker is. 
 

Ce chapitre entre en vigueur le jour de la 
publication de la loi au Moniteur belge, afin que 
la date de début du calcul des dépassements 
ultérieurs de l'indice pivot soit claire et 
juridiquement certaine. 
 

Hoofdstuk 6 - Maatregelen tot tijdelijke 
beperking van de indexering van sociale 
uitkeringen voor zelfstandigen 
 

Chapitre 6 - Mesures de limitation temporaire 
de l'indexation des prestations sociales pour 
travailleurs indépendants 
 

In het kader van de uitvoering van de door de 
regering vastgelegde begrotingsbeslissingen 
voor de periode 2026-2029, voert dit hoofdstuk 
een tijdelijke en gerichte beperking in van de 
automatische indexering van bepaalde sociale 
uitkeringen ten voordele van de zelfstandigen. 
Deze maatregel beoogt twee doelstellingen: 
 

Dans le cadre de la mise en œuvre des décisions 
budgétaires arrêtées par le gouvernement pour 
la trajectoire 2026‑2029, le présent chapitre 
institue une limitation temporaire et ciblée de 
l’indexation automatique de certaines 
prestations sociales en faveur des travailleurs 
indépendants. Cette mesure s’inscrit dans le 
double objectif de : 
 

- prioritair de koopkracht vrijwaren van de 
begunstigden die de laagste uitkeringen 
ontvangen; 
 

- préserver prioritairement le pouvoir d’achat des 
bénéficiaires disposant des prestations les plus 
modestes ; 
 

- de evolutie van de uitgaven in verband met 
automatische indexerings-mechanismen 
beheersen wanneer de spilindex wordt 
overschreden, door een gematigde en 

- maîtriser l’évolution des dépenses liées aux 
mécanismes d’indexation automatique lorsque 
l’indice‑pivot est dépassé, en assurant une 



evenredige aanpassing van de hoogste 
bedragen te waarborgen. 
 

adaptation mesurée et proportionnée des 
montants les plus élevés. 
 

De maatregel is strikt in de tijd begrensd en wordt 
twee keer tijdens de legislatuur toegepast: een 
eerste keer bij de eerste aanpassing van de 
uitkeringen na de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk, en een tweede keer bij de eerste 
indexering waarvan de uitbetaling plaatsvindt na 
31 december 2027. Het betreft aldus een 
gerichte en geplafonneerde indexering, die de 
sociale bescherming verzoent met de 
budgettaire houdbaarheid. 
 

La mesure est strictement bornée dans le temps 
et déclenchée à deux reprises durant la 
législature : une première fois à la première 
adaptation des prestations sociales après 
l’entrée en vigueur du présent chapitre, puis de 
la première indexation dont le paiement 
intervient après le 31 décembre 2027. Elle 
constitue ainsi une indexation plafonnée et 
ciblée, destinée à concilier la protection sociale 
et la soutenabilité budgétaire. 
 

De kern van de maatregel is als volgt: 
 

Le cœur du dispositif se présente comme suit : 
 

Voor elke sociale uitkering waarvan het 
aanvankelijke bruto maandbedrag lager is dan of 
gelijk is aan 2.000 euro, blijft de indexering 
vastgesteld op 2 % van het aanvankelijke 
bedrag, overeenkomstig de wet van 2 augustus 
1971. 
 

Pour toute prestation sociale dont le montant 
mensuel brut initial est inférieur ou égal à 2.000 
euros, l’indexation demeure fixée à 2 % du 
montant initial, conformément à la loi du 2 août 
1971. 

Indien de sociale uitkering per dag wordt 
toegekend, en niet per maand, wordt de naleving 
van de drempel van 2.000 euro als volgt 
berekend : wanneer de sociale uitkering wordt 
betaald in een systeem van zes dagen per week: 
het bruto dagbedrag van de sociale uitkering 
wordt vermenigvuldigd met 26 en moet lager zijn 
dan of gelijk zijn aan 2.000 euro. 
 

Lorsque la prestation sociale est octroyée sur 
base journalière, et non mensuelle, le respect du 
seuil de 2.000 euros est calculé comme suit 
lorsque la prestation sociale est payée dans un 
système de six jours/semaine : le montant brut 
journalier de la prestation sociale est multiplié 
par 26, et doit être inférieur ou égal à 2.000 
euros. 

Indien de sociale uitkering per week wordt 
toegekend, en niet per maand, wordt de naleving 
van de drempel van 2.000 euro als volgt 
berekend: het bruto weekbedrag van de sociale 
uitkering wordt vermenigvuldigd met een breuk 
waarvan de teller gelijk is aan 26 en de noemer 
gelijk aan 6 en moet lager zijn dan of gelijk zijn 
aan 2.000 euro. 
 

Lorsque la prestation sociale est octroyée sur 
base hebdomadaire, et non mensuelle, le 
respect du seuil de 2.000 euros est calculé 
comme suit : le montant initial brut de la 
prestation sociale hebdomadaire est multiplié par 
une fraction dont le numérateur est égal à 26 et 
le dénominateur est égal à 6 et doit être inférieur 
ou égal à 2.000 euros. 

Voor elke sociale uitkering waarvan het 
aanvankelijke bruto maandbedrag hoger is dan 
2.000 euro, wordt de verhoging uitsluitend 
berekend op de schijf tot 2.000 euro. In dat geval 
wordt de verhoging geplafonneerd op 40 euro 
per maand en wordt geen indexering toegepast 
op het gedeelte boven 2.000 euro. 
 

Pour toute prestation sociale dont le montant 
mensuel brut initial est supérieur à 2.000 euros, 
l’augmentation n’est calculée que sur la tranche 
allant jusqu’à 2.000 euros. Dans ce cas, 
l’augmentation est plafonnée à 40 euros par 
mois et aucune indexation n’est appliquée à la 
fraction excédant 2.000 euros. 
 

Indien de sociale uitkering per dag wordt 
toegekend, en niet per maand, wordt de drempel 
van 2.000 euro als volgt berekend: het bruto 
dagbedrag van de sociale uitkering wordt 
vermenigvuldigd met 26; 

Lorsque la prestation sociale est octroyée sur 
base journalière, et non mensuelle, le seuil de 
2.000 euros est calculé comme suit : le montant 
brut journalier de la prestation sociale est 
multiplié par 26 ; 
 

Indien de sociale uitkering per week wordt 
toegekend, en niet per maand, wordt de naleving 

Lorsque la prestation sociale est octroyée sur 
base hebdomadaire, et non mensuelle, le 



van de drempel van 2.000 euro als volgt 
berekend: het bruto weekbedrag van de sociale 
uitkering wordt vermenigvuldigd met een breuk 
waarvan de teller gelijk is aan 26 en de noemer 
gelijk aan 6. 
 

respect du seuil de 2.000 euros est calculé 
comme suit : le montant initial brut de la 
prestation sociale hebdomadaire est multiplié par 
une fraction dont le numérateur est égal à 26 et 
le dénominateur est égal à 6. 

Om de coherentie van het systeem in de tijd te 
waarborgen, worden de referentiebedragen 
(2.000 euro, 40 euro, 1,54 euro en 9,23 euro) 
gekoppeld aan de spilindex die van kracht is op 
1 januari 2026, en worden zij aangepast 
overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 
voor de eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027, Deze techniek 
voorkomt een nominaal bevriezingseffect en 
waarborgt dat de drempel in reële termen 
neutraal blijft. 
 

Afin d’assurer la cohérence du dispositif au fil du 
temps, les montants de référence (2.000 euros, 
40 euros, 1,54 euros et 9,23 euros) sont 
rattachés à l’indice‑pivot en vigueur au 1er janvier 
2026 et indexés selon la loi du 2 août 1971 lors 
de la première indexation dont le paiement 
intervient après le 31 décembre 2027. Cette 
technique évite tout effet de gel nominal et 
garantit la neutralité de la borne en termes réels. 
 

Art. 77 Art. 77 

Dit artikel bepaalt de begrippen die noodzakelijk 
zijn voor de interpretatie van dit hoofdstuk. 
 

L’article précise les notions utiles à 
l’interprétation du chapitre.  
 

1° Het omschrijft de betrokken sociale 
uitkeringen door verwijzing naar de toepasselijke 
wettelijke en reglementaire bepalingen 
(koninklijk besluit van 20 juli 1971; 
programmawet (I) van 26 december 2022; 
koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967). 
 

1° Il délimite les prestations sociales visées, en 
listant les régimes et actes applicables (arrêté 
royal du 20 juillet 1971 ; loi-programme (I) du 26 
décembre 2022 ; arrêté royal n° 38 du 27 juillet 
1967). 
 

2° Het definieert de indexering door te verwijzen 
naar de wet van 2 augustus 1971, zodat de 
correcte samenhang met het algemene stelsel 
van koppeling aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen gewaarborgd blijft. 
 

2° Il définit l’indexation par renvoi à la loi du 2 
août 1971, garantissant l’articulation correcte 
avec le régime général de liaison à l’indice des 
prix à la consommation. 
 

3° Het bepaalt dat onder het “oorspronkelijk 
bedrag” wordt verstaan: het bedrag dat van 
toepassing is op de dag voorafgaand aan de 
verhoging die voortvloeit uit de indexering. 
 

3° Il définit le montant initial comme étant le 
montant applicable la veille de l’augmentation 
liée à l’indexation. 
 

Art. 78 

 

Art. 78 

Dit artikel voert een tijdelijke afwijking in op de 
wet van 2 augustus 1971 en op de wettelijke en 
reglementaire bepalingen die de indexering van 
socialezekerheidsprestaties regelen, voor twee 
specifieke momenten: 
 

L’article opère une dérogation temporel à la loi 
du 2 août 1971 et aux dispositions 
légales/réglementaires qui régissent l’indexation 
des prestations sociales, pour deux moments 
spécifiques : 
 

- de eerste aanpassing van de uitkeringen die 
plaatsvindt na de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk; 
 

- la première adaptation des prestations sociales 
survenant après l’entrée en vigueur du présent 
chapitre ;  
 

- de eerste indexering waarvan de uitbetaling 
plaatsvindt na 31 december 2027. 
 

- la première indexation dont le paiement 
intervient après le 31 décembre 2027. 
 



Het betreft een strikt afgebakende afwijking, 
beperkt tot deze twee gebeurtenissen. 
 

Il s’agit d’une dérogation circonscrite, limitée à 
ces deux occurrences. 
 

Art. 79 Art. 79 

Paragraaf 1 bevestigt de indexering van 2 % 
voor prestaties ≤ 2.000 euro en bepaalt de 
conversiemethode voor dagbedragen: 
vermenigvuldiging met 26 dagen. Het tweede lid 
van de eerste paragraaf bepaalt de 
conversiemethode voor weekbedragen: 
vermenigvuldiging met een breuk waarvan de 
teller gelijk is aan 26 en de noemer gelijk aan 6. 
 

Le paragraphe 1er confirme l’indexation de 2 % 
pour les prestations ≤ 2.000 euros, et précise la 
méthode de conversion pour les montants 
journaliers : multiplication par 26 jours. Le 
deuxième alinéa du premier paragraphe précise 
la méthode de conversion pour les montants 
hebdomadaire : multiplication par une fraction 
dont le numérateur est égal à 26 et le 
dénominateur est égal à 6. 
 

Paragraaf 2 voert een geplafonneerde 
mini-indexering in voor prestaties > 2.000 euro: 
 

Le paragraphe 2 introduit la mini‑indexation 
plafonnée pour les prestations > 2.000 euros : 
 

- de indexering wordt uitsluitend berekend op de 
schijf ≤ 2.000 euro; 
 

- indexation calculée sur la seule tranche ≤ 2.000 
euros ; 
 

- het plafond bedraagt 40 euro per maand, of 
1,54 euro per dag; 
 

- plafond de 40 EUR/mois ou 1,54 euros/jour; 
 

- het plafond bedraagt 40 euro per maand of 9,23 
euro per week; 
 

plafond de 40 EUR/mois ou 9,23 
euros/semaine ; 

- afwezigheid van indexering op het 
overschrijdende gedeelte boven 2.000 euro. 
 

- absence d’indexation sur la fraction 
excédentaire au‑delà de 2.000 euros. 
 

Paragraaf 3 koppelt de referentiebedragen 
(2.000; 40; 1,54; 9,23) aan de spilindex van 1 
januari 2026, zodat deze bedragen bij de tweede 
toepassing (na 31 december 2027) 
overeenkomstig de wet van 2 augustus 1971 
kunnen worden aangepast. 
 

Le paragraphe 3 rattache les montants de 
référence (2.000 ; 40 ; 1,54 ; 9,23) à l’indice‑pivot 
en vigueur au 1er janvier 2026, pour assurer leur 
actualisation lors de la seconde application 
(postérieure au 31 décembre 2027) 
conformément à la loi du 2 août 1971. 
 

Art. 80 Art. 80 

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd 
koninklijk besluit, de nodige 
uitvoeringsmaatregelen vaststellen teneinde de 
technische coherentie en de geharmoniseerde 
toepassing door de bevoegde instellingen te 
verzekeren. 
 

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, arrêter les mesures nécessaires à 
l’exécution, afin d’assurer la cohérence 
technique et l’harmonisation des modalités 
d’application par les organismes compétents. 
 

Art. 81 Art. 81 

Dit hoofdstuk treedt in werking op de dag van de 
bekendmaking van de wet in het Belgisch 
Staatsblad, zodat de aanvangsdatum voor de 
berekening van de latere overschrijdingen van 
de spilindex duidelijk en rechtszeker is. 
 
 
 
 
 
 

Le présent chapitre entre en vigueur le jour de la 
publication de la loi au Moniteur belge, ce qui 
garantit la lisibilité du point de départ pour le 
décompte des dépassements ultérieurs de 
l’indice‑pivot. 
 



TITEL 4 – GEZONDHEID TITRE 4 – SANTE 
  
Hoofdstuk 1 – Persoonlijk aandeel 
vroedvrouwen 
 

Chapitre 1er – Intervention personnelle sages-
femmes 

Door de wijziging van artikel 37, § 5, tweede lid, 
van de gecoördineerde wet van 14 juli 1994 
wordt de Koning gemachtigd om een persoonlijk 
aandeel vast te stellen voor de verstrekkingen 
verleend door vroedvrouwen. De wijziging in het 
eerste lid betreft een technische correctie.  

Par la modification de l’article 37, § 5, alinéa 2, 
de la loi coordonnée le 14 juillet 1994, le Roi est 
habilité à prévoir une intervention personnelle 
pour les prestations délivrées par les sage-
femmes. La modification de l’alinéa 1er est une 
correction technique. 

  
De opdrachtenbrief van de Regering aan de 
Algemene raad en het Verzekeringscomité in het 
kader van het begrotingsproces 2026 voor de 
ziekteverzekering geeft mee na te denken aan 
manieren om middelen vrij te maken om gericht 
te investeren in betere erelonen. De prestaties 
van een vroedvrouw zijn vandaag zonder 
remgeld voorzien. Alhoewel dit goed is in het 
kader van een toegankelijke eerstelijnszorg is 
het verdedigbaar een remgeld in te voeren in de 
nomenclatuur van de vroedvrouwen en de 
vrijgekomen middelen te herinvesteren in een 
herwaardering van de erelonen in de betrokken 
sector.” 
 

La lettre de mission du gouvernement au Conseil 
général et au Comité de l’assurance dans le 
cadre du processus budgétaire 2026 pour 
l'assurance maladie invite à réfléchir à des 
façons de libérer des ressources afin d'investir 
de manière ciblée dans de meilleurs honoraires. 
Les prestations des sages-femmes sont 
aujourd'hui exemptées de ticket modérateur. 
Bien que cela soit positif du point de vue de 
l’accessibilité des soins de première ligne, il est 
défendable d'introduire un ticket modérateur 
dans la nomenclature des sages-femmes et de 
réinvestir les moyens ainsi libérés dans une 
revalorisation des honoraires au sein du secteur 
concerné. 
 

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen van de wet van 20 
juli 2006 betreffende de oprichting en de 
werking van het Federaal Agentschap voor 
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten 

Chapitre 2 – Modifications de la loi du 20 
juillet 2006 relative à la création et au 
fonctionnement de l'Agence fédérale des 
médicaments et des produits de santé 

  
De wettelijke bepalingen die hier worden 
voorgesteld, zijn het resultaat van talrijke 
interacties met de stakeholders die lid zijn van 
het Doorzichtigheidscomité van het FAGG. Deze 
bepalingen zijn ook afgestemd op de wensen 
van de minister van Volksgezondheid. Volgens 
het Agentschap vormen deze bepalingen dus 
een reeks maatregelen die een evenwicht 
brengen in de extra financiële inspanningen die 
van de verschillende sectoren worden gevraagd 
om het Federaal Agentschap voor 
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten in 
staat te stellen zijn taken zo goed mogelijk uit te 
voeren.  

Les dispositions légales qui vous sont 
présentées ici sont le fruit de nombreuses 
interactions avec les stakeholders membres du 
Comité de transparence de l’Afmps. Ces 
dispositions ont aussi été alignées avec les 
souhaits du Ministre de la Santé publique. Ces 
dispositions sont donc, selon l’Agence, une série 
de mesures équilibrant les efforts 
supplémentaires financiers demandés aux 
différents secteurs afin de permettre à l’Agence 
fédérale des Médicaments et des produits de 
santé de réaliser au mieux ses missions. 

  
Het Agentschap heeft in het verleden, met de 
hulp van de regering, verschillende 
flexibiliteitsmechanismen in zijn financiering 
ingevoerd, waarvan het eerste dat van variabele 
heffingen is. Dit mechanisme maakt het mogelijk 
om de heffingen die de stakeholders aan het 
FAGG moeten betalen te verlagen, zodat alleen 
de werkelijke uitgaven van het jaar worden 
gedekt, zonder financieel onnodige 

L’Agence a, avec l’aide du Gouvernement, 
introduit dans le passé plusieurs mécanismes de 
flexibilité dans son financement, le premier est 
celui des taxes variables. Ce mécanisme permet 
de diminuer les taxes devant être payées à 
l’AFMPS par ses stakeholder afin de juste couvrir 
les dépenses effectives de l’année sans surplus 
inutile financièrement. Ce mécanisme permet au 
stakeholder de ne « jamais payer trop ». C’est 



overschotten. Dankzij dit mechanisme betalen 
de stakeholders nooit te veel. Dit is een van de 
redenen waarom bij de 
herfinancieringsmaatregelen van het FAGG bij 
voorkeur gebruik wordt gemaakt van dit 
instrument. 

une des raisons pour laquelle les mesures de 
refinancement de l’AFMPS utilisent de 
préférence cet outil. 

  
Sinds de oorspronkelijke begroting voor 2022 
bestaat er nog een andere flexibiliteit. Deze 
laatste flexibiliteit maakt het mogelijk om te 
voldoen aan de eis van de federale 
overheidsdienst, die aanwervingen alleen 
toestaat als alle kredieten die nodig zijn om het 
volledige jaarsalaris van de toekomstige 
werknemer te dekken, in de begroting zijn 
opgenomen, en om deze eis te verzoenen met 
het principe van “nooit te vroeg betalen”. Het is 
namelijk niet ongebruikelijk dat het drie jaar duurt 
voordat een “nieuwe aanwerving” van 1 januari 
tot 31 december op de loonlijst staat. Het heeft 
dus geen zin om de inkomsten van het FAGG te 
verhogen in het jaar waarin een aanwerving 
gepland is, wetende dat de volledige financiële 
last pas twee jaar later zal worden gedragen. Het 
“nieuwe” flexibiliteitsmechanisme heeft dus tot 
doel de groei van de inkomsten van het 
Agentschap uit te stellen tot het moment waarop 
het die inkomsten daadwerkelijk nodig heeft om 
zijn personeelskosten te dekken. 

Une autre flexibilité existe depuis le budget initial 
2022. Cette dernière flexibilité permet de 
répondre à l’exigence de la Fonction publique 
fédérale qui n’autorise des recrutements que si 
l’entièreté des crédits nécessaire à couvrir 
l’entièreté du salaire annuel du futur recruté sont 
présents au budget et de concilier cette exigence 
avec le principe de « ne jamais faire payer trop 
tôt ». En effet il n’est pas rare qu’il fasse trois 
années avant qu’un « nouveau recruté » se 
retrouve sur un « pay roll » du 1er janvier au 31 
décembre. Il est donc inutile de faire croitre les 
recettes de l’AFMPS l’année où un recrutement 
est planifié sachant que la pleine charge 
financière ne sera présente que deux années 
plus tard. Le « nouveau » mécanisme de 
flexibilité vise donc à postposer la croissance des 
recettes de l’Agence jusqu’au moment où celle-
ci en a réellement besoin pour couvrir ses 
charges en personnel. 

  
De hier gepresenteerde inkomstenstijging is dus 
ook bedoeld om de financiering aan te vullen die 
nodig is om de in de begroting voor 2024 
geplande personeelsbezetting te realiseren. Dit 
komt tegemoet aan de wens van de 
belanghebbenden, gesteund door de regering, 
om de belanghebbenden van het FAGG “niet te 
veel en niet te vroeg” te laten betalen. 

La croissance de recettes présentée ici vise donc 
aussi à compléter le financement nécessaire à la 
réalisation de son effectif planifiés au budget 
2024. Ceci répond donc au souhait émis par les 
stakeholders, supporté par le Gouvernement, ne 
pas faire payer les stakeholder AFMPS « ni trop, 
ni trop tôt ». 

  
Een andere stijging die in deze bepalingen tot 
uiting komt, heeft tot doel een andere evolutie 
van de personeelskosten te dekken. Bij het 
FAGG volgen de inkomsten automatisch de 
evolutie van de consumptieprijsindex, waardoor 
de automatische indexering van de lonen kan 
worden gedekt. Maar aangezien het om 
“statutaire” tewerkstelling gaat, stijgen de kosten 
van het bestaande personeel sneller dan de 
index. De werkgeversbijdragen voor het 
“wettelijk pensioen” worden niet weerspiegeld in 
een automatisch correctiemechanisme. Ze 
moeten dus ad hoc worden gecorrigeerd. In deze 
bepalingen passen we daarom een correctie toe 
op alle “dossiertarieven” met een coëfficiënt van 
5 %. Dit verklaart waarom een groot aantal 
bijlagen met de tarieven van het Agentschap hier 
volledig zijn gewijzigd. 

Une autre croissance traduite par les présentes 
dispositions vise à couvrir une autre évolution 
des coûts de personnel. A l’AFMPS les recettes 
suivent automatiquement l’évolution de l’indice 
des prix à la consommation ce qui permet de 
couvrir l’indexation automatique des salaires. 
Mais, l’emploi étant « statutaire », le coût du 
personnel en place croît plus vite que l’index. En 
effet, les cotisations patronales « pension 
statutaire » ne se traduisent pas dans un 
mécanisme automatique de correction. Il 
convient donc de les corriger de manière ad-hoc. 
Nous appliquons donc, dans les présentes 
dispositions, une correction sur l’ensemble des 
tarifs « au dossier » par un coefficient de 5%. 
Ceci explique pourquoi un grand nombre des 
annexes reprenant les tarifs de l’Agence se 
voient ici complètement modifiée. 



  
Om “rechtvaardig” te blijven, worden in deze 
tekst verschillende correcties aangebracht. Zo 
wordt onder meer een hervorming van de 
activiteitenbelasting voor de sector “medische 
hulpmiddelen” doorgevoerd. Er wordt namelijk 
een mechanisme ingevoerd om de forfaitaire 
belasting te verlagen als de omzet onder een 
bepaald niveau ligt. Er is echter gekozen om niet 
voor gratis te gaan, om een stimulans te 
behouden om de richtlijnen voor autocontrole na 
te leven. 

De façon à rester « équitable » différentes 
corrections sont introduites par ce texte. On peut 
y trouver une réforme de la taxe d’activité du 
secteur « dispositif médical » . En effet un 
mécanisme est introduit afin d’alléger la taxe 
forfaitaire, si le chiffre d’affaire est inférieur à un 
certain niveau. Il a toutefois été choisi de ne pas 
opter pour la gratuité afin de maintenir un incitant 
au respect des guides d’auto-contrôle. 
 

  
Ook de belasting op de verpakking van 
geneesmiddelen wordt herzien, zodat 
ziekenhuisverpakkingen eerlijker bijdragen aan 
de financiering van het FAGG. 
Ziekenhuisverpakkingen bevatten namelijk een 
veel grotere hoeveelheid “dagelijkse doses” dan 
verpakkingen die worden geleverd aan openbare 
apotheken, waardoor hun tarief wordt 
aangepast. Wat apotheken betreft, geldt dat 
apotheken die een grotere controle-inspanning 
vergen, bijvoorbeeld door de onlineverkoop van 
geneesmiddelen, voortaan een bijkomende 
forfaitaire bijdrage zullen moeten betalen. 

De même la taxe sur le conditionnement de 
médicament est retravaillée afin que les 
conditionnements hospitaliers contribuent plus 
équitablement au financement AFMPS. En effet, 
les conditionnements hospitaliers contiennent 
une quantité de « doses journalières » bien plus 
importante que les conditionnements délivrés en 
officines ouvertes au public, donc leur tarif est 
adapté. Toujours au niveau des officines, celles 
qui demandent une charge de vérification plus 
importante, par exemple à cause de la vente de 
médicaments en ligne, devront désormais payer 
une contribution forfaitaire supplémentaire. 

  
Wat betreft de stijging van de bijdrage van de 
sector van de geneesmiddelendistributeurs zien 
we dat de groei van de “groothandelaar-
verdelers” belastingen geringer is, om rekening 
te houden met de uitoefening van hun taak van 
“openbare dienst”. 

Au niveau de l’augmentation de la contribution 
du secteur des distributeurs de médicaments on 
y voit que la croissance des taxes « grossistes – 
répartiteurs» est moindre afin de tenir compte de 
l’exercice de leur mission de « service public ». 

  
De gewenste rechtvaardigheid komt ook tot 
uiting in een wijziging van het mechanisme van 
variabele belastingen. De sector van de 
menselijke geneesmiddelen draagt namelijk iets 
meer dan zijn deel ten gunste van de sector van 
de diergeneesmiddelen, in overeenstemming 
met het beleid “one world one health”. Om een 
zekere rechtvaardigheid in deze aanpak te 
behouden, wordt de variabiliteit van de belasting 
voor de diergeneeskundige 
geneesmiddelenindustrie opgeschort ten gunste 
van de menselijke geneesmiddelenindustrie. Het 
terugbetalingspercentage van deze laatste wordt 
namelijk verhoogd met het percentage voor de 
diergeneeskundige industrie. Opgemerkt moet 
worden dat er sinds de oprichting van het 
Agentschap altijd financiële solidariteit heeft 
bestaan tussen de menselijke en de veterinaire 
sector. Het is de versterking van deze solidariteit 
door middel van deze wetgeving, zodat het 
Agentschap zijn taken op menselijk en veterinair 
gebied kan vervullen, die aanleiding heeft 
gegeven tot een verzoek van de menselijke 

L’équité désirée se traduit aussi par une 
modification du mécanisme des taxes variables. 
En effet, le secteur de l’industrie du médicament 
humain supporte un peu plus que sa charge au 
profit de l’industrie du médicament vétérinaire et 
ce dans le respect d’une politique « one world 
one health ». Afin de garder une certain équité 
dans cette approche, la variabilité de la taxe est 
suspendue dans le chef de l’industrie du 
médicament vétérinaire au profit de l’industrie du 
médicament humain. En effet, le pourcentage de 
remboursement de cette dernière se voyant 
augmenté du taux pour l’industrie vétérinaire. 
Notons que la solidarité financière entre le 
secteur humain et le secteur vétérinaire a 
toujours existé depuis la création de l’Agence. 
C’est l’accroissement de cette solidarité, par la 
présente législation, pour permettre à l’Agence 
de remplir ses missions au niveau humain et 
vétérinaire qui a fait l’objet d’une demande par le 
secteur humain de modifier, en leur faveur, le 
mécanisme de taxe variable.  
 



sector om het mechanisme van de variabele 
heffing in hun voordeel te wijzigen.  
  
Er bestaan nog andere vormen van solidariteit 
binnen de financiering van het Agentschap. Niet 
alle actoren moeten het FAGG vergoeden voor 
de geleverde diensten. Burgers die een vraag 
stellen aan het Agentschap krijgen geen factuur. 
Hetzelfde geldt voor een groot aantal actoren: de 
pers, het parlement, de FOD Justitie ... Toch 
brengen deze vragen kosten met zich mee die 
financieel moeten worden gedekt. Het zijn dus de 
stakeholders die via hun “aan het Agentschap 
betaalde belastingen” dit soort uitgaven solidair 
zullen dekken. Deze aanpak is echter niet 
volledig altruïstisch, aangezien de door de staat 
aan het FAGG betaalde dotatie het mogelijk zal 
maken om de kosten van de door het 
Agentschap aan de begunstigden gefactureerde 
diensten te verlagen. 

Il existe d’autres type de solidarité au sein du 
financement de l’Agence. En effet tout les 
acteurs ne doivent pas rémunérer l’Afmps pour 
les services rendus. Le citoyen posant une 
question à l’Agence ne fera pas l’objet de l’envoi 
d’une facture. C’est la même approche pour bon 
nombre d’acteurs : la Presse, le Parlement, le 
SPF justice … . Il n’en reste pas moins que ces 
questions génèrent un coût qui doit être 
financièrement couvert. C’est donc ici les 
stakeholder qui par le biais de leurs « taxes » 
vont couvrir en solidarité ce type de dépense. 
Cette approche n’est toutefois pas entièrement 
altruiste puisque la dotation versée par l’Etat à 
l’Afmps va permettre de réduire le coût des 
services rendus facturés par l’Agence aux 
bénéficiaires.  

  
Laten we nog een laatste voorbeeld geven van 
solidariteit binnen het Agentschap. De 
academische sector wordt vaak vrijgesteld van 
facturering voor diensten die door het 
Agentschap worden verleend. Dit was het geval 
voor klinische proeven die werden 
geïntroduceerd onder de dekmantel van de 
richtlijn inzake klinische proeven (2001/20/EG). 
Deze solidariteit werd ten laste gelegd van de 
farmaceutische industrie, die als “sponsor” van 
deze proeven optreedt. Deze solidariteit werd 
met name opgevat als een investering van deze 
sector, aangezien het duidelijk is dat na een 
succesvolle klinische testfase niet de 
academische sector het eindproduct op de markt 
zal brengen, maar de sector waaraan deze 
“solidariteit” is opgelegd.  Deze solidariteit is nog 
steeds aanwezig voor klinische proeven die zijn 
ingevoerd onder de dekmantel van de 
verordening inzake klinische proeven 
(536/2014). Opgemerkt moet worden dat deze 
solidariteit minder groot is omdat sinds de 
invoering van de verordening inzake klinische 
proeven de activiteiten van het Agentschap (met 
uitzondering van veiligheid) door de staat worden 
ondersteund. 

Donnons un dernier exemple de solidarité 
existant à l’Agence. Le secteur académique fait 
souvent l’objet d’une exemption au niveau de la 
facturation des services rendus par l’Agence. 
Ceci était le cas pour les essais cliniques 
introduits sous le couverts de la Directive sur les 
essais cliniques (2001/20/CE). Cette solidarité 
était mise à charge du secteur de l’industrie 
pharmaceutique qui agit comme « sponsor » de 
ces essais. Cette solidarité, en particulier, a été 
conçue comme un investissement de ce secteur 
puisqu’il est clair qu’une fois la phase d’essais 
clinique réussie ce n’est pas le secteur 
académique qui procèdera à la 
commercialisation du produit fini mais le secteur 
a qui cette « solidarité » a été imposée.  Cette 
solidarité est toujours présente pour les essais 
cliniques introduits sous le couvert du règlement 
sur les essais cliniques (536/2014). Notons que 
cette solidarité est moindre car depuis 
l’introduction du règlement sur les essais 
cliniques, les activités de l’Agence (hors safety) 
sont supportées par l’Etat.  

  
Hier volgt een inleiding tot de verschillende 
financiële bepalingen die zijn vastgesteld voor 
het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen 
en Gezondheidsproducten. De toelichting bij elk 
artikel geeft enkele technische details over elk 
onderdeel. 

Voici donc une introduction des différentes 
dispositions financières prises pour l’Agence 
fédérale des médicaments et des produits de 
santé. Le commentaire de chacun des articles 
apportant quelques précisions techniques sur 
chaque éléments. 

 
 
 

 



Artikelsgewijze bespreking Commentaire des articles 
  

Art.83 Art. 83 

Het ontworpen artikel wijzigt de tarieven voor de 
belastingen op de omzet van marktdeelnemers 
voor medische hulpmiddelen en 
homeopathische geneesmiddelen. 

L’article proposé modifie les taux des taxes sur 
le chiffre d’affaires des opérateurs économiques 
pour les dispositifs médicaux et médicaments 
homéopathiques. 

  

Art. 84 Art. 84 

Het ontworpen artikel wijzigt de tarieven van de 
bijdragen op de verpakkingen van 
geneesmiddelen en grondstoffen. 

L'article proposé modifie les taux des 
contributions sur les emballages des 
médicaments et des matières premières. 

  
Art. 85 Art. 85 

Het ontworpen artikel wijzigt de tarieven van de 
jaarlijkse vaste bijdragen van marktdeelnemers. 

L'article proposé modifie les taux des 
contributions annuelles des opérateurs 
économiques. 

  
Art. 86 Art. 86 

Het ontworpen artikel wijzigt de 
terugbetalingssleutel voor het hypothetisch 
overschot.  Het deel voor de vergunninghouders 
van geneesmiddelen voor diergeneeskundig 
gebruik wordt overgeheveld naar het deel voor 
de vergunninghouders van geneesmiddelen voor 
menselijk gebruik. Dit is een compensatie voor 
de meer dan evenredige bijdrage die deze 
laatste sector levert aan de financiering van 
algemene uitgaven ten laste van de 
farmaceutische industrie.  

L’article proposé modifie la clé de répartition de 
l’excédent hypothétique.  La partie pour les 
titulaires d’autorisation de mise sur le marché de 
médicaments à usage vétérinaire est transférée 
à la partie pour les titulaires d’autorisation de 
mise sur le marché de médicaments à usage 
humain. Ceci est une compensation pour la 
contribution plus que proportionnelle de ce 
dernier secteur au financement de dépenses 
générales à charge de l’industrie 
pharmaceutique. 

  
Art. 87 Art. 87 

Het ontworpen artikel wijzigt de bijdragen die 
worden geheven voor specifieke 
belastingplichtige feiten, zoals de aanvraag tot 
toelating van klinische proeven, GMP-inspecties, 
het uitreiken van exportcertificaten door het 
FAGG voor medische hulpmiddelen en bepaalde 
typen inspecties. In dit geval gaat het om 
bedragen die niet louter kostendekkend worden 
geacht te zijn. 

L'article proposé modifie les contributions 
prélevées pour des faits imposables spécifiques, 
tels que la demande d'autorisation d'essais 
cliniques, les inspections GMP, la délivrance de 
certificats d'exportation par l'AFMPS pour les 
dispositifs médicaux et certains types 
d'inspections. Dans ce cas, il s'agit de montants 
qui ne sont pas considérés comme couvrant 
uniquement les coûts. 

  
Art. 88 Art. 88 

Het ontworpen artikel wijzigt de bedragen van 
retributies die door het FAGG worden geïnd als 
vergoeding voor bepaalde diensten. Er worden 
ook enkele nieuwe retributies ingevoegd en 
bepaalde definities van retributieplichtige feiten 
licht gewijzigd. Deze bedragen worden als louter 
kostendekkende vergoedingen beschouwd. 

L'article proposé modifie les montants des 
redevances perçues par l'AFMPS en 
contrepartie de certains services. Il introduit 
également quelques nouvelles redevances et 
modifie légèrement certaines définitions des faits 
donnant lieu à redevance. Ces montants sont 
considérés comme des rémunérations couvrant 
uniquement les frais. 

 
 

 



Art. 89 Art. 89 

Het ontworpen artikel voert twee 
drempelwaarden en dus drie belastingschijven in 
voor de activiteitenbelasting voor de sector 
“medische hulpmiddelen”.  De belasting op 
actoren met een beperkte omzet wordt verlicht.  
Dit wordt gecompenseerd door een 
belastingverhoging bij de actoren met een grote 
omzet. Een stimulans om de richtlijnen voor 
autocontrole na te leven blijft behouden. 

L’article proposé introduit deux seuils et donc 
trois tranches d’imposition pour la taxe d’activité 
du secteur « dispositif médical ». La taxe des 
acteurs à faible recettes est allégée.  Ceci est 
compensé par une augmentation de la taxe chez 
les acteurs à recettes élevées.  Un incitant au 
respect des guides d’auto-contrôle est conservé. 
 

  
Art. 90 Art. 90 

Het ontworpen artikel wijzigt de bedragen met 
betrekking tot de financiering van de opdrachten 
van het FAGG met betrekking tot klinische 
studies. 
 

L'article proposé modifie les montants relatifs au 
financement des missions de l'AFMPS en 
matière d'études cliniques. 

TITEL 5 – SOCIALE ZAKEN 
 

TITRE 5 – AFFAIRES SOCIALES 
 

Hoofdstuk 1 - Sociale werkbonus 
 

Chapitre 1er - Bonus à l’emploi social 
 

Dit hoofdstuk beoogt aanpassingen door te 
voeren in de berekening van de sociale 
werkbonus met ingang van 1 januari 2028. 

 

Le présent chapitre vise à apporter des 
modifications dans le bonus à l’emploi social à 
partir du 1er janvier 2028. 
 

De sociale werkbonus bestaat uit een forfaitair 
bedrag dat geleidelijk vermindert naarmate het 
loon hoger wordt. 
 

Le bonus à l’emploi social consiste en un 
montant forfaitaire qui diminue progressivement 
à mesure que le salaire augmente. 
 

Art. 91 Art. 91 

Dit artikel wijzigt het artikel 2, § 1/1, van de wet 
van 20 december 1999 tot toekenning van een 
werkbonus aan werknemers met lage lonen en 
van andere verminderingen van de persoonlijke 
bijdragen van sociale zekerheid. 
 

Cet article modifie l’article 2, § 1/1, de la loi du 20 
décembre 1999 visant à octroyer un bonus à 
l'emploi aux travailleurs salariés ayant un bas 
salaire et d'autres réductions des cotisations 
personnelles de sécurité sociale. 
 

Met deze aanpassing van de wetgeving wordt 
een versterking van de sociale werkbonus 
geïmplementeerd door het optrekken van de 
middelste en bovenste loongrens. 
 

Avec cette adaptation de la législation, on 
implémente un renforcement du bonus à l’emploi 
social en relevant le plafond salarial supérieur et 
moyen. 
 

Om de hellingsgraad vanaf 2028 te behouden, 
wordt voorzien dat de factoren S1, S1bis en S2 
op eenzelfde manier evolueren in functie van het 
GGMMI. 
 

Afin de maintenir une pente à partir de 2028, il 
est prévu que les facteurs S1, S1bis et S2 
évoluent de la même manière en fonction du 
RMMMG. 
 

Art. 92 Art. 92 

Het artikel bepaalt de inwerkingtreding van de 
bepalingen van dit hoofdstuk. 
 

L’article détermine l’entrée en vigueur des 
dispositions de ce chapitre. 
 

Hoofdstuk 2 - Eerste aanwervingen 
 

Chapitre 2 - Premiers engagements 
 

In uitvoering van de begrotingsnotificaties (2025-
2029) strekt dit hoofdstuk ertoe de artikelen 336 
en 342 van Hoofdstuk 7 van Titel IV van de 

En exécution des notifications budgétaires 
(2025-2029), ce chapitre vise à modifier les 
articles 336 et 342 du Chapitre 7 du Titre IV de 



programmawet van 24 december 2002 (I) 
betreffende de harmonisering en 
vereenvoudiging van de regelingen inzake 
verminderingen van de sociale 
zekerheidsbijdragen aan te passen met het oog 
op de aanpassing van het bedrag van de 
doelgroepvermindering die een nieuwe 
werkgever kan genieten voor de eerste 
aanwerving van een eerste, tweede en derde 
werknemer. 

 

la loi-programme du 24 décembre 2002 (I) relatif 
à l’harmonisation et à la simplification des 
régimes de réductions de cotisations de sécurité 
sociale afin d’adapter le montant de la réduction 
groupe-cible dont un nouvel employeur peut 
bénéficier pour le premier engagement d’un 
premier, d’un deuxième et d’un troisième 
travailleur. 
 

Daarnaast wordt opnieuw een 
doelgroepvermindering ingevoerd die een 
werkgever kan genieten voor de eerste 
aanwerving van een vierde en/of vijfde 
werknemer. 
 

Par ailleurs, les réductions groupe-cible dont 
peut bénéficier un employeur pour le premier 
engagement d’un quatrième et/ou d’un 
cinquième travailleur seront réintroduites. 
 

Verder wordt in twee bepalingen van dezelfde 
wet de Franse tekst aangepast aan de 
Nederlandse tekst. 
 

En outre, dans deux dispositions de la même loi 
le texte français est aligné sur le texte 
néerlandais. 
 

Tenslotte wordt aan de Koning de bevoegdheid 
gegeven om een overgangsregeling te treffen 
voor de reeds geopende rechten op 
verminderingen voor eerste, tweede en/of derde 
werknemers. 
 

Enfin, le Roi est habilité à adopter un régime 
transitoire pour les droits aux réductions déjà 
ouverts pour le premier, le deuxième et/ou le 
troisième travailleur. 
 

Art. 93 Art. 93 

Dit artikel voegt in artikel 336, § 1, van 
voornoemde programmawet van 24 december 
2002 een nieuw bedrag G21 toe dat gelijk is aan 
2 000 euro. Dit bedrag wordt toegevoegd omdat 
vanaf 1 april 2026 het bedrag van de 
vermindering voor de aanwerving van een eerste 
werknemer vastgelegd wordt op 2 000 euro per 
kwartaal. 
 

Cet article ajoute dans l’article 336, § 1er, de la 
loi-programme du 24 décembre 2002 précitée un 
nouveau montant G21 égal à 2 000 euros. Ce 
montant est ajouté car à partir du 1er avril 2026, 
le montant de la réduction pour le premier 
engagement sera fixé à 2 000 euros par 
trimestre. 
 

Art. 94 Art. 94 

Dit artikel breidt de doelgroepvermindering 
“eerste aanwervingen” uit tot maximaal vijf 
werknemers in plaats van drie. 
 

Cet article étend la réduction groupe-cible 
« premiers engagements » à un maximum de 
cinq travailleurs au lieu de trois. 
 

Art. 95 Art. 95 

Deze bepaling beoogt een louter formele 
aanpassing van de Franse tekst van artikel 343, 
§ 1, 3°, van voormelde programmawet, teneinde 
de coherentie tussen de Franse en Nederlandse 
taalversie te waarborgen. 
 

Cette disposition vise une modification purement 
formelle du texte français de l’article 343, § 1er, 
3°, de la loi-programme précitée afin d’assurer la 
cohérence entre les versions néerlandaise et 
française. 
 

Art. 96 Art. 96 

Deze bepaling beoogt een louter formele 
aanpassing van de Franse tekst van artikel 
353ter, tweede lid, teneinde de coherentie 
tussen de Franse en Nederlandse taalversie te 
waarborgen. 

Cette disposition vise une modification purement 
formelle du texte français de l’article 353ter, 
alinéa 2, afin d’assurer la cohérence entre les 
versions néerlandaise et française. 
 



 
Art. 97 Art. 97 

Deze bepaling geeft aan de Koning de 
bevoegdheid om een overgangsregeling te 
treffen voor de lopende verminderingen voor een 
eerste, tweede en/of derde werknemer. 
 

Cette disposition donne au Roi le pouvoir de 
prendre des dispositions transitoires pour les 
réductions en cours pour un premier, un 
deuxième et/ou troisième travailleur. 
 

Het is hierbij de bedoeling dat vanaf de 
inwerkingtreding van de nieuwe bepalingen het 
nieuwe bedrag G21 wordt toegepast op de 
lopende doelgroepverminderingen voor de 
aanwerving van een eerste werknemer. 
 

L’objectif est qu'à partir de l'entrée en vigueur 
des nouvelles dispositions, le nouveau montant 
G21 soit appliqué aux réductions groupe-cible 
actuelles pour le recrutement d'un premier 
travailleur. 
 

De lopende doelgroepverminderingen voor een 
tweede en derde werknemer, waarvan het recht 
vóór de inwerkingtreding van het nieuwe besluit 
zijn geopend, en die sowieso beperkt waren in de 
tijd, zullen daarentegen kunnen verderlopen voor 
de resterende duurtijd van de vermindering en dit 
volgens de regels zoals die golden vóór de 
inwerkingtreding van het nieuwe besluit. 
 

Les réductions groupe-cible actuelles pour un 
deuxième et un troisième travailleur, dont le droit 
a été ouvert avant l'entrée en vigueur du nouvel 
arrêté, et qui étaient de toute façon limitées dans 
le temps, pourront se poursuivre pendant la 
durée restante de la réduction, conformément 
aux règles qui s'appliquaient avant l'entrée en 
vigueur du nouvel arrêté. 
 

Art. 98 Art. 98 

Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk vast. 
 

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur de ce 
chapitre. 
 

Hoofdstuk 3 - Beperking van de vrijstelling 
van socialezekerheidsbijdragen boven het 
RSZ-loonplafond 
 

Chapitre 3 - Limitation de l'exonération des 
cotisations de sécurité sociale au-delà du 
plafond salarial ONSS 
 

Met ingang van 1 juli 2025 werd een loonplafond 
ingevoerd in artikel 38, § 1, van de wet van 29 
juni 1981, boven hetwelk geen patronale 
werkgeversbijdragen meer verschuldigd zijn. 
 

À compter du 1er juillet 2025, un plafond salarial 
a été introduit à l'article 38, § 1er, de la loi du 29 
juin 1981, au-delà duquel aucune cotisation 
patronale n'est plus due. 
 

Na de invoering werd vastgesteld dat ook 
betaalde sportbeoefenaars die het loonplafond 
overschrijden, gebruik kunnen maken van deze 
maatregel, terwijl zij ook reeds gebruik kunnen 
maken van de bijzondere vermindering van 
sociale zekerheidsbijdragen voor betaalde 
sportbeoefenaars, voorzien in artikel 353bis/16 
van de programmawet (I) van 24 december 
2002. 
 

Suite à l'introduction de cette mesure, il a été 
constaté que les sportifs rémunérés dont le 
salaire dépasse le plafond salarial peuvent 
également en bénéficier, alors qu'ils peuvent 
déjà bénéficier de la réduction spéciale des 
cotisations de sécurité sociale pour les sportifs 
rémunérés prévue à l'article 353bis/16 de la loi-
programme (I) du 24 décembre 2002. 
 

Om dit dubbel voordeel te vermijden wordt nu 
voorzien dat betaalde sportbeoefenaars die 
reeds kunnen genieten van de bedoelde 
bijdragevermindering, geen gebruik meer 
kunnen maken van de bepalingen omtrent het 
loonplafond. 
 

Afin d'éviter ce double avantage, il est désormais 
prévu que les sportifs rémunérés qui bénéficient 
déjà de la réduction de cotisation visée ne 
puissent plus invoquer les dispositions relatives 
au plafond salarial. 
 

Art. 99 Art. 99 

Dit artikel sluit de toepassing van het voordeel 
van het loonplafond, voorzien in artikel 38, § 1, 
van de wet van 29 juni 1981, uit voor werkgevers 

Cet article exclut l'application de l'avantage du 
plafond salarial prévu à l'article 38, § 1er, de la loi 
du 29 juin 1981 aux employeurs qui peuvent 



die voor hun van werknemers kunnen genieten 
van de bijdragevermindering voor betaalde 
sportbeoefenaars, voorzien in artikel 353bis/16 
van de programmawet (I) van 24 december 
2002. 
 

bénéficier, pour leurs travailleurs, de la réduction 
de cotisations pour les sportifs rémunérés 
prévue à l'article 353bis/16 de la loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002. 
 

Art. 100 Art. 100 

Dit artikel regelt de inwerkingtreding. 
 

Cet article règle l’entrée en vigueur. 
 

Hoofdstuk 4 - Stopzetting verminderingen 
 

Chapitre 4 - Cessation des réductions 
 

Afdeling 1 - Collectieve 
arbeidsduurvermindering en vierdagenweek 
 

Section 1re - Réduction collective du temps de 
travail et semaine des quatre jours 
 

Art. 101 Art. 101 

Dit artikel heft de bepalingen op betreffende de 
doelgroepvermindering collectieve 
arbeidsduurvermindering en vierdagenweek in 
de programmawet (I) van 24 december 2002 op. 
 

Cet article abroge les dispositions concernant la 
réduction groupe-cible pour réduction collective 
du temps de travail et semaine des quatre jours 
dans la loi-programme (I) du 24 décembre 2002. 
 

Art. 102 Art. 102 

Dit artikel heft de uitvoeringsbepalingen op 
betreffende de doelgroepvermindering 
collectieve arbeidsduurvermindering en 
vierdagenweek in het koninklijk besluit van 16 
mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 7 van 
Titel IV van de programmawet van 24 december 
2002 (I), betreffende de harmonisering en 
vereenvoudiging van de regelingen inzake 
verminderingen van de sociale 
zekerheidsbijdragen. 
 

Cet article abroge les dispositions exécutoires 
concernant la réduction groupe-cible pour 
réduction collective du temps de travail et 
semaine des quatre jours dans l'arrêté royal du 
16 mai 2003 portant exécution du chapitre 7 du 
titre IV de la loi-programme du 24 décembre 
2002 (I), visant à harmoniser et à simplifier les 
régimes de réductions de cotisations de sécurité 
sociale. 
 

Art. 103 Art. 103 

Er wordt voorzien in een overgangsregeling voor 
werkgevers die voor 31 maart 2026 een stelsel 
van arbeidsduurvermindering en/of 
vierdagenweek toepassen. Zij behouden deze 
doelgroepvermindering voor de resterende 
duurtijd.  
 

Une disposition transitoire est prévue pour les 
employeurs qui appliquent un système de 
réduction du temps de travail et/ou de semaine 
de quatre jours avant le 31 mars 2026. Ils 
conservent cette réduction pour la durée 
restante. 
 

Deze overgangsregeling geldt niet voor 
werknemers die worden overgenomen van een 
andere werkgever.  
 

Cette disposition transitoire ne s'applique pas 
aux travailleurs repris d'un autre employeur. 
 

Op deze manier zal de doelgroepvermindering in 
kwestie volledig uitdoven. 
 

De cette manière, la réduction groupe-cible en 
question disparaîtra complètement. 
 

Afdeling 2 - Forfaitaire bijdragevermindering 
voor vaste werknemers met een voltijdse 
arbeidsovereenkomst in de horeca 
 

Section 2 - Réduction de cotisations 
forfaitaire pour des travailleurs fixes avec un 
contrat de travail à temps plein dans l'horeca 
 

Art. 104 Art. 104 

Dit artikel heft de bepalingen op betreffende de 
forfaitaire bijdragevermindering voor vaste 
werknemers met een voltijdse 

Cet article abroge les dispositions concernant la 
réduction de cotisations forfaitaire pour des 
travailleurs fixes avec un contrat de travail à 



arbeidsovereenkomst in de horeca in de 
programmawet (I) van 24 december 2002. 
 

temps plein dans l'horeca dans la loi-programme 
(I) du 24 décembre 2002. 
 

Art. 105 Art. 105 

Dit artikel heft de uitvoeringsbepalingen op 
betreffende de forfaitaire bijdragevermindering 
voor vaste werknemers met een voltijdse 
arbeidsovereenkomst in de horeca in het 
koninklijk besluit van 16 mei 2003 tot uitvoering 
van het Hoofdstuk 7 van Titel IV van de 
programmawet van 24 december 2002 (I), 
betreffende de harmonisering en 
vereenvoudiging van de regelingen inzake 
verminderingen van de sociale 
zekerheidsbijdragen. 
 

Cet article abroge les dispositions exécutoires 
concernant la réduction de cotisations forfaitaire 
pour des travailleurs fixes avec un contrat de 
travail à temps plein dans l'horeca dans l'arrêté 
royal du 16 mai 2003 portant exécution du 
chapitre 7 du titre IV de la loi-programme du 24 
décembre 2002 (I), visant à harmoniser et à 
simplifier les régimes de réductions de 
cotisations de sécurité sociale. 
 

Art. 106 Art. 106 

Dit artikel heft de bepaling op die de bevoegde 
inspectiedienst aanduidt. 
 

Cet article abroge la disposition qui désigne le 
service d'inspection compétent. 
 

Afdeling 3 - Inwerkingtreding 
 

Section 3 - Entrée en vigueur 
 

Art. 107 Art. 107 

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding 
van deze maatregel. 
 

Cet article fixe la date d'entrée en vigueur de 
cette mesure. 
 

Hoofdstuk 5 - Wijzigingen betreffende een 
toekomstbestendige digitalisering van de 
sociale zekerheid 
 

Chapitre 5 - Modifications concernant une 
sécurité sociale numérique durable 
 

1. Algemene context 
 

1. Contexte général 
 

Het project e-Gov 3.0, dat in 2022 door de 
regering goedgekeurd werd in het kader van het 
toekennen van de relancekredieten, heeft tot 
doel de digitale sociale zekerheid waar nodig te 
herontwerpen en de digitale systemen, 
structuren en de dienstverlening die daarmee 
samenhangt, te actualiseren in het licht van de 
nieuwe maatschappelijke noden en 
mogelijkheden, en tevens toekomstbestendig te 
maken. 
 

Le projet d’e-Gov 3.0, approuvé en 2022 par le 
gouvernement dans le cadre de l'attribution des 
crédits de relance, vise à repenser la sécurité 
sociale numérique là où cela est nécessaire ainsi 
qu’à mettre à jour et rendre durables les 
systèmes numériques, les structures et les 
services connexes à la lumière des nouveaux 
besoins et opportunités de la société, tout en les 
rendant pérennes. 
 

Hierbij wordt niet alleen gekeken naar een 
verdergaande of betere digitalisering van 
bestaande processen, maar wordt ook ingezet 
op het herdenken, vereenvoudigen en 
automatiseren van de processen vanuit een 
gebruikersperspectief, waarbij iedereen ten volle 
kan deelnemen. Het benutten van mogelijkheden 
inzake artificiële intelligentie in zijn diverse 
gradaties hoort daar ook bij. AI ondersteunt 
processen, maar vervangt nooit de beslissingen 
genomen door de bevoegde medewerkers. 
 

Il ne s'agit pas seulement d'améliorer ou 
d'approfondir la digitalisation des processus 
existants, mais également de s'appliquer à 
repenser, simplifier et automatiser les processus 
du point de vue de l'utilisateur, en veillant à ce 
que chacun puisse participer pleinement. Ainsi, 
l'exploitation des possibilités offertes par 
l'intelligence artificielle à différents niveaux fait 
également partie du processus. L’IA soutient les 
processus, mais ne remplace jamais les 
décisions prises par le personnel compétent. 
 



Bij brief van 18 juli 2022 heeft het Beheerscomité 
van de RSZ de Nationale Arbeidsraad ingelicht 
over de projecten voor de digitalisering van de 
sociale zekerheidsinstellingen die door de 
regering werden goedgekeurd, voor de periode 
2022-2026, in het raam van het Belgische luik 
van het Europees herstelplan dat de 
economische gevolgen van de 
gezondheidscrisis moet beperken. 
 

Par son courrier du 18 juillet 2022, le Comité de 
gestion de l'ONSS a informé le Conseil national 
du travail des projets de digitalisation des 
institutions de sécurité sociale approuvés par le 
gouvernement, pour la période 2022-2026, dans 
le cadre du volet belge du Plan de relance 
européen visant à atténuer l'impact économique 
de la crise sanitaire. 
 

Voor de ontwikkeling van die projecten hebben 
de RSZ en het RSVZ, in samenspraak met de 
andere openbare instellingen van sociale 
zekerheid, krachtlijnen uitgewerkt voor een 
toekomstbestendige digitale sociale zekerheid 
(zie verder). 
 

Pour développer ces projets, l'ONSS et l’INASTI 
ont élaboré, en concertation avec les autres 
institutions publiques de sécurité sociale, des 
lignes directrices pour une sécurité sociale 
numérique durable (voir ci-dessous). 
 

De toenmalige ministers van Sociale Zaken en 
van Werk hebben ermee ingestemd dat op basis 
hiervan concreet vorm wordt gegeven aan die 
projecten. Daartoe werd een overkoepelende 
stuurgroep op het niveau van alle openbare 
instellingen van sociale zekerheid (OISZ) 
opgericht, om de projecten voor de periode 
2022-2026 te begeleiden. 
 

Les ministres des Affaires sociales et du Travail 
de l’époque ont approuvé la mise en œuvre 
concrète de ces projets sur cette base. A cette 
fin, un comité de pilotage global au niveau de 
toutes les institutions publiques de sécurité 
sociale (IPSS) fut mis en place pour guider les 
projets de la période 2022-2026. 
 

De Nationale Arbeidsraad heeft hierover op 28 
maart 2023 en 25 juni 2024 een advies 
uitgebracht en het Algemeen Beheerscomité op 
25 mei 2023. De sociale partners hebben er in 
hun adviezen van 2023 en 2024 aan herinnerd 
dat zij het proces voor de vereenvoudiging en 
modernisering van de sociale administratie voor 
de werkgevers altijd hebben gesteund sinds het 
in 1996 van start ging mits inachtname van de 
drie hoofdbeginselen van vereenvoudiging, 
neutraliteit en haalbaarheid die ze in de schoot 
van de Nationale Arbeidsraad hebben ontwikkeld 
in hun adviezen nr. 1.161 van 1 oktober 1996 en 
nr. 1.190 van 22 juli 1997. In het kader van het e-
Gov 3.0. traject naar een toekomstbestendige 
sociale zekerheid heeft de Raad deze 
beginselen bevestigd en geactualiseerd bij 
advies nr. 2.358 van 28 maart 2023 en nr. 2.426 
van 25 juni 2024. Hieronder enkele zaken die 
werden vermeld door de Raad: 
 

Le Conseil national du travail a émis un avis à ce 
sujet les 28 mars 2023 et 25 juin 2024, tout 
comme le Comité général de gestion le 25 mai 
2023. Les partenaires sociaux ont rappelé dans 
leurs avis de 2023 et 2024 qu'ils ont toujours 
soutenu le processus de simplification et de 
modernisation de l'administration sociale des 
employeurs depuis son lancement en 1996, sous 
réserve du respect des trois grands 
principes/lignes de force de simplification, de 
neutralité et de faisabilité qu'ils ont développés 
au sein du Conseil national du travail dans leurs 
avis n° 1.161 du 1er octobre 1996 et n° 1.190 du 
22 juillet 1997. Dans le cadre du trajet e-Gov 3.0. 
vers une sécurité sociale numérique durable, le 
Conseil a réaffirmé et actualisé ces principes par 
les avis n° 2.358 du 28 mars 2023 et n° 2.426 du 
25 juin 2024. Voici quelques éléments qui ont été 
mentionnés par le Conseil : 
 

Met betrekking tot neutraliteit benadrukken de 
sociale partners dat de maatregelen die in het 
kader van deze projecten worden voorgesteld, 
niet mogen leiden tot: 
 

Concernant la neutralité, les partenaires sociaux 
insistent sur le fait que les mesures qui seront 
proposées dans le cadre de ces projets 
n’entrainent : 
 

- een verlies van rechten of uitkeringen voor de 
sociaal verzekerden; de digitalisering mag er niet 
toe leiden dat de sociaal verzekerden hun 
rechten de facto niet kunnen uitoefenen omwille 
van de digitale kloof; 

- aucune perte des droits ou d’indemnités pour 
les assurés sociaux ; la digitalisation ne peut pas 
aboutir à ce que – en raison de la fracture 
numérique – des assurés sociaux ne puissent de 
facto pas exercer leurs droits ; 



  
- een stijging van de loonkosten voor 
werkgevers;  
 

- aucune augmentation des coûts salariaux pour 
les employeurs ; 
 

- een verlies van informatie voor de openbare 
instellingen van sociale zekerheid. 
 

- aucune perte d’éléments d’information pour les 
institutions publiques de sécurité sociale. 
 

Bovendien mag de digitalisering niet leiden tot 
een rolverandering in de organisatie van de 
sociale zekerheid. 
 

La digitalisation ne donne en outre lieu à aucun 
changement de rôle au niveau de l’organisation 
de la sécurité sociale. 
 

Met betrekking tot de vereenvoudiging herinnert 
de Raad eraan dat het belangrijk is te weten in 
hoeverre een daadwerkelijke vereenvoudiging is 
bereikt, uiteraard met respect voor de neutraliteit 
(geen verlies van informatie). Vereenvoudigen 
betekent ook dat ernaar gestreefd wordt de 
beschikbare gegevens maximaal te benutten om 
sociaal verzekerden en werkgevers actief te 
informeren over hun rechten en plichten. 
 

Concernant la simplification, le Conseil rappelle 
qu’il importe de savoir dans quelle mesure une 
réelle simplification est réalisée, tout en 
respectant la neutralité (pas de perte 
d’information). La simplification signifie 
également que des efforts sont faits pour utiliser 
au maximum les données disponibles afin 
d’informer activement les assurés sociaux et les 
employeurs sur leurs droits et obligations. 
 

Op dit punt wijst de Raad erop dat het voor hem 
onontbeerlijk is het effect van de 
neutraliteitsdoelstelling op de 
vereenvoudigingsdoelstelling en vice versa te 
kunnen beoordelen, aangezien beide zaken van 
essentieel belang zijn. 
 

Sur ce point, le Conseil précise qu’il lui est 
indispensable de pouvoir apprécier l’impact de 
l’objectif de neutralité sur l’objectif de 
simplification et réciproquement, étant entendu 
que les deux préoccupations sont essentielles. 
 

Zo benadrukt de Raad dat de vereenvoudiging 
reëel en meetbaar moet zijn, zowel voor 
werkgevers die zelf hun formaliteiten afhandelen 
als voor werkgevers die dit via een lasthebber 
doen, alsook voor uitbetalingsinstellingen, 
arbeidsongevallenverzekeraars en 
ziekenfondsen. Die vereenvoudiging moet 
eveneens reëel en meetbaar zijn voor de 
socialezekerheidsinstellingen en de 
meewerkende instellingen van sociale zekerheid 
(secundair netwerk). 
 

Le Conseil souligne ainsi que la simplification 
doit être réelle et mesurable, tant pour les 
employeurs qui accomplissent eux-mêmes leurs 
formalités que pour ceux qui les font accomplir 
par un mandataire, ainsi que pour les 
organismes de paiement, les assureurs 
accidents du travail et les mutuelles. Cette 
simplification doit également être réelle et 
mesurable pour les institutions de sécurité 
sociale et les institutions coopérantes de sécurité 
sociale (réseau secondaire). 
 

Met betrekking tot het haalbaarheidsbeginsel, 
preciseren de sociale partners dat bijzondere 
aandacht moet worden besteed aan de 
moeilijkheden waarmee de werkgevers, alle 
directe of indirecte actoren van de sociale 
zekerheid en de openbare instellingen van de 
sociale zekerheid bij hun administratief en IT-
beheer te maken kunnen krijgen als gevolg van 
de hervorming. Ze benadrukken ook de 
noodzaak van realistische termijnen voor de 
uitvoering van het project. 
 

S’agissant du principe de faisabilité, les 
partenaires sociaux précisent qu’une attention 
particulière devra être portée aux difficultés 
auxquelles pourront être confrontés les 
employeurs, tous les acteurs directs ou indirects 
de la sécurité sociale et les institutions publiques 
de sécurité sociale dans leur gestion 
administrative et informatique du fait de la 
réforme. Ils soulignent en outre la nécessité de 
délais réalistes quant à la mise en œuvre du 
projet. 
 

Die beginselen werden vervolgens meermaals 
herhaald tijdens dit proces in de verschillende 
adviezen en rapporten van de Nationale 
Arbeidsraad over dit onderwerp. De sociale 
partners zijn van oordeel dat deze beginselen 

Ces principes ont ensuite été rappelés à 
plusieurs reprises au cours de ce processus 
dans les différents avis et rapports du Conseil 
national du travail émis en la matière. Les 
partenaires sociaux considèrent que ces 



nog steeds relevant zijn voor de uitvoering van 
de verschillende fasen van de 
digitaliseringsprojecten waarop deze wet 
betrekking heeft. 
 

principes restent pertinents pour la mise en 
œuvre des différentes phases des projets de 
digitalisation couverts par la présente loi. 
 

De sociale partners hebben altijd grote aandacht 
besteed aan digitalisering en administratieve 
vereenvoudiging in de sociale zekerheid en zijn 
van oordeel dat zij een cruciale rol moeten 
spelen bij de aansturing van de 
digitaliseringsprojecten, gezien de impact 
daarvan op diverse actoren. 
 

Les partenaires sociaux ont toujours attaché une 
grande attention à la digitalisation et à la 
simplification administrative dans la sécurité 
sociale et estiment qu'ils devraient jouer un rôle 
crucial dans le pilotage des projets de 
digitalisation, compte tenu de leur impact sur les 
différents acteurs. 
 

In deze context heeft de Raad een gemengde ad 
hoc-commissie opgericht met als opdracht: 
 

Dans ce contexte, le Conseil a mis sur pied une 
commission mixte ad hoc ayant pour mission : 
 

- de krijtlijnen/beginselen voor e-Gov 3.0. vast te 
leggen in principiële adviezen; 
 

- d’établir des lignes directrices/principes pour e-
Gov 3.0. dans des avis de principe ; 
 

- de voortgang van de werkzaamheden van de 
(technische) werkgroepen die belast zijn met de 
uitvoering van de projecten op regelmatige basis 
te evalueren, te valideren en te bewaken. De 
sociale partners behouden zich de mogelijkheid 
voor om zich over het gehele dossier uit te 
spreken; 
 

- d’évaluer, valider et surveiller régulièrement 
l’état d’avancement des travaux des groupes de 
travail (techniques) en charge de l’exécution des 
projets. Les partenaires sociaux se réservent la 
possibilité de se prononcer sur la globalité du 
dossier ; 
 

- besprekingen te voeren over de concrete 
trajecten die momenteel lopen voor de 
tenuitvoerlegging van de verschillende fasen van 
het digitaliseringsproces; 
 

- de mener des discussions sur les trajets 
concrets en cours pour la mise en œuvre des 
différentes phases du processus de 
digitalisation ; 
 

- de samenhang binnen en tussen de projecten 
te waarborgen, evenals de samenhang van de 
beginselen binnen de Raad en het Algemeen 
Beheerscomité voor het sociaal statuut der 
zelfstandigen. 
 

- de garantir la cohérence au sein des projets et 
entre les projets eux-mêmes ainsi que la 
cohérence des principes au sein du Conseil et du 
Comité Général de Gestion pour le statut social 
des travailleurs indépendants. 
 

De Raad heeft tevens kennis kunnen nemen van 
eerdere versies van voorliggend ontwerp. Op 
zitting van 25 maart 2025 formuleerde de Raad 
een tussentijds advies nr. 2.446 over het 
voorontwerp van wet betreffende een 
toekomstbestendige digitale sociale zekerheid, 
waarin hij in lijn met zijn eerdere adviezen een 
reeks algemene en specifieke opmerkingen 
herhaalt. 
 

Le Conseil a également eu l'occasion de prendre 
connaissance des versions antérieures du 
présent projet. Lors de sa séance du 25 mars 
2025, le Conseil a formulé un avis n° 2.446 sur 
l'avant-projet de loi concernant une sécurité 
sociale numérique durable, dans laquelle il 
réitère un certain nombre de remarques 
générales et spécifiques dans la lignée de ses 
précédents avis. 
 

2. De grote krachtlijnen van het 
programma e-Gov 3.0 

 

2. Les grandes lignes directrices du 
programme e-Gov 3.0 

 
Om via de realisatie van het e-Gov 3.0 project bij 
te dragen tot een meer toekomstbestendige 
administratieve organisatie van de Sociale 
Zekerheid wordt ingezet op de volgende 
krachtlijnen: 
 

Afin de contribuer à une organisation 
administrative de la sécurité sociale plus durable 
via la réalisation du projet e-Gov 3.0, l’accent est 
mis sur les lignes directrices suivantes : 
 



2.1. De gebruiker staat centraal 
 

2.1. L'utilisateur occupe une place 
centrale 

 
Bij het organiseren van de dienstverlening moet 
de gebruiker centraal staan. Een service moet 
relevant zijn voor de gebruiker en er moet 
maximaal aandacht besteed worden aan de 
uniforme gebruikerservaring (“user experience”). 

L’utilisateur doit être au centre de l'organisation 
des services. Le service doit être pertinent pour 
l'utilisateur et il faut veiller au maximum à ce qu’il 
vive une expérience d’utilisation uniforme (« user 
experience »). 
 

Zo moeten de instellingen het de gebruiker 
(burger, onderneming, zelfstandige, verzekerde, 
niet-verzekerde, …) gemakkelijker maken om in 
contact te treden met de sociale zekerheid. Een 
gebruiker, die op betrouwbare wijze is 
aangemeld, moet zoveel mogelijk over de 
gekende informatie kunnen beschikken. 
 

Les institutions doivent faciliter l'interaction entre 
l'utilisateur (citoyens, entreprises, indépendants, 
assurés, non assurés, etc.) et la sécurité sociale. 
Un utilisateur qui est enregistré de manière 
sécurisée doit pouvoir disposer autant que 
possible des informations connues. 
 

Alle handelingen moeten eenvoudig 
(vanzelfsprekend, intuïtief) zijn en dienen vanuit 
het standpunt van de gebruiker te worden 
bekeken (“outside in”) en niet vanuit de 
administraties. Hierbij moet bijzondere aandacht 
worden besteed aan ongelijkheden in toegang 
en vaardigheden met betrekking tot digitale 
hulpmiddelen. 
 

Toutes les actions doivent être simples 
(évidentes, intuitives) et doivent être considérées 
du point de vue de l'utilisateur (« outside in ») et 
non du point de vue de l’administration. Une 
attention particulière doit être accordée aux 
inégalités d’accès et de compétences vis-à-vis 
des outils numériques. 
 

Bij het aanbieden van informatie en diensten 
wordt ook vertrokken vanuit het “no wrong door”-
principe en wordt gewerkt aan een gelaagde 
architectuur (gegevens, processen, presentatie) 
waarbij informatie en diensten verbonden 
worden via “open API’s”. 
 

Lors de la mise à disposition des informations et 
des services, le principe « no wrong door » est 
également appliqué et une architecture en 
couches (données, processus, présentation) est 
mise en place, dans laquelle les informations et 
les services sont liés via des « open API ». 
 

Door deze werkwijze zorgen de openbare 
instellingen van sociale zekerheid ervoor dat bij 
de ontwikkeling van nieuwe diensten iedereen 
maximaal gebruikmaakt van bestaande tools, 
informatie,…. Hierdoor wordt dubbel werk 
vermeden en wordt de samenwerking tussen de 
instellingen van sociale zekerheid en 
middenveldorganisaties en tussen de 
middenveldorganisaties herijkt, met respect voor 
de rol en opdracht van iedereen. 
 

Cette méthode de travail des institutions 
publiques de sécurité sociale garantit que, lors 
du développement de nouveaux services, 
chacun utilise au maximum les outils, 
informations,... existants. Cela permet d'éviter de 
multiplier inutilement les efforts et de rééquilibrer 
la coopération entre les institutions de sécurité 
sociale et les organisations de la société civile et 
entre les organisations de la société civile, tout 
en respectant le rôle et les missions de chacun. 
 

2.2. Een nieuwe datalaag met 
informatie in “nearly real-time” om 
“first time right beslissingen” te 
kunnen nemen. 

 

2.2. Une nouvelle couche de données 
contenant des informations 
« nearly real-time » pour permettre 
de prendre des décisions 
correctes « first time right ». 

 
Met uitzondering van de Dimona-gegevens zijn 
vandaag de meeste loon- en prestatiegegevens 
ter beschikking op kwartaalbasis. Dit is het 
gevolg van de keuzes die destijds (1996-2000) 
werden gemaakt bij het invoeren van de 
multifunctionele RSZ-aangifte. De consolidatie 
op kwartaalbasis is een zeer betrouwbaar maar 

A l'exception des données de la Dimona, la 
plupart des données sur les salaires et les 
prestations sont désormais disponibles sur une 
base trimestrielle. Ceci est dû aux choix 
effectués lors de l’instauration de la déclaration 
multifonctionnelle de l'ONSS (1996-2000). La 
consolidation trimestrielle est un processus très 



omslachtig proces dat uitermate geschikt is voor 
de berekening van bijdragen en de vaststelling 
van rechten waarvoor niet direct een tijdsdruk 
bestaat. 

fiable, bien que lourd, qui convient parfaitement 
au calcul des cotisations et à l'établissement des 
droits pour lesquels il n'y a pas de contrainte de 
temps immédiate. 
 

Maar de kwartaalgegevens bleken minder 
geschikt voor de berekening van diverse 
uitkeringen. Om die reden moesten er allerlei 
oplossingen worden uitgewerkt om de Aangifte 
van sociale risico’s (ASR) beter te laten 
aansluiten bij de maandelijkse loonberekening. 
Ook voor het vlot beheer van contingenten, zoals 
dit inzake studentenarbeid, of het voldoen aan de 
voorwaarden voor flexijobs enz. beantwoordt de 
kwartaallogica niet meer aan de actuele 
behoeften. 
 

Mais, les données trimestrielles se sont avérées 
moins adaptées au calcul de diverses 
indemnités. C'est pourquoi diverses solutions ont 
dû être élaborées pour que la déclaration des 
risques sociaux (DRS) soit mieux adaptée au 
calcul du salaire mensuel. De même, pour la 
bonne gestion des contingents, comme celui du 
travail des étudiants, le respect des conditions 
des flexi-jobs, etc., la logique trimestrielle ne 
répond plus aux besoins actuels. 
 

Om sneller over betrouwbare data te beschikken, 
werkt de RSZ op dit ogenblik aan een nieuwe 
datalaag die in de toekomst zal bestaan uit een 
vernieuwde DMFA- en Loopbaandatabank. 
Hiertoe wordt het uniek gegevensmodel van de 
sociale zekerheid geactualiseerd. 
 

Afin de disposer plus rapidement de données 
fiables, l'ONSS travaille actuellement sur une 
nouvelle couche de données qui remplacera la 
banque de données actuelle de la DmfA et la 
banque de données de carrière. A cet effet, le 
modèle de données unique de la sécurité sociale 
sera mis à jour. 
 

De werkgevers en hun dienstverrichters zullen, 
op basis van de cyclus van de loonberekening, 
een geactualiseerde dataset doorsturen naar 
deze nieuwe datalaag. De dataset van loon- en 
prestatiegegevens noodzakelijk voor de 
toepassing van de sociale zekerheid omvat niet 
enkel de gegevens noodzakelijk voor de 
berekening en inning van 
socialezekerheidsbijdragen op arbeidsinkomen, 
met inbegrip van bijdrageverminderingen, maar 
ook “inkomenscomponenten” die noodzakelijk 
zijn voor de berekening van sociale prestaties. 
 

Les employeurs et leurs prestataires de services 
transmettront, sur la base du cycle de calcul des 
salaires, un ensemble de données actualisé à 
cette nouvelle couche de données. L'ensemble 
des données salariales et de prestations 
nécessaires à l'application de la sécurité sociale 
comprend non seulement les données 
nécessaires au calcul et à la perception des 
cotisations de sécurité sociale sur les revenus du 
travail, y compris les réductions de cotisations, 
mais aussi les « composantes du revenu » 
nécessaires au calcul des prestations sociales. 
 

Zo zal de berekening van de RSZ-bijdragen in de 
toekomst kunnen worden gefaciliteerd uit de 
nieuwe datalaag. De RSZ zal voor zijn eigen 
behoefte m.b.t. de berekening van de 
verschuldigde RSZ-bijdragen en het boeken van 
deze bijdragen in de werkgeversrekeningen een 
berekeningstool bouwen. Hij zal deze tool onder 
de vorm van een simulatietool ter beschikking 
stellen van de werkgevers en hun 
dienstverrichters, hetgeen hen zal toelaten om 
tijdig de nodige controles op de eigen systemen 
door te voeren. 
 

Ainsi, le calcul des cotisations ONSS pourrait à 
l'avenir être facilité à partir de cette nouvelle 
couche de données. L'ONSS développera un 
outil de calcul pour ses propres besoins en ce qui 
concerne le calcul des cotisations dues à l’ONSS 
et la comptabilisation de ces cotisations sur les 
comptes des employeurs. Il mettra cet outil à la 
disposition des employeurs et de leurs 
prestataires de services sous la forme d’un outil 
de simulation, ce qui leur permettra d'effectuer 
en temps utile les contrôles nécessaires sur leurs 
propres systèmes. 
 

Vergelijkbare diensten zouden kunnen 
ontwikkeld worden in andere sectoren zoals de 
werkloosheid en de arbeidsongeschiktheid. Het 
lijkt ook aangewezen om, met respect voor de 
taken en verantwoordelijkheden van alle 
betrokken actoren, na te gaan in welke mate het 

Des services similaires pourraient être 
développés dans d'autres secteurs, tels que le 
chômage et l'incapacité de travail. Il semble 
également opportun d'examiner, dans le respect 
des missions et des responsabilités de tous les 
acteurs concernés, dans quelle mesure l’INAMI 



RIZIV en de RVA voor de ASR’s i.s.m. 
verzekering- en uitbetalingsinstellingen, API’s ter 
beschikking zouden kunnen stellen die 
gemeenschappelijk zouden kunnen worden 
gebruikt of herbruikt (“re-use”). 
 

et l’ONEM pourraient, en collaboration avec les 
organismes assureurs et de paiement, mettre à 
disposition des API qui pourraient être utilisées 
conjointement ou réutilisées (« re-use »). 
 

Ook deze evolutie zou kunnen bijdragen tot het 
rationaliseren van de werkingskosten van alle 
betrokken instellingen. Het lijkt ook raadzaam om 
tegelijkertijd na te gaan welke vereenvoudiging 
en harmonisering zouden doorgevoerd kunnen 
worden bij de vaststelling en berekening van 
sommige uitkeringen. 
 

Cette évolution pourrait également contribuer à 
la rationalisation des coûts de fonctionnement de 
toutes les institutions concernées. Il semble 
également judicieux d’examiner en parallèle 
quelles simplifications et harmonisations 
pourraient être mises en œuvre dans la 
détermination et le calcul de certaines 
indemnités. 
 

Maar ook andere “use-cases” worden op dit 
ogenblik voorbereid. Het beheer van de 
contingenten, zoals het aantal uren 
studentenarbeid, wordt herwerkt. Waar de RSZ 
vandaag moet werken met kwartaalgegevens, 
die steeds achter de feiten aanhollen, kan de 
RSZ in de toekomst de gegevens vanuit de 
loonberekening onmiddellijk aanwenden om de 
teller bij te werken. Voor andere contingenten 
worden vergelijkbare oplossingen uitgewerkt. 
 

D'autres « use-case » sont également en cours 
de préparation. La gestion des contingents, 
comme le nombre d’heures de travail des 
étudiants, est en cours de révision. Alors 
qu’aujourd’hui l’ONSS doit travailler avec des 
données trimestrielles, souvent en décalage par 
rapport à la réalité, l’ONSS pourra à l’avenir 
utiliser directement les données issues du calcul 
des salaires pour mettre à jour les compteurs. 
Des solutions similaires sont en cours 
d’élaboration pour d'autres contingents. 
 

De digitalisering van de vakantieattesten zal 
zowel voor de werknemers als de werkgevers het 
beheer van het (vertrek)vakantiegeld en de 
opneembare vakantiedagen drastisch 
vereenvoudigen, alsook de integratie van deze 
gegevens bij aanwerving bij een nieuwe 
werkgever faciliteren. 
 

La digitalisation des attestations de vacances 
facilitera considérablement, tant pour les 
travailleurs que pour les employeurs, la gestion 
du pécule de vacances (de départ) et des jours 
de vacances à prendre, ainsi que l’intégration de 
ces données lors de l’embauche chez un nouvel 
employeur. 
 

Het mag duidelijk zijn dat de investering in deze 
nieuwe datalaag de kansen creëert voor een 
drastische administratieve vereenvoudiging en 
de afschaffing van bepaalde administratieve 
verplichtingen alsook voor de ontwikkeling van 
nieuwe services. 
 

Il est évident que l’investissement dans cette 
nouvelle couche de données crée des 
opportunités de simplification administrative 
drastique et de suppression de certaines 
obligations administratives. 
 

2.3. De burger moet vlot en veilig 
informatie kunnen delen 

 

2.3. Les citoyens doivent pouvoir 
partager des informations 
facilement et en toute sécurité 

 
De sociale bescherming is wettelijk geregeld. 
Deze regelgeving vormt de rechtsbasis voor de 
gegevensverwerking en de uitwisseling van 
gegevens. In een moderne democratische 
samenleving is het essentieel dat de burger een 
rechtmatig vertrouwen kan hebben in de 
overheid. 
 

La protection sociale est régie par la loi. Cette 
réglementation constitue la base légale pour le 
traitement et l'échange des données. Dans une 
société démocratique moderne, il est essentiel 
que les citoyens puissent accorder une 
confiance légitime aux autorités. 
 

Voor die gevallen waar de gegevensuitwisseling 
zich situeert buiten de context van een opdracht 
die voorzien is in de regelgeving, werkt de 

Pour les cas où l’échange de données se situe 
en dehors du contexte d’une mission prévue par 
la réglementation, la sécurité sociale élabore un 



sociale zekerheid een gebruiksvriendelijk, veilig 
en privacyconform systeem uit voor het geven en 
beheren van een geïnformeerde en vrije 
toestemming door de burger. 
 

système facile à utiliser, sécurisé et conforme 
aux règles de protection de la vie privée 
permettant aux citoyens de donner et de gérer 
un consentement libre et éclairé. 
 

De burger kan er zelf belang bij hebben om 
sommige data voor een korte of langere periode 
te delen met andere actoren. Zo moet de burger 
zijn informatie vlot kunnen delen met alle actoren 
die hem ondersteunen in zijn sociale 
administratie, het beheer van zijn sociale rechten 
of de ontwikkeling van zijn loopbaan. 
 

Les citoyens eux-mêmes peuvent avoir intérêt à 
partager certains renseignements avec d'autres 
acteurs pour une période plus ou moins longue. 
Ainsi, il doit leur être possible de partager leurs 
informations de manière fluide avec tous les 
acteurs qui les soutiennent dans leur 
administration sociale, la gestion de leurs droits 
sociaux ou le développement de leur carrière. 
 

Sociale diensten en middenveldorganisaties 
moeten, buiten de context van een opdracht die 
voorzien is in de regelgeving, mits machtiging 
van de sociaal verzekerden, een vlotte toegang 
hebben tot bepaalde persoonsgegevens uit hun 
administratief dossier. Ook instellingen en 
organisaties die diensten aanbieden op vlak van 
loopbaanbegeleiding hebben behoefte aan 
bepaalde loopbaangegevens. Andere 
organisaties kunnen eveneens 
informatiebehoeften hebben wanneer zij klanten 
moeten bijstaan bij het maken van keuzes op 
vlak van aanvullend pensioensparen. Elk 
mandaat van de burger moet gebaseerd zijn op 
diens geïnformeerde en vrije toestemming en 
leidt tot een geminimiseerde gegevensstroom 
(beginsel van minimale gegevensverwerking). 
Het delen van gegevens die beheerd worden 
door de OISZ kan enkel binnen het kader van de 
beraadslagingen van het 
informatieveiligheidscomité (IVC). 
 

Les services sociaux et les organisations de la 
société civile doivent, en dehors du contexte 
d’une mission prévue par la réglementation, 
pouvoir accéder facilement à certaines données 
du dossier administratif des assurés sociaux 
lorsque ceux-ci ont donné leur autorisation. Les 
entreprises, institutions et organisations offrant 
des services en matière d'accompagnement de 
carrière ont également besoin de certaines 
données de carrière. En outre, d’autres 
organisations peuvent également avoir besoin 
des informations lorsqu’ils doivent aider leurs 
clients à faire des choix en matière d'épargne-
pension complémentaire. Tout mandat du 
citoyen doit être fondé sur son consentement 
libre et éclairé et entraîner un flux de données 
minimal (principe de minimisation des données). 
Le partage des données gérées par les IPSS ne 
peut avoir lieu que dans le cadre des 
délibérations du comité de sécurité de 
l'information (CSI). 
 

De OISZ hebben het informatieveiligheidscomité 
verzocht om voor deze nieuwe burgermandaten 
een geactualiseerd globaal kader te ontwerpen. 
Bij beraadslaging nr. 24/222 van 3 december 
2024 heeft het IVC de krachtlijnen opgesteld 
inzake de mededeling van persoonsgegevens uit 
het netwerk van de sociale zekerheid door 
instellingen van sociale zekerheid aan 
beroepshalve mandaathouders, op basis van 
een mandaat van de betrokkene in het kader van 
een relatie. Dit algemeen kader wordt per 
gevalssituatie verder geconcretiseerd in een 
specifieke beraadslaging van het IVC. 
 

Les IPSS ont demandé au comité de sécurité de 
l'information d’élaborer un cadre global actualisé 
concernant ces nouveaux mandats citoyens. Par 
délibération n° 24/222 du 3 décembre 2024, le 
CSI a élaboré des lignes directrices portant sur 
la communication de données à caractère 
personnel du réseau de la sécurité sociale par 
une institution de sécurité sociale à une 
organisation, une entreprise ou à un 
professionnel individuel sur la base d'un mandat 
accordé par une personne physique. Ce cadre 
général est concrétisé par une délibération 
spécifique du CSI au cas par cas. 
 

Een noodzakelijke voorwaarde voor de gebruiker 
om gegevens te delen, is het bestaan van goede, 
gevulgariseerde informatie en richtlijnen, zodat 
de gebruiker goed begrijpt welke gegevens hij 
deelt voor welk doeleinde, voor hoe lang en over 
welke rechten de gebruiker beschikt inzake zijn 
persoonsgegevens en de verwerking hiervan 

Il est indispensable que les utilisateurs disposent 
d'informations et de directives exactes et 
compréhensibles pour bien comprendre quelles 
données partager, avec qui et à quelles fins, 
pendant combien de temps et de quels droits ils 
disposent vis-à-vis de leurs données à caractère 
personnel et de leur traitement par un tiers. Les 



door een derde. De gebruiker zal ook steeds 
kunnen beschikken over een overzicht van de 
actoren waarmee hij zijn gegevens deelt via een 
geïnformeerde en vrije toestemming en kan deze 
geïnformeerde en vrije toestemming steeds 
intrekken. Tevens moet het mogelijk worden om 
in dit kader steeds het Rijksregisternummer te 
kunnen gebruiken voor de correcte identificatie 
van de burger. Indien noodzakelijk, dient de 
reglementering betreffende het rijksregister te 
worden aangepast. 
 

utilisateurs auront également toujours accès à 
une vue d'ensemble des acteurs avec lesquels 
ils partagent leurs données par le biais d'un 
consentement libre et éclairé et pourront toujours 
retirer ce consentement libre et éclairé. Il doit 
également être possible d'utiliser le numéro de 
registre national à tout moment pour 
l'identification correcte des citoyens dans ce 
contexte. A cet égard, il convient d’adapter la 
réglementation relative à l'utilisation du numéro 
de registre national. 
 

De eerste concrete toepassing wordt uitgewerkt 
in het kader van de precontractuele informatie. 
Zo wordt aan potentiële werkgevers, sociale 
mandatarissen en wervings- en selectiebureaus 
de mogelijkheid geboden om te controleren of 
een sollicitant mogelijks voldoet aan de 
voorwaarden voor het uitoefenen van een flexi-
job (ex-post controle van de voorwaarden blijft 
vereist) alsook om het resterend aantal uren 
contingent studentenarbeid te verifiëren. 
 

La première application concrète est élaborée 
dans le contexte de l'information 
précontractuelle. Ainsi, les employeurs 
potentiels, les mandataires sociaux et les 
bureaux de recrutement et de sélection auront la 
possibilité de vérifier si un candidat remplit 
potentiellement les conditions pour être employé 
en tant que travailleur flexi-job (la vérification des 
conditions a posteriori reste requise) et de 
vérifier le nombre d'heures disponibles du 
contingent travail étudiant. 
 

Bij advies nr. 2.446 van 25 maart 2025 vraagt de 
Raad de OISZ om, gezien de specificiteit van de 
precontractuele fase tussen een sollicitant en 
een potentiële werkgever, enkel toepassingen te 
ontwikkelen voor die situaties waarin de 
werkgever een rechtstreeks nadeel lijdt indien hij 
niet over die precontractuele informatie beschikt. 
In de precontractuele context vraagt de Raad 
blijvend respect voor de gelijke behandeling 
tussen sollicitanten en de rechten van 
sollicitanten, zoals onder meer opgenomen in 
cao’s nr. 38 en nr. 95, de 
antidiscriminatiewetgeving, Europese richtlijnen 
en verordeningen en IAO-verdragen. 
 

Dans son avis n° 2.446 du 25 mars 2025 le 
Conseil demande aux IPSS, vu la spécificité du 
contexte de la phase précontractuelle entre un 
candidat et un employeur potentiel, de 
développer uniquement des applications pour les 
situations dans lesquelles l’employeur subit un 
désavantage direct s’il ne dispose pas de ces 
informations précontractuelles. Dans le contexte 
de la phase précontractuelle, le Conseil 
demande de continuer d’assurer le respect de 
l’égalité de traitement entre candidats et des 
droits des candidats, tels que prévus notamment 
dans les CCT n°38 et n°95, la législation anti-
discrimination, les directives et règlements 
européens et les conventions de l’OIT. 
 

2.4. Stappen voorwaarts op vlak van 
digitale inclusie 

 

2.4. Avancées en matière d'inclusion 
numérique 

 
Heel wat mensen hebben geen of onvoldoende 
toegang tot elektronische overheidsdiensten, 
hetzij door een gebrek aan computers en/of 
netwerkverbinding hetzij door een gebrek aan 
vaardigheden om de elektronische 
overheidsdiensten goed te gebruiken. Deze 
problematiek stelt zich zowel bij werknemers, 
zelfstandigen als kleine werkgevers. 

 

Beaucoup de personnes n’ont pas ou 
suffisamment pas accès aux services 
électroniques développés par l’administration, 
soit par manque de matériel informatique et/ou 
de connexion internet, soit parce qu’elles n’ont 
pas les compétences pour utiliser adéquatement 
ces services. Cette problématique se pose tant 
chez les salariés, les travailleurs indépendants 
que les petits employeurs. 
 

De OISZ stimuleren verdere digitalisering, 
zonder dat dit mag leiden tot het behoud of een 
uitdieping van de digitale kloof. Zo moeten de 
sociaal verzekerden op een eenvoudige en vlotte 

Les IPSS encouragent la poursuite de la 
digitalisation sans que cela ne puisse conduire 
au maintien ou à l'aggravation de la fracture 
numérique. Ainsi, pour parvenir à l'inclusion 



wijze beroep kunnen doen op de ondersteuning 
van diverse actoren die, mits zijn toestemming, 
toegang krijgen tot zijn administratief dossier (zie 
punt 2.3). De digitale kloof zal verder gedicht 
kunnen worden door de gebruikers pro-actiever 
te informeren of door in te zetten op 
communicatiekanalen die toegankelijker zijn, 
zoals de smartphone of “conversational 
interfaces”. 
 

numérique, les assurés sociaux doivent pouvoir 
faire appel de manière simple et fluide à 
différents acteurs qui, sous réserve de leur 
consentement, ont accès à leur dossier 
administratif (voir le point 2.3). La fracture 
numérique pourra être davantage comblée en 
informant les utilisateurs de manière plus 
proactive ou en misant sur des canaux de 
communication plus accessibles, tels que les 
smartphones ou les « interfaces 
conversationnelles ». 
 

De ondersteuning op het terrein die de 
dienstverleners aanbieden, kan uitgebreid 
worden of men kan “digitale buddies” 
inschakelen om de burger te helpen bij de 
elektronische communicatie met de instellingen 
van de sociale zekerheid. De groepen die het 
meest te maken hebben met de digitale kloof 
moeten correct worden geïdentificeerd door de 
betrokkene overheden en instellingen. Verder 
moet er een proactieve aanpak worden bedacht 
en geïmplementeerd door overheidsinstellingen 
zodat de mensen die het verst verwijderd zijn van 
(correct) gebruik van digitale hulpmiddelen ook 
kunnen profiteren van de mogelijkheden die 
deze nieuwe middelen bieden en zij hiervan 
geen negatieve gevolgen ondervinden 
(discriminatie, versterking van ongelijkheden, 
enz.). Hiertoe kunnen persoonlijke 
informatiesessies, opleidingen, het ter 
beschikking stellen van apparatuur, enz. worden 
overwogen. 
 

L’assistance sur le terrain que les prestataires de 
services offrent peut être étendue. De même, 
nous pouvons recourir à des « digital buddies » 
afin d'aider les citoyens à communiquer en ligne 
avec les institutions de sécurité sociale. Les 
groupes les plus touchés par la fracture 
numérique doivent être correctement identifiés 
par les différentes autorités et institutions 
concernées. En outre, une approche proactive 
doit être élaborée et mise en œuvre par les 
institutions publiques pour que les personnes les 
plus éloignées de l’usage (correct) des outils 
numériques puissent également bénéficier des 
opportunités offertes par ces nouveaux moyens 
et afin qu’ils ne subissent pas d’impact négatif 
(discrimination, renforcement des inégalités, 
etc.). En ce sens, des séances d’information en 
présentiel, des formations, des mises à 
disposition de matériel, etc. peuvent être 
envisagées. 
 

Ten slotte mag de verdere digitalisering niet 
leiden tot een afbouw van fysieke en telefonische 
bereikbaarheid van overheidsinstellingen. Een 
“face to face” contact zal noodzakelijk blijven en 
de instellingen van sociale zekerheid zullen in 
hun kantoren “fygitale” ontvangstruimten 
voorzien waar hun medewerkers de burgers 
wegwijs kunnen maken in hun digitaal dossier en 
tonen hoe het te gebruiken. 
 

Enfin, la poursuite de la digitalisation ne doit pas 
mener à la suppression progressive de 
l'accessibilité physique et téléphonique des 
institutions publiques. Une rencontre en face à 
face restera toujours nécessaire et les 
institutions de sécurité sociale aménageront 
dans leurs bureaux des espaces « phygitaux » 
où leurs collaborateurs pourront montrer aux 
citoyens comment utiliser leur dossier 
électronique. 
 

Daarnaast zetten de instellingen van sociale 
zekerheid hun inspanningen verder om, door 
oordeelkundig gebruik te maken van nieuwe 
technologieën en artificiële intelligentie (waarbij 
erover gewaakt wordt dat beslissingen finaal 
door de bevoegde medewerkers zullen worden 
genomen en dat er menselijk toezicht blijft op AI-
processen), rechten en sociale voordelen 
automatisch toe te kennen. De sociale zekerheid 
heeft al een aantal stappen in deze richting gezet 
met het MyBenefits portaal, waar elke burger kan 
nagaan over welke rechten hij beschikt. 

Les institutions de sécurité sociale poursuivent 
également leurs efforts, par une utilisation 
judicieuse des nouvelles technologies et de 
l'intelligence artificielle (en garantissant que les 
décisions seront prises en dernier ressort par les 
collaborateurs compétents et que la supervision 
humaine des processus d'IA sera maintenue), 
pour accorder automatiquement des droits et des 
avantages sociaux. La sécurité sociale a déjà fait 
quelques pas dans cette direction avec le portail 
MyBEnefits où chaque citoyen peut vérifier quels 
sont ses droits. 



  
Door onze modellen en concepten verder te 
verfijnen, kunnen we in de toekomst eerder 
“event driven” (men zit in een bepaalde situatie 
en men heeft recht op …) dan “action driven” 
werken (men heeft recht op bepaalde voordelen 
indien men aan voorwaarden voldoet). Het 
automatisch toekennen van rechten en 
voordelen is tevens een eerste grote stap in het 
wegwerken van de “non take up”. 
 

En affinant davantage nos modèles et nos 
concepts, nous pourrons travailler à l'avenir de 
manière plus « event driven » (telle situation 
donne droit à ...) que « action driven » (tel droit à 
certains avantages existe dès l’instant où 
certaines conditions sont remplies). L'octroi 
automatique de droits et d'avantages est 
également un premier pas important vers 
l'élimination du « non take up ». 
 

De uitbouw van de nieuwe datalaag zal het ook 
mogelijk maken om de automatische toekenning 
van rechten een nieuwe boost te geven, hetgeen 
eveneens in het voordeel is van personen die 
problemen ervaren met de verdere digitalisering 
van de overheidsdiensten. 
 

Le développement de la nouvelle couche de 
données permettra également de donner un 
nouvel élan à l’octroi automatique de droits, ce 
qui bénéficiera également aux personnes 
rencontrant des difficultés avec la digitalisation 
accrue des services publics. 
 

2.5. De OISZ willen samenwerking over 
alle bestuursniveaus heen 

 

2.5. Les IPSS souhaitent une 
collaboration entre tous les 
niveaux de pouvoir 

 
Transparantie is op elk niveau van groot belang, 
zowel met betrekking tot welke gegevens 
beschikbaar zijn, als over het reëel gebruik van 
de gegevens als over het gegevensmodel en het 
kennissysteem. In onze federale staat moet 
informatie over de grenzen van de bestuurlijke 
niveaus en bevoegdheden ter beschikking zijn. 

La transparence est essentielle à tous les 
niveaux, qu'il s'agisse des données disponibles, 
de l'utilisation réelle des données, du modèle de 
données ou du système de connaissances. Dans 
notre État fédéral, des informations sur les 
limites des niveaux de pouvoirs et les 
compétences doivent être disponibles. 
 

De zesde staatshervorming heeft de 
kinderbijslagen, delen van het 
gezondheidsbeleid (preventie) en delen van het 
arbeidsmarktbeleid verder geregionaliseerd. 
Niettemin bleven het arbeidsrecht en de grootste 
delen van de sociale zekerheid federale 
bevoegdheden. 
 

Dans le cadre de la sixième réforme de l'État, le 
régime des allocations familiales et certaines 
composantes de la politique du marché du travail 
et celle des soins de santé (prévention) ont été 
régionalisés. Cependant, le droit du travail et 
l'essentiel de la sécurité sociale sont restés des 
compétences fédérales. 
 

Om die reden worden inkomens-, loon- en 
prestatiegegevens, sociale bijdragen en 
uitkeringen, die ook zeer nuttig zijn voor de 
ondersteuning van regionaal beleid, beheerd 
door de federale instellingen. Daarom laten de 
OISZ het federaal gegevensmodel inzake lonen- 
en arbeidsprestaties, sociale bijdragen en 
uitkeringen beter aansluiten bij de behoeften van 
alle overheden en hun instellingen. Hiertoe is 
een concreet overleg met de regionale 
administraties opgezet dat door deze diensten 
sterk wordt gewaardeerd. 
 

C'est pourquoi les données relatives aux 
revenus, aux salaires et aux prestations, aux 
cotisations sociales et aux indemnités, qui sont 
également très utiles pour soutenir les politiques 
régionales, sont gérées par les institutions 
fédérales. Les IPSS ont donc fait en sorte que le 
modèle de données fédéral sur les salaires et les 
prestations de travail, les cotisations sociales et 
les indemnités corresponde mieux aux besoins 
de toutes les autorités et de leurs institutions. A 
cet égard, une concertation concrète avec les 
administrations régionales a été mise en place, 
qui est très appréciée par ces services. 
 

Van hun kant, moeten deze overheden en 
instellingen dan ook bereid zijn om zich, bij het 
uitwerken van hun dienstverlening, maximaal op 
dit model te baseren zodat het principe “only 

De leur côté, ces autorités et institutions doivent, 
lors de l'élaboration de leurs services, se baser 
le plus possible sur ce modèle afin que le 
principe « only once » puisse être appliqué au 
niveau interfédéral. 



once” op interfederale basis kan worden 
toegepast. 
 

 

Met andere woorden, het eenduidig, 
toekomstbestendig gegevensmodel van de 
sociale zekerheid en het principe van “only once” 
moeten voor gans België gelden, over alle 
bevoegdheidsniveaus heen. Alleen zo kan het 
gebruik van het model ook bijdragen tot een 
efficiëntere overheid die de eigenheid en 
sterkten van de verschillende bestuurlijke 
niveaus respecteert. Het zou ook wenselijk zijn 
dat het nieuwe ecosysteem maximaal bijdraagt 
tot het ontsluiten van regionale data ten behoeve 
van de ondersteuning van federale 
bevoegdheden. 
 

En d'autres termes, le modèle de données de la 
sécurité sociale, unique et durable, ainsi que le 
principe « only once » doivent s'appliquer à 
l’ensemble de la Belgique, quel que soit le niveau 
de compétence. C'est le seul moyen pour que ce 
modèle puisse aussi contribuer à une 
administration plus efficace et respectueuse de 
la singularité et des forces des différents niveaux 
de pouvoir. Il serait également souhaitable que 
le nouvel écosystème contribue le plus possible 
à l'accessibilité des données régionales afin de 
soutenir les compétences fédérales. 
 

3. Het vernieuwde gegevensmodel 
 

3. Le modèle de données renouvelé 
 

De evolutie van het uniek gegevensmodel 
(UGM) dat rond 2000 werd geïntroduceerd, 
vertegenwoordigt het hart van het e-Gov 3.0 
programma. Sinds 2003 heeft de RSZ-aangifte 
een multifunctioneel karakter. Dankzij de 
harmonisering en standaardisering van de 
basisbegrippen in de sociale zekerheid, konden 
voortaan de loon- en prestatiegegevens 
opgevraagd via de RSZ-aangifte in alle takken 
van de sociale zekerheid worden gebruikt voor 
het vaststellen van sociale rechten en het 
berekenen van uitkeringen. Gaandeweg werden 
de sociale gegevens ook ontsloten voor andere 
bestuurlijke niveau’s die hieraan behoefte 
hadden. 
 

L'évolution du modèle de données unique 
(MDU), introduit vers l'an 2000, constitue le cœur 
du programme e-Gov 3.0. Depuis 2003, la 
déclaration multifonctionnelle à l'ONSS a permis 
une harmonisation et une standardisation des 
concepts de base dans la sécurité sociale. Cela 
a rendu possible l'utilisation des données 
salariales et de prestations, issues de la 
déclaration ONSS, dans tous les secteurs de la 
sécurité sociale pour l'établissement des droits 
sociaux et le calcul des prestations. 
Progressivement, ces données sociales ont 
également été rendues accessibles à d'autres 
niveaux administratifs qui en avaient besoin. 
 

Om de nieuwe doelstellingen, die hiervoor 
werden geschetst realiseerbaar te maken, is het 
dus essentieel om enerzijds te komen tot een 
snellere periodiciteit van de overdracht van loon-
en prestatiegegevens, gekoppeld aan de cyclus 
van de loonberekening (dagelijks, wekelijks of 
maandelijks) en anderzijds ook waar nodig te 
voorzien in een meer aangepaste graad van 
detail waarmee de loon- en prestatiegegevens 
worden opgevraagd. 
 

Pour atteindre les nouveaux objectifs décrits ci-
dessus, il est donc essentiel, d'une part, 
d'accélérer la périodicité de la transmission des 
données salariales et de prestations, en lien 
avec le cycle de calcul des salaires (quotidien, 
hebdomadaire ou mensuel) et, d'autre part, de 
prévoir, si nécessaire, un niveau de détail plus 
adapté pour la demande des données relatives 
aux salaires et aux prestations. 
 

Dankzij de overdracht van loon- en 
prestatiegegevens op het ogenblik van de 
berekening van de lonen, zullen DMFA-databank 
en de loopbaandatabank voortaan gevoed 
worden met gegevens die minstens maandelijks 
bijgewerkt worden. In de DMFA-databank 
worden de gegevens opgenomen op basis van 
de arbeidsrelatie tussen werkgever en 
werknemer, terwijl het in de loopbaandatabank 
gaat om dezelfde gegevens geaggregeerd op 
het niveau van de natuurlijke persoon. Hierdoor 

Grâce à la transmission des données salariales 
et de prestations au moment du calcul des 
salaires, les bases de données DMFA et de 
carrière seront désormais alimentées avec des 
données mises à jour au moins mensuellement. 
Dans la base DMFA, les données sont 
enregistrées sur la base de la relation de travail 
entre l'employeur et le travailleur, tandis que 
dans la base de données de carrière, ces mêmes 
données sont agrégées au niveau de la 
personne physique. Ainsi, il est possible de 



kan men voor elke werknemer ook beschikken 
over de gegevens over alle arbeidsrelaties heen. 
 

disposer pour chaque travailleur des données 
couvrant toutes ses relations de travail. 
 

Daarnaast bestaan er binnen de sociale 
zekerheid ook tal van rechten of aanvullende 
rechten waarvan de toekenning afhankelijk is 
van het inkomen en of gezinsinkomen van de 
betrokkene. Het samenbrengen van deze 
componenten zal toelaten om alle instellingen 
die nood hebben aan deze gegevens sneller en 
beter te ondersteunen. 
 

Par ailleurs, la sécurité sociale comprend 
également de nombreux droits ou droits 
complémentaires dont l’octroi dépend du revenu 
ou du revenu familial de la personne concernée. 
La mise en commun de ces éléments permettra 
de mieux et plus rapidement soutenir toutes les 
institutions ayant besoin de ces informations. 
 

De RSZ-aangifte blijft multifunctioneel in die zin 
dat de loon-en prestatiegegevens dienen voor 
het geheel van de takken en actoren van de 
sociale zekerheid in de meest ruime zin (cf artikel 
2, 1°, KSZ-wet 15 januari 1990), met inbegrip van 
onder meer de fondsen voor bestaanszekerheid 
(FBZ) en regionale actoren. 
 

La déclaration à l’ONSS reste multifonctionnelle 
dans la mesure où les données salariales et de 
prestations servent l’ensemble des branches et 
des acteurs de la sécurité sociale au sens large 
(cf. article 2, 1°, de la loi BCSS du 15 janvier 
1990), y compris, entre autres, les fonds de 
sécurité d’existence (FSE) et les acteurs 
régionaux. 
 

Als de RSZ eenmaal beschikt over maandelijkse 
gegevens, die voldoende zijn aangepast aan de 
behoeften van de betrokken actoren, zullen 
nieuwe services kunnen worden ontwikkeld, 
bestaande formaliteiten worden vereenvoudigd 
en een hele reeks administratieve verplichtingen 
van de werkgevers en hun mandatarissen 
geleidelijk worden afgeschaft. 
 

Une fois que l’ONSS disposera de données 
mensuelles, suffisamment adaptées aux besoins 
des acteurs concernés, de nouveaux services 
pourront être développés, les formalités 
existantes seront simplifiées, et une série 
d’obligations administratives imposées aux 
employeurs et à leurs mandataires pourront être 
progressivement supprimées. 
 

Zo kan bijvoorbeeld de verplichting tot het 
bijhouden van de individuele rekening als 
afzonderlijk sociaal document worden 
opgeheven en zal het in de toekomst niet alleen 
mogelijk zijn om de vaststellingen van sociale 
rechten en de berekening van uitkeringen te 
vereenvoudigen maar zal het ook mogelijk 
worden om de berekening van de RSZ-bijdragen 
op basis van de gegevens in de nieuwe datalaag 
te faciliteren. Dit zal dan leiden tot het afschaffen 
van de klassieke RSZ-aangifte. 
 

Par exemple, l’obligation de tenir un compte 
individuel en tant que document social distinct 
pourra être supprimée. À l’avenir, il sera non 
seulement possible de simplifier la détermination 
des droits sociaux et le calcul des prestations, 
mais également de faciliter le calcul des 
cotisations ONSS sur la base des données dans 
la nouvelle couche de données. Cela conduira 
finalement à la suppression de la déclaration 
ONSS classique. 
 

Art. 108 Art. 108 

Zoals beschreven in de algemene toelichting is 
het essentieel om enerzijds te komen tot een 
snellere periodiciteit van de overdracht van loon-
en prestatiegegevens, gekoppeld aan de cyclus 
van de loonberekening (dagelijks, wekelijks of 
maandelijks) en anderzijds om ook, waar nodig, 
te voorzien in een aangepaste graad van detail 
waarmee de loon- en prestatiegegevens worden 
opgevraagd. 
 

Comme décrit dans l’exposé général, il est 
essentiel, d’une part, d’accélérer la périodicité de 
la transmission des données salariales et de 
prestations, en lien avec le cycle de calcul des 
salaires (quotidien, hebdomadaire ou mensuel), 
et, d’autre part, de prévoir, lorsque cela est 
nécessaire, un niveau de détail plus adapté pour 
la demande des données relatives aux salaires 
et aux prestations. 
 

Aangezien de DmfA kwartaalaangifte in een 
eerste fase parallel blijft bestaan, lijkt het 
aangewezen om de nieuwe aangifte-verplichting, 
die wordt gekoppeld aan de cyclus van de 

Étant donné que la déclaration trimestrielle DmfA 
continuera d'exister en parallèle dans une 
première phase, il semble opportun d'insérer la 
nouvelle obligation de déclaration, liée au cycle 



loonberekening, op te nemen in een nieuw artikel 
21/2 in de wet van 27 juni 1969 tot herziening van 
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders. 
 

de calcul des salaires, dans un nouvel article 
21/2 dans la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs. 
 

Zo wordt voorzien dat iedere werkgever, vanaf 1 
januari 2028, in ieder geval minstens 
maandelijks, en uiterlijk de veertiende 
kalenderdag die volgt op de maand waarop de 
gegevensoverdracht betrekking heeft, de loon- 
en prestatiegegevens die nodig zijn voor de 
toepassing van de sociale zekerheid moet 
aangeven bij de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid door middel van een door deze 
Rijksdienst goedgekeurde elektronische 
techniek. 
 

Il est ainsi prévu qu’à partir du 1er janvier 2028, 
tout employeur, devra, en tout état de cause, 
déclarer au moins mensuellement et, au plus 
tard, le quatorzième jour civil suivant le mois 
auquel la transmission des données se rapporte, 
les données salariales et de prestations 
nécessaires à l’application de la sécurité sociale 
auprès de l’Office national de sécurité sociale, au 
moyen d’une technique électronique approuvée 
par cet Office.  
 

De uiterste termijn van de gegevensoverdracht 
houdt rekening met de geldende bepalingen van 
de loonafrekening zoals bepaald door de 
loonbeschermingswet. 
 

Le délai maximal pour la transmission des 
données tient compte des dispositions 
applicables relatives à la fiche de paie, telles que 
définies par la loi sur la protection de la 
rémunération. 
 

Om de verplichte instap vanaf 1 januari 2028 
mogelijk te maken, wordt voorzien in een ruim 
uitgewerkte voorbereiding. 
 

Afin de rendre l'entrée obligatoire possible à 
partir du 1er janvier 2028, une longue préparation 
est prévue.  
 

Zo zal op 30 juni 2025 een eerste versie van het 
glossarium worden ter beschikking gesteld, dat 
vervolgens stapsgewijze en tegen uiterlijk 15 
december 2025 wordt vervolledigd. Een eerste 
testfase voor batchverzendingen zal starten in 
april 2026. De simulatieomgeving, die de 
verzenders toelaat hun ontwikkelingen te 
valideren, wordt opengesteld op 30 juni 2026. 
Vanaf 1 januari 2027 wordt de 
productieomgeving opengesteld, hetgeen de 
verzenders toelaat om op eigen ritme in te 
stappen. Vanaf 1 juli 2027 gaat de RSZ over naar 
een pre-productiefase tijdens dewelke alle 
verzenders, die nog niet vrijwillig zijn ingestapt of 
nog geen datum hebben vastgesteld waarop zij 
in productie zullen gaan, van nabij worden 
opgevolgd om de veralgemeende instap op 1 
januari 2028 te garanderen. 
 

Ainsi, une première version du glossaire sera 
mise à disposition le 30 juin 2025, qui sera 
ensuite complétée progressivement et finalisée 
au plus tard le 15 décembre 2025. Une première 
phase de test pour les envois batch débutera en 
avril 2026. L'environnement de simulation, qui 
permet aux expéditeurs de valider leurs 
développements, sera ouvert le 30 juin 2026. A 
partir du 1er janvier 2027, l'environnement de 
production sera ouvert, ce qui permettra aux 
expéditeurs d'y entrer à leur rythme. A partir du 
1er juillet 2027, l’ONSS passera à une phase de 
préproduction durant laquelle tous les 
expéditeurs, qui ne sont pas encore entrés 
volontairement ou qui n'ont pas encore fixé de 
date d'entrée en production, seront suivis de près 
pour assurer une entrée généralisée au 1er 
janvier 2028. 
 

Zoals dit ook vandaag al voorzien is, worden de 
concrete inhoud van de aangifte en de 
technische voorwaarden waaraan de aangifte 
moet voldoen opgenomen in de administratieve 
instructies van de RSZ. Bij het publiceren van 
deze instructies waakt de RSZ erover dat de 
loon- en prestatiegegevens alsmede 
aanvullende gegevens die worden opgevraagd 
in overeenstemming zijn met wettelijke, 
decretale en reglementaire bepalingen inzake de 
berekening van de RSZ-bijdragen en 

Comme c’est déjà prévu aujourd’hui, le contenu 
concret de la déclaration ainsi que les conditions 
techniques auxquelles elle doit répondre sont 
intégrés au sein des instructions administratives 
de l’ONSS. Lors de la publication de ces 
instructions, l’ONSS veille à ce que les données 
salariales, les données de prestations ainsi que 
les données complémentaires demandées 
soient conformes aux dispositions légales, 
décrétales et réglementaires relatives au calcul 
des cotisations ONSS et de réductions de 



bijdragenverminderingen, het vaststellen van 
sociale rechten en het berekenen van sociale 
uitkeringen. 
 

cotisations, à la détermination des droits sociaux 
et au calcul des prestations sociales. 
 

Gelet op deze multifunctionaliteit, dient het 
begrip “loon- en prestatiegegevens” ruim te 
worden opgevat. Het gaat niet enkel om de 
gegevens die nodig zijn voor de berekening en 
inning van socialezekerheidsbijdragen op 
arbeidsinkomsten, met inbegrip van 
bijdrageverminderingen, maar ook om andere 
“inkomenscomponenten” die noodzakelijk zijn 
voor de berekening van bepaalde sociale 
prestaties die afhankelijk zijn van 
bestaansmiddelenonderzoek. 
 

Compte tenu de cette multifonctionnalité, la 
notion de « données salariales et des 
prestations » doit être interprété au sens large. Il 
s'agit non seulement des données nécessaires 
au calcul et à la perception des cotisations de 
sécurité sociale sur les revenus du travail, y 
compris les réductions de cotisations, mais aussi 
d'autres « composantes du revenu » 
nécessaires au calcul de certaines prestations 
sociales qui dépendent d’un examen des 
ressources. 
 

Art. 109 Art. 109 

Deze bepaling, dat een nieuw artikel 21/3 in de 
wet van 27 juni 1969 invoegt, omkadert de 
aggregatie, op het niveau van de natuurlijke 
persoon, van gegevens die nodig zijn voor de 
toepassing van de sociale zekerheid. Deze 
aggregatie sluit aan bij de bestaande opdrachten 
van de RSZ om de multifunctionele loon- en 
prestatiegegevens verkregen van de werkgevers 
te ontsluiten en overeenkomstig de KSZ-wet 
beschikbaar te stellen voor andere instellingen. 
Zoals heden reeds het geval is, maken de 
betrokken openbare instellingen van sociale 
zekerheid hieromtrent heldere afspraken. 
 

Cette disposition, qui insère un nouvel article 
21/3 dans la loi du 27 juin 1969, encadre 
l'agrégation, au niveau de la personne physique, 
des données nécessaires à l'application de la 
sécurité sociale. Cette agrégation s'inscrit dans 
le cadre des missions existantes de l'ONSS 
consistant à mettre à la disposition d'autres 
institutions les données multifonctionnelles 
relatives aux salaires et aux prestations 
obtenues auprès des employeurs, 
conformément à la loi BCSS. Comme c'est déjà 
le cas aujourd'hui, les institutions publiques de 
sécurité sociale concernées concluent des 
accords clairs à cet égard. 
 

Daarnaast geschiedt de aggregatie van 
gegevens over de effectieve arbeidsprestaties 
en de looncomponenten meegedeeld door de 
werkgever andere gegevens nodig voor de 
toepassing van sociale zekerheid, waaronder 
periodes van gelijkstelling met arbeidsprestaties 
en met aan de betrokkene uitbetaalde 
uitkeringen van de sociale zekerheid, 
gezamenlijk door de openbare instellingen van 
sociale zekerheid die overeenkomstig artikel 9 
van de KSZ-wet instaan voor de functionele 
opslag van betreffende gegevens. 
 

En outre, l'agrégation des données sur les 
prestations effectives de travail et sur les 
composantes du salaire communiqués par 
l'employeur et des autres données nécessaires à 
l'application de la sécurité sociale, y compris les 
périodes assimilées à des prestations de travail 
ainsi qu’aux prestations de sécurité sociale 
versées à la personne concernée, est effectuée 
conjointement par les institutions publiques de 
sécurité concernées chargées de la conservation 
fonctionnelle des données en question 
conformément à l'article 9 de la loi BCSS. 
 

Art. 110 Art. 110 

Dit artikel voorziet in aangepaste sancties indien 
de werkgever de verplichtingen opgelegd in het 
nieuwe artikel 21/2 niet zou nakomen. 
 

Cet article prévoit des sanctions adaptées si 
l’employeur ne respecte pas les obligations 
imposées par le nouvel article 21/2. 
 

Art. 111 Art. 111 

Deze bepaling betreft een technische correctie 
van een verwijzing. 
 

Cette disposition concerne une correction 
technique d’une référence. 
 
 



Art. 112 Art. 112 

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de 
bepalingen van dit hoofdstuk. 
 

Cert article détermine l’entrée en vigueur des 
dispositions de ce chapitre. 
 

TITEL 6 – BESTRIJDING VAN SOCIALE 
FRAUDE 

 

TITRE 6 – LUTTE CONTRE LA FRAUDE 
SOCIALE 

 
Hoofdstuk 1 – Wijzigingen betreffende de 
verplichte registratie op bouwplaatsen in de 
bouwsector 
 

Chapitre 1er – Modifications concernant 
l’obligation d’enregistrement sur les 
chantiers dans le secteur de la construction 
 

Het federaal regeerakkoord 2025-2029 voorziet 
in de invoering van een verplichte registratie bij 
het verlaten van de werf, zoals beslist is voor de 
schoonmaak en verhuissector, dit om sociale 
dumping tegen te gaan en de veiligheid op 
bouwwerven te verhogen. 
 

L’accord de coalition du gouvernement fédéral 
2025-2029 prévoit l’introduction d’un 
enregistrement obligatoire à la sortie du chantier, 
comme décidé pour le secteur du nettoyage et 
du déménagement, afin de lutter contre le 
dumping social et d’augmenter la sécurité sur les 
chantiers. 
 

In 2024 werd de aanwezigheidsregistratie IN, 
voor schoonmaak -en onderhoudsactiviteiten 
voor rekening van derden aan onroerende 
goederen, uitgebreid met een OUT-registratie. 
 

En 2024, l’enregistrement des présences IN, 
pour les activités de nettoyage et d’entretien pour 
le compte de tiers sur des biens immobiliers, a 
été étendu à l’enregistrement OUT. 
 

Voor de verhuissector werd een gelijkaardige 
maatregel genomen die ten laatste zal ingaan op 
1 januari 2027. 
 

Une mesure similaire a été prise pour le secteur 
du déménagement, qui prendra effet au plus tard 
le 1er janvier 2027. 
 

Naast de toevoeging van de OUT-registratie 
veranderde eveneens het basisprincipe. 
Voortaan kunnen werkgevers niet langer op 
voorhand vanop afstand de aanwezigheid van 
hun werknemers registreren. De nieuwe 
uitgebreide registratie moet in real time 
gebeuren, met name door de betrokkene zelf op 
de bouwplaatsen op ieder moment van aanvang 
en einde van de activiteit. 
 

Outre l’ajout de l’enregistrement OUT, le principe 
de base a également changé. Désormais, les 
employeurs ne peuvent plus enregistrer à 
distance la présence de leurs travailleurs à 
l’avance. Le nouvel enregistrement étendu doit 
être effectué en temps réel par la personne 
concernée elle-même sur les chantiers, à 
chaque moment du début et de la fin de l'activité. 
 

Deze maatregel wordt nu uitgebreid naar werken 
in onroerende staat. 
 

Cette mesure sera désormais étendue aux 
travaux immobiliers. 
 

De invoering van de UIT-registratie in de bouw 
gecombineerd met de afschaffing van de 
voorafgaande registratiemogelijkheid kadert in 
het optimaliseren van de strijd tegen de sociale 
fraude en oneerlijke concurrentie en beoogt 
eveneens een verbeterde veiligheid op de 
werkplek. 
 

L'introduction de l'enregistrement OUT dans le 
secteur de la construction, combinée à la 
suppression de la possibilité d'enregistrement 
préalable, s’inscrit dans le cadre de l’optimisation 
de la lutte contre la fraude sociale et la 
concurrence déloyale et vise également à 
améliorer la sécurité sur le lieu de travail. 
 

De bepalingen betreffende het 
aanwezigheidsregistratiesysteem worden 
uitgevoerd bij en dienen dan ook te worden 
samenlezen met het koninklijk besluit van 11 
februari 2014 tot uitvoering van de artikelen 
31ter, § 1, tweede lid en § 3, eerste lid, 
31quinquies, vierde lid, 31sexies, § 2, derde en 
vierde lid en 31septies, derde lid van de wet van 

Les dispositions concernant le système 
d’enregistrement de présences sont exécutés 
par, et doivent être lus ensemble avec l’arrêté 
royal du 11 février 2014 portant exécution des 
articles 31ter, § 1er, alinéa 2 et § 3, alinéa 1er, 
31quinquies, alinéa 4, 31sexies, § 2, alinéas 3 et 
4 et 31septies, alinéa 3 de la loi du 4 août 1996 
relative au bien-être des travailleurs lors de 



4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de 
werknemers bij de uitvoering van hun werk en 
van artikel 13 van de wet van 27 december 2012 
tot invoering van de elektronische registratie van 
aanwezigheden op tijdelijke of mobiele 
bouwplaatsen.  
 

l'exécution de leur travail et de l'article 13 de la 
loi du 27 décembre 2012 établissant 
l'enregistrement électronique des présences sur 
les chantiers temporaires ou mobiles. 
 

Afdeling 1 – Wijziging van hoofdstuk 5 van de 
wet van 4 augustus 1996 betreffende het 
welzijn van de werknemers bij de uitvoering 
van hun werk 
 

Section 1re – Modifications du chapitre 5 de la 
loi du 4 août 1996 relative au bien-être des 
travailleurs lors de l’exécution de leur travail 
 

Art. 113 Art. 113 

Deze bepaling verduidelijkt en vervolledigt de 
gegevens die in het kader van de 
aanwezigheidsregistratie worden weergegeven 
door het registratiesysteem en door de andere 
automatische registratiewijze (art. 31ter § 2, 
eerste lid, van de wet van 4 augustus 1996 
betreffende het welzijn van de werknemers bij de 
uitvoering van hun werk, hierna verkort: 
“Welzijnswet”). 
 

Cette disposition clarifie et complète les données 
qui sont reprises dans le cadre de 
l'enregistrement des présences par le système 
d'enregistrement et par l'autre méthode 
d'enregistrement automatique (art. 31ter, § 2, 
alinéa 1er, de la loi du 4 août 1996 relative au 
bien-être des travailleurs lors de l'exécution de 
leur travail, ci-après dénommée « loi sur le bien-
être des travailleurs »). 
 

In de bepaling onder 5° wordt het begrip 
“zelfstandige” aangepast in lijn met het KB nr. 38 
van 27 juli 1967 door de “helper” uitdrukkelijk te 
vermelden. Voorts wordt verduidelijkt van welke 
onderneming het ondernemingsnummer wordt 
weergegeven. Wanneer de natuurlijke persoon 
wiens aanwezigheid geregistreerd moet worden 
een zelfstandige of een helper is, wordt het 
ondernemingsnummer van die zelfstandige 
respectievelijk van de onderneming die hij helpt, 
weergegeven. 
 

Dans le 5°, la notion d’« indépendant » est 
adaptée conformément à l'arrêté royal n° 38 du 
27 juillet 1967 en mentionnant explicitement les 
« aidants ». En outre, il est précisé de quelle 
entreprise provient le numéro d'entreprise. 
Quand la personne physique dont la présence 
doit être enregistrée est un travailleur 
indépendant ou un aidant, le numéro d'entreprise 
de cet indépendant ou de l'entreprise qu'il aide, 
est repris. 
 

In de bepaling onder 6° wordt het tijdstip van de 
registratie als volgt gepreciseerd: het tijdstip van 
de registratie van elke aankomst op de tijdelijke 
of mobiele bouwplaats en dat van elk vertrek van 
de tijdelijke of mobiele bouwplaats. 
 

Dans le 6°, le moment de l'enregistrement est 
précisé comme suit : le moment 
d'enregistrement de chaque arrivée au chantier 
temporaire ou mobile et celui de chaque départ 
du chantier temporaire ou mobile. 
 

Voorts wordt de bepaling vervolledigd door 
toevoeging van het “identificatienummer van de 
melding van werken” (of zogenaamde 
“werfnummer”). De weergave van dit nummer is 
noodzakelijk om de aanwezigheidsregistratie 
correct te koppelen aan de aangifte van werken.  
 

En outre, la disposition est complétée par l'ajout 
du « numéro d'identification de la déclaration de 
travaux » (ou « numéro de chantier »). La 
mention dudit numéro est nécessaire pour relier 
correctement l'enregistrement des présences à 
la déclaration des travaux. 
 

Art. 114 Art. 114 

De aanwezigheidsregistratie op de werf dient in 
real time ter plaatse te gebeuren. De registratie 
kan niet langer vanop een andere plaats 
gebeuren. Artikel 31quater, § 2, eerste en 
tweede lid, van de Welzijnswet wordt in die zin 
aangepast. De registratie kan niet langer vooraf 
door de werkgever worden gedaan in de plaats 

L’enregistrement des présences sur le chantier 
doit se faire en temps réel sur place. L’inscription 
ne peut plus se faire à partir d’un autre lieu. 
L'article 31quater, § 2, alinéas, 1er et 2, de la loi 
sur le bien-être des travailleurs est adapté en ce 
sens. L'enregistrement ne peut plus être effectué 
à l'avance par l'employeur à la place du 



van de werknemer. De werknemer zelf is 
verantwoordelijk voor het registreren van zijn 
aanwezigheid op de arbeidsplaats, op het 
moment van de activiteit. De registratie moet 
worden uitgevoerd door de werknemer zelf. 
 

travailleur. Le travailleur est lui-même 
responsable de l'enregistrement de sa présence 
sur le lieu de travail, au moment de l'activité. 
L'enregistrement doit être effectué par le 
travailleur lui-même. 
 

De aanduiding van de actoren verantwoordelijk 
voor de levering, de plaatsing en de goede 
werking van het registratieapparaat op de 
bouwplaats blijft onveranderd. De bestaande 
bewoordingen van de wet zijn 
technologieneutraal en geschikt voor 
toekomstige technologieën. Zo kan de registratie 
bv. klassiek gebeuren via een badgesysteem 
waarvoor de aannemer-werkgever dan ook een 
badge ter beschikking moet stellen aan zijn 
werknemer of de zelfstandige die in zijn opdracht 
de arbeidsplaats betreedt maar de registratie kan 
even goed gebeuren door een QR-code. 
 

La désignation des acteurs responsables de la 
livraison, de l'installation et du bon 
fonctionnement de l'appareil d'enregistrement 
sur le chantier reste inchangée. Les termes 
actuels de la loi sont neutres sur le plan 
technologique et appropriés aux technologies 
futures. Ainsi, l'enregistrement peut par exemple 
se faire de manière classique via un système de 
badges, pour lequel l'entrepreneur-employeur 
doit alors mettre un badge à la disposition de son 
employé ou du travailleur indépendant qui 
accède au lieu de travail pour son compte, mais 
l'enregistrement peut tout aussi bien se faire via 
un code QR. 
 

Ook de sancties voor de werkgever, zijn 
aangestelde of lasthebber, blijven ongewijzigd. 
Het niet-naleven van de verplichtingen uit hoofde 
van de Welzijnswet kan worden bestraft met een 
sanctie van niveau 3 of 4 (art. 127 van Sociaal 
Strafwetboek). 
 

Le non-respect des obligations en vertu de la loi 
sur le bien-être des travailleurs sont passibles 
d'une sanction de niveau 3 ou 4 (art. 127 du 
Code pénal social). 
 

Art. 115 Art. 115 

Dit artikel verduidelijkt het principe dat de 
gegevens van de aanwezigheidsregistratie 
onmiddellijk moeten worden doorgestuurd naar 
de gegevensbank. De (onder)aannemer dient de 
nodige maatregelen te nemen opdat elke 
persoon die in zijn opdracht de arbeidsplaats 
betreedt en verlaat zich kan registreren. 
 

Cet article clarifie le principe selon lequel les 
données de présence doivent être 
immédiatement transmises à la base de 
données. Le (sous) entrepreneur prend les 
mesures nécessaires à ce que chaque personne 
puisse s’enregistrer avant de pénétrer ou de 
quitter, pour son compte, sur le chantier 
temporaire ou mobile. 
 

Art. 116 Art. 116 

Overeenkomstig artikel 31sexies Welzijnswet 
moet elke natuurlijke persoon die zich aanbiedt 
op een tijdelijke of mobiele bouwplaats 
onmiddellijk zijn aanwezigheid op de bouwplaats 
registreren. Deze bepaling wordt aangepast 
vanwege de uitbreiding tot de verplichte 
registratie bij het verlaten van de bouwplaats 
(check-OUT) en het afschaffen van de 
anticipatieve registratiemogelijkheid. Voortaan 
moeten betrokkenen hun aanwezigheid op de 
bouwplaats bij elke aankomst en bij elk vertrek in 
real time registreren. Om die manier kan op elk 
ogenblik de reële aanwezigheid van de 
betrokken personen geverifieerd worden. Hiertoe 
wordt in paragraaf 1 gepreciseerd dat de 
registratie bij elke aankomst en vertrek dient te 
gebeuren. Verder wordt de mogelijkheid tot 

Conformément à l'article 31sexies de la Loi sur 
le bien-être des travailleurs, toute personne 
physique qui se présente sur un chantier 
temporaire ou mobile doit immédiatement 
enregistrer sa présence sur le chantier. Cette 
disposition est modifiée en raison de l'extension 
de l'enregistrement obligatoire au départ du 
chantier (check-OUT) et de la suppression de la 
possibilité d'enregistrement anticipé. Désormais, 
les personnes concernées doivent enregistrer 
leur présence sur le chantier en temps réel à 
chaque arrivée et à chaque départ. De cette 
manière, la présence réelle des personnes 
concernées peut être vérifiée à tout moment. À 
cette fin, le paragraphe 1er précise que 
l'enregistrement doit se faire à chaque arrivée et 
à chaque départ. En outre, la possibilité 



registratie vanop een andere plaats dan de werf, 
voorzien bij paragraaf 3, opgeheven. De 
werkgever moet ervoor zorgen dat zijn 
werknemer zich kan registreren. De werknemer 
zelf is verantwoordelijk voor de registratie van 
zijn aanwezigheid op de arbeidsplaats met 
behulp van de door de werkgever verstrekte 
middelen zoals een QR-code of een andere 
methode. Als de werkgever aan zijn 
verplichtingen heeft voldaan, is hij niet 
verantwoordelijk voor vergetelheden, fouten, of 
weigering van de werknemer om zich te 
registreren. Het is niet voorzien dat de werkgever 
zijn werknemers een smartphone moet 
verstrekken om te zorgen voor de nodige 
registraties. 
 

d'enregistrement à un autre endroit que le 
chantier, prévu au paragraphe 3, est supprimée. 
L'employeur doit veiller à ce que son travailleur 
puisse s'enregistrer. Le travailleur est lui-même 
responsable de l'enregistrement de sa présence 
sur le lieu de travail à l'aide des moyens fournis 
par l'employeur, tels qu'un code QR ou une autre 
méthode. Si l'employeur a rempli ses obligations, 
il n'est pas responsable des oublis, des erreurs 
ou du refus de l'employé de s'enregistrer. Il n’est 
pas prévu que l’employeur doive fournir un 
smartphone à ses travailleurs afin de garantir les 
enregistrements nécessaires.  
 

Art. 117 Art. 117 

Deze bepaling betreft een terminologische 
correctie van de verwijzing naar de 
beraadslaging van het 
Informatieveiligheidscomité (IVC). 
 

Cette disposition concerne une correction 
terminologique de la référence à la délibération 
du Comité de sécurité de l'information (CSI). 
 

Art. 118 Art. 118 

De inwerkingtreding van de bepalingen van deze 
afdeling zal worden bepaald door de Koning 
maar vindt plaats uiterlijk op 1 januari 2027. 
 

L’entrée en vigueur des dispositions de la 
présente section sera fixée par le Roi mais ne 
peut pas être postérieure au 1er janvier 2027. 
 

Afdeling 2 – Wijziging van het Sociaal 
Strafwetboek 
 

Section 2 – Modification du code pénal social 
 

Art. 119 Art. 119 

De strafbepaling in artikel 132/1 van het Sociaal 
Strafwetboek voor het niet correct verrichten van 
de aanwezigheidsregistratie op een tijdelijke of 
mobiele bouwplaats wordt aangepast vanwege 
de opheffing van de mogelijkheid van 
anticipatieve aanwezigheidsregistratie. 
 

La disposition pénale prévue à l’article 132/1 du 
Code pénal social pour défaut d’enregistrement 
correct de la présence sur un chantier temporaire 
ou mobile est adaptée à la suite de la 
suppression de la possibilité d’enregistrement 
préalable. 
 

Art. 120 Art. 120 

De wijziging van artikel 132/1 van het Sociaal 
Strafwetboek treedt in werking op hetzelfde 
ogenblik als de wijziging van de bepalingen van 
hoofdstuk 5 van de Welzijnswet, meer bepaald 
op de datum bepaald door de Koning en uiterlijk 
op 1 januari 2027. 
 

La modification de l'article 132/1 du Code pénal 
social entre en vigueur en même temps que la 
modification des dispositions du chapitre 5 de la 
loi sur le bien-être, plus précisément à la date 
déterminée par le Roi et au plus tard au 1er 
janvier 2027. 
 

Hoofdstuk 2 – Verlies van het voordeel van 
RSZ-bijdrageverminderingen 
 

Chapitre 2 – Perte de l’avantage des 
réductions de cotisations ONSS 
 

Een werkgever die op vandaag fraudeert door de 
niet-aangifte van personeel dat hij tewerkstelt 
aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en die 
hierbij tegen de lamp loopt, zal vrijwillig of 
ambtshalve het niet aangegeven personeel 

Un employeur qui commet aujourd’hui une 
fraude en omettant de déclarer à l’Office national 
de sécurité sociale le personnel qu’il occupe et 
qui est pris en flagrant délit devra déclarer son 
personnel non déclaré, soit volontairement, soit 



moeten aangeven. Hij kan bij deze aangifte 
wettelijk gezien beroep doen op de toepassing 
van de klassieke bijdrageverminderingen. 
 

d’office. Il pourra toutefois légalement invoquer 
l’application des réductions de cotisations 
habituelles lors de cette déclaration. 
 

Dit voelt maatschappelijk verkeerd aan en om die 
reden wordt aan de strafrechter die een uitspraak 
doet, de mogelijkheid geboden om, door de 
invoering van een nieuw artikel in het Sociaal 
Strafwetboek, naast de bestaande sancties 
tevens het verlies van bijdrageverminderingen uit 
te spreken. 
 

Cette situation est socialement inacceptable et 
c’est pourquoi le juge pénal qui rend un jugement 
aura désormais la possibilité, grâce à 
l’introduction d’un nouvel article dans le Code 
pénal social, de prononcer la perte des 
réductions de cotisations en sus des sanctions 
existantes. 
 

Wanneer de strafrechter bij wijze van 
bijkomende straf het voordeel van 
bijdrageverminderingen zal ontnemen aan de 
frauderende werkgever, zal de RSZ voortaan bij 
het berekenen van de verschuldigde bijdragen 
de bijdrageverminderingen waarop de werkgever 
recht zou hebben gehad, niet toepassen. Dit in 
tegenstelling tot op heden waar de RSZ de 
bijdrageverminderingen dient toe te kennen 
ingeval van herberekening na regularisatie. 
 

Lorsque le juge pénal, à titre de peine 
complémentaire, privera l’employeur frauduleux 
du bénéfice des réductions de cotisations, 
l’ONSS n’appliquera désormais plus les 
réductions de cotisation auxquelles l’employeur 
aurait eu droit lors du calcul des cotisations dues. 
Ceci contraste avec la situation actuelle, où 
l’ONSS est tenu d’accorder les réductions de 
cotisations en cas de recalcul après 
régularisation. 
 

Art. 121 Art. 121 

Dit artikel voorziet in een bijkomende bijzondere 
strafsanctie in het Sociaal Strafwetboek onder de 
vorm van het verlies van sociale 
zekerheidsbijdrage verminderingen die de 
rechter kan opleggen in geval van fraude door 
een werkgever met betrekking tot de 
onmiddellijke aangifte van tewerkstelling. 
 

Cet article introduit une sanction pénale 
particulière supplémentaire dans le Code pénal 
social sous la forme d’une perte des réductions 
de cotisations sociales, que le juge peut 
prononcer en cas de fraude commise par 
l’employeur en matière de déclaration immédiate 
de l’emploi. 
 

Het gaat om een mogelijkheid voor de rechter en 
niet om een verplichting. 
 

Il s’agit d’une possibilité pour le juge et pas d’une 
obligation. 
 

Het doel van de invoering van deze nieuwe straf 
is dat zij kan worden toegepast wanneer wordt 
vastgesteld dat de werkgever een opzettelijk 
inbreuk heeft gepleegd met betrekking tot de 
onmiddellijke aangifte van tewerkstelling, 
bestraft door de artikelen 181 en 181/1 van het 
Sociaal Strafwetboek. 
 

L’objectif poursuivi par l’instauration de cette 
nouvelle peine est qu’elle puisse s’appliquer 
lorsque l’employeur a commis délibérément une 
infraction en matière de déclaration immédiate 
de l'emploi sanctionnée par les articles 181 et 
181/1 du Code pénal social. 
 

In deze situaties die voor de overheid hebben 
geleid tot het mislopen van sociale 
zekerheidsbijdragen kan de rechter beslissen om 
bij het beoordelen van de door de overheid 
geleden schade de bijdrageverminderingen 
welke de betrokken werkgever zou kunnen 
genieten, te ontnemen. 
 

Dans ces situations, ayant entraîné un manque 
à gagner pour l’État en matière de cotisations de 
sécurité sociale, le juge peut décider, après avoir 
évalué le préjudice subi par l’État, de supprimer 
les réductions de cotisations dont l’employeur 
concerné aurait pu bénéficier. 
 

Het betreft in het bijzonder: 
 

Sont notamment concernées : 
 

- de structurele vermindering; 
 

- la réduction structurelle ; 
 

- de doelgroepvermindering voor eerste 
aanwervingen; 

- la réduction groupe-cible pour les premiers 
engagements ; 



  
- de collectieve arbeidsduurvermindering en 
vierdagenweek; 
 

- la réduction collective du temps de travail et la 
semaine de quatre jours ; 
 

- de doelgroepvermindering voor vaste voltijdse 
werknemers in de horeca; 
 

- la réduction groupe-cible pour les travailleurs 
fixes à temps plein de l’Horeca ; 
 

- de doelgroepvermindering voor betaalde 
sportbeoefenaars; 
 

- la réduction groupe-cible pour les sportifs 
rémunérés ; 
 

- de vrijstelling van werkgeversbijdragen boven 
loonplafond. 
 

- l’exonération des cotisations patronales au-
dessus du plafond salarial. 
 

Art. 122 Art. 122 

Dit artikel wijzigt artikel 181 van het Sociaal 
Strafwetboek om ter wille van de duidelijkheid 
een verwijzing naar het nieuwe artikel 107/1/1 
uitdrukkelijk op te nemen. 
 

Cet article modifie l’article 181 du Code pénal 
social afin d’y intégrer explicitement une 
référence au nouvel article 107/1/1, dans un 
souci de clarté. 
 

Art. 123 Art. 123 

Dit artikel wijzigt artikel 181/1 van het Sociaal 
Strafwetboek om ter wille van de duidelijkheid 
een verwijzing naar het nieuwe artikel 107/1/1 
uitdrukkelijk op te nemen. 
 

Cet article modifie l’article 181/1 du Code pénal 
social afin d’y intégrer explicitement une 
référence au nouvel article 107/1/1, dans un 
souci de clarté. 
 

Art. 124 Art. 124 

Dit artikel vormt een aanvulling op artikel 22 van 
de wet van 27 juni 1969, door het RSZ toe te 
staan het bedrag dat overeenkomt met de 
vermindering van de bijdrage die een rechter 
heeft uitgesproken overeenkomstig artikel 
107/1/1 van het Sociaal Strafwetboek, als 
bijdrage te innen. 
 

Le présent article complète l’article 22 de la loi 
du 27 juin 1969, en autorisant l’ONSS à 
percevoir à titre de cotisation le montant 
correspondant à la réduction de cotisation dont 
un juge a prononcé la perte en application de 
l’article 107/1/1 du Code pénal social. 
 

Art. 125 Art. 125 

Dit artikel regelt de inwerkingtreding. 
 

Cet article règle l’entrée en vigueur. 
 

Hoofdstuk 3 – Bevoegdheden van sociaal 
inspecteurs officier van gerechtelijke politie 
 

Chapitre 3 – Compétences des inspecteurs 
sociaux officiers de police judiciaire 
 

De transportsector wordt nog steeds 
geconfronteerd met oneerlijke concurrentie door 
buitenlandse ondernemingen die de facto quasi 
permanent opereren vanop ons 
grondgebied. Belgische ondernemingen hebben 
moeite om hun transportactiviteiten rendabel te 
houden en de tewerkstelling van chauffeurs staat 
dan ook sterk onder druk. In ons actieplan 
voeren we de strijd tegen sociale fraude en 
oneerlijke concurrentie verder op. Zo zullen in de 
vervoerssector controles zoveel mogelijk 
georiënteerd worden naar voornamelijk 
buitenlandse ondernemingen die de bepalingen 
binnen het EU mobility package en de lex 
specialis niet respecteren. Hierbij dienen de 

Le secteur du transport est toujours confronté à 
une concurrence déloyale de la part 
d’entreprises étrangères qui opèrent de facto 
quasi en permanence depuis notre territoire. Les 
entreprises belges peinent à maintenir la 
rentabilité de leurs activités de transport, et 
l’emploi des chauffeurs est donc fortement sous 
pression. Dans notre plan d’action, nous 
intensifions la lutte contre la fraude sociale et la 
concurrence déloyale. Ainsi, dans le secteur du 
transport, les contrôles seront autant que 
possible orientés principalement vers les 
entreprises étrangères qui ne respectent pas les 
dispositions du paquet mobilité de l’UE et de la 
lex specialis. À cet égard, il convient d’exploiter 



huidige bevoegdheden en de mogelijkheden die 
de specifieke IMI-modules bieden maximaal 
worden benut en de samenwerking tussen de 
betrokken politie- en inspectiediensten verder 
ontwikkeld.  
 

au maximum les compétences actuelles et les 
possibilités offertes par les modules IMI 
spécifiques, et de renforcer la coopération entre 
les services de police et d’inspection concernés. 
 

Terugkeerplicht van voertuig en/of van chauffeur, 
rij- en rusttijden, verbod op lange rust in het 
voertuig, betaling van onze minimumlonen 
tijdens posting-ritten worden niet gerespecteerd. 
Tijdens grote gezamenlijke acties worden 
telkens massaal inbreuken vastgesteld en 
aanzienlijke bedragen onmiddellijke inningen 
gerealiseerd. Ondanks dat de Algemene Directie 
Toezicht op de sociale wetten van de Federale 
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg (TSW) strikt genomen bevoegd 
is om toe de naleving van de regelgeving inzake 
rij- en rusttijden te zien, zijn enkel politie, FOD 
Mobiliteit en Douane bevoegd om ook 
onmiddellijke inningen en consignaties op te 
leggen. Door een bevoegdheidsuitbreiding voor 
de gespecialiseerde inspecteurs van TSW 
Vervoer kunnen zij hier niet alleen substantieel 
bijdragen tijdens de grote acties, maar zullen 
dergelijke acties gedurende het hele jaar op 
kleinere schaal vermenigvuldigd worden.   
 

L’obligation de retour du véhicule et/ou du 
chauffeur, les temps de conduite et de repos, 
l’interdiction de prendre un long repos dans le 
véhicule, le paiement de nos salaires minimums 
lors des trajets ne sont pas respectés. Lors de 
grandes actions conjointes, des infractions 
massives sont systématiquement constatées et 
des montants considérables sont 
immédiatement perçus. Bien que la Direction 
générale Contrôle des lois sociales (CLS) du 
Service public fédéral Emploi, Travail et 
Concertation sociale soit strictement compétente 
pour contrôler le respect de la réglementation 
des temps de conduite et de repos, seuls la 
police, le SPF Mobilité et la Douane sont 
habilités à imposer des perceptions immédiates 
et des consignations. Grâce à une extension de 
compétence pour les inspecteurs spécialisés du 
CLS Transport, ceux-ci pourront non seulement 
contribuer de manière substantielle lors des 
grandes actions, mais de telles actions seront 
également multipliées à plus petite échelle tout 
au long de l’année. 
 

Deze wijziging van het Sociaal Strafwetboek 
verruimt de mogelijkheid, die sinds 2006 in het 
sociaal strafrecht bestaat, voor een sociaal 
inspecteur die de hoedanigheid van officier van 
gerechtelijke politie bezit, om zijn bevoegdheden 
als officier van gerechtelijke politie, hulpofficier 
van de procureur des Konings en van de 
arbeidsauditeur uit te oefenen, niet alleen voor 
het opsporen en vaststellen van de in artikel 51 
van het Sociaal Strafwetboek vermelde 
inbreuken, maar ook voor evenals inbreuken op 
andere nationale en Europese regelgeving 
controle wegvervoer waarvoor de sociaal 
inspecteurs al belast zijn met het toezicht op de 
naleving ervan. 
 

Cette modification du Code pénal social élargit la 
possibilité, existant depuis 2006 dans le droit 
pénal social, dans le chef d’un inspecteur social 
revêtu de la qualité d’officier de police judiciaire, 
d’exercer ses pouvoirs d'officier de police 
judiciaire, auxiliaire du procureur du Roi et de 
l'auditeur du travail, non seulement en vue de la 
recherche et de la constatation des infractions 
citées actuellement dans l’article 51 du Code 
pénal social mais également des infractions à 
d'autres réglementations nationales et 
européennes relatives au contrôle du transport 
routier, dont des inspecteurs sociaux sont déjà 
chargés de surveiller le respect.  
 

De hoedanigheid van officier van gerechtelijke 
politie is inderdaad de voorwaarde om 
onmiddellijke inningen of consignaties te kunnen 
opleggen. In de Koninklijke besluiten van 19 juli 
2000 en 8 december 2024 wordt deze 
mogelijkheid ook vervolgens uitgebreid naar de 
sociaal inspecteurs bekleed met de 
hoedanigheid van officier van gerechtelijke 
politie van de Algemene Directie Toezicht op de 
sociale wetten van de Federale Overheidsdienst 
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg. 

La qualité d’officier de police judiciaire est en 
effet la condition pour pouvoir imposer des 
perceptions immédiates ou des consignations. 
Dans les arrêtés royaux du 19 juillet 2000 et du 
8 décembre 2024 relatifs à la perception et à la 
consignation d'une somme lors de la 
constatation de certaines infractions en matière 
de transport par route, cette possibilité est ainsi 
aussi étendue aux inspecteurs sociaux revêtus 
de la qualité d’officier de police judiciaire de la 
Direction générale Contrôle des lois sociales du 



 Service public fédéral Emploi, Travail et 
Concertation sociale. 
 

Art. 126 Art. 126 

Dit artikel vult artikel 51, eerste lid, van het 
Sociaal Strafwetboek aan dat bepaalt het 
feitelijke toepassingsgebied van de 
bevoegdheden van de sociaal inspecteurs die 
bekleed zijn met de hoedanigheid van 
hulpofficier van gerechtelijke politie van de 
procureur des Konings en van de 
arbeidsauditeur, en die door de Koning zijn 
aangesteld. 
 

Cet article complète l’article 51, alinéa 1er, du 
Code pénal social qui détermine le champ 
d’application matérielle des pouvoirs des 
inspecteurs sociaux revêtus de la qualité 
d’officier de police judiciaire auxiliaire du 
procureur du Roi et de l’auditeur du travail 
désignés par le Roi. 
 

Het huidige artikel 51 bepaalt dat deze 
bevoegdheden beperkt zijn tot de opsporing en 
tot de vaststelling van de inbreuken bedoeld in 
het Sociaal Strafwetboek en van de inbreuken 
bedoeld in de artikelen 433quinquies tot 
433octies van het Strafwetboek en in de artikelen 
77bis tot 77quinquies van de wet van 15 
december 1980 betreffende de toegang tot het 
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de 
verwijdering van vreemdelingen. 
 

L’article 51 actuel prévoit que ces pouvoirs sont 
limités à la recherche et à la constatation des 
infractions visées par le Code pénal social ainsi 
que les infractions relatives à la traite et au trafic 
des êtres humains visées aux articles 
433quinquies à 433octies du Code pénal et aux 
articles 77bis à 77quinquies de la loi du 15 
décembre 1980 sur l’accès au territoire, le 
séjour, l’établissement et l’éloignement des 
étrangers. 
 

De wijziging die door dit artikel wordt 
aangebracht, heeft tot doel artikel 51 van het 
Sociaal Strafwetboek aan te vullen met de 
verwijzing naar de inbreuken op andere 
nationale en Europese regelgeving controle 
wegvervoer waarvoor de sociaal inspecteurs 
belast zijn met het toezicht op de naleving ervan. 
 

La modification apportée par cet article a pour 
but de compléter l’article 51 du Code pénal social 
avec la référence aux réglementations 
nationales et européennes relatives au contrôle 
du transport routier, dont les inspecteurs sociaux 
sont chargés de surveiller le respect. 
 

Zo zullen de bevoegdheden van de sociaal 
inspecteurs van Toezicht op de sociale wetten, 
die bekleed zijn met de hoedanigheid van officier 
van gerechtelijke politie, hulpofficier van de 
procureur des Konings en van de 
arbeidsauditeur, zullen kunnen worden 
uitgeoefend om inbreuken op de regelgeving 
inzake het toezicht op het wegvervoer op te 
sporen en vast te stellen, een regelgeving 
waarvoor de sociale inspecteurs van Toezicht op 
de sociale wetten reeds bevoegd zijn om 
inbreuken op te sporen en vast te stellen. Zij 
worden aangewezen door artikel 41, §1, 4°, van 
het koninklijk besluit van 17 oktober 2016 inzake 
tachograaf en de rij- en rusttijden: “Art. 47. § 1. 
Met het opsporen en vaststellen van de 
inbreuken op de bepalingen van Verordening 
561/2006, van Verordening 165/2014 van de 
AETR, van de afdelingen 2, 3 en 4 van deel B en 
afdeling 2 van deel C van bijlage Road-1 van de 
Handels- en Samenwerkingsovereenkomst 
tussen de Europese Unie en de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie, enerzijds, en 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 

Ainsi les pouvoirs des inspecteurs sociaux du 
Contrôle des lois sociales revêtus de la qualité 
d’officier de police judiciaire auxiliaire du 
procureur du Roi et de l’auditeur du travail 
désignés par le Roi pourront être exercés pour 
rechercher et constater des infractions à la 
réglementation relative au contrôle du transport 
routier, une réglementation pour laquelle les 
inspecteurs sociaux du Contrôle des lois sociales 
sont déjà compétents pour en rechercher et en 
constater les infractions. Ils sont désignés par 
l’article 41, §1, 4°, de l’arrêté royal du 17 octobre 
2016 relatif au tachygraphe et aux temps de 
conduite et de repos : «   Art. 47. § 1er. Sont 
chargés de rechercher et constater les 
infractions aux dispositions du Règlement 
561/2006, du Règlement 165/2014 de l'AETR, 
des sections 2, 3 et 4 de la Partie B et de la 
section 2 de la Partie C de l'Annexe Road-1 de 
l'Accord de commerce et de coopération entre 
l'Union européenne et la Communauté 
européenne de l'énergie atomique, d'une part, et 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du nord, d'autre part, fait à Bruxelles et 



Noord-Ierland, anderzijds, gedaan te Brussel en 
Londen op 30 december 2020]2 en van dit besluit 
worden belast : 
  1° het personeel van het operationele kader van 
de federale politie en van de lokale politie; 
  2° de ambtenaren van het Directoraat-generaal 
Wegvervoer en Verkeersveiligheid van de 
Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, 
bekleed met de hoedanigheid van gerechtelijke 
politie; 
  3° de ambtenaren van de Administratie der 
Douane en Accijnzen; 
  4° de sociale inspecteurs en sociale controleurs 
die toezien op de sociale wetten van de Federale 
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg. 
  § 2. Met het opsporen en vaststellen van de 
inbreuken op de bepalingen van Verordening 
561/2006 van de AETR, van afdeling 2 van deel 
B van bijlage Road-1 van de Handels- en 
Samenwerkingsovereenkomst tussen de 
Europese Unie en de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie, enerzijds, en het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
anderzijds, gedaan te Brussel en Londen op 30 
december 2020 en van de hoofdstukken 3 en 4 
van dit besluit worden belast : 
  1° [ ...] 
  2° de sociale inspecteurs en sociale controleurs 
van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. 
  § 3. Met het opsporen en vaststellen van de 
inbreuken op de bepalingen van het hoofdstuk 4 
van dit besluit worden belast : de bevoegde 
controleambtenaren van de Algemene Directie 
Controle en Bemiddeling van de Federale 
Overheidsdienst Economie, K.M.O., 
Middenstand en Energie.”. 
 

Londres le 30 décembre 2020 et du présent 
arrête : 
  1° le personnel du cadre opérationnel de la 
police fédérale et de la police locale; 
  2° les agents de la Direction générale Transport 
routier et Sécurité routière du Service public 
fédéral Mobilité et Transports, investis d'un 
mandat de police judiciaire; 
  3° les agents de l'Administration des Douanes 
et Accises; 
  4° les inspecteurs sociaux et les contrôleurs 
sociaux de l'Inspection des lois sociales du 
Service public fédéral Emploi, Travail et 
Concertation sociale. 
  § 2. Sont chargés de rechercher et constater les 
infractions aux dispositions du Règlement 
561/2006 de l'AETR, de la section 2, partie B de 
l'annexe Road-1 de l'Accord de commerce et de 
coopération entre l'Union européenne et la 
Communauté européenne de l'énergie 
atomique, d'une part, et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du nord, d'autre 
part, fait à Bruxelles et Londres le 30 décembre 
2020 et des chapitres 3 et 4 du présent arrêté : 
  1° [ ...] 
  2° les inspecteurs sociaux et les contrôleurs 
sociaux de l'Office national de Sécurité sociale. 
  § 3. Sont chargés de rechercher et constater les 
infractions aux dispositions du chapitre 4 du 
présent arrêté : les agents de contrôle 
compétents de la Direction générale Contrôle et 
Médiation du Service public fédéral Economie, 
P.M.E., Classes moyennes et Energie. ». 
 

Er moet worden verduidelijkt dat het tweede lid 
van artikel 50 van het Sociaal Strafwetboek de 
Koning machtigt om de voorwaarden inzake 
ervaring en opleiding van de door de Koning 
aangewezen sociaal inspecteurs bekleed met de 
hoedanigheid van officier van gerechtelijke 
politie vast te stellen. Een dergelijk koninklijk 
besluit tot op heden niet is aangenomen. De 
opstelling van het koninklijk besluit is aan de 
gang. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Il convient de préciser que l’alinéa 2 de l’article 
50 du Code pénal social habilite le Roi à 
déterminer les conditions concernant 
l'expérience et la formation des inspecteurs 
sociaux désignés par le Roi revêtus de la qualité 
d'officier de police judiciaire. Un tel arrêté royal 
n’a pas été adopté jusqu’à présent. La rédaction 
de l’arrêté royal est en cours. 



TITEL 7 – PENSIOENEN 
 

TITRE 7 – PENSIONS 

Enig hoofdstuk – Vaststelling van de 
minimale pensioenbijdrage verschuldigd 
voor de na 31 mei 2026 benoemde statutaire 
personeelsleden 

Chapitre unique – Fixation de la cotisation 
minimale de pension due pour les membres 
du personnel statutaires nommés après le 31 
mai 2026 

  
Het Federaal regeerakkoord 2025-2029 van 31 
januari 2025 bepaalt dat voor elke nieuwe 
benoeming van een statutaire ambtenaar de 
bijdrage voor het rustpensioen voortaan de 
kostprijs ervan moet dekken net zoals dit 
vandaag reeds het geval is voor de lokale 
besturen. 

L’Accord de coalition fédérale 2025-2029 du 31 
janvier 2025 dispose que pour chaque nouvelle 
nomination d’un fonctionnaire statutaire, la 
cotisation de pension devra désormais couvrir 
son coût, comme c’est déjà le cas aujourd’hui 
pour les administrations locales. 

  
In uitvoering van dit punt van het regeerakkoord 
voorziet dit hoofdstuk dat de federale diensten en 
instellingen en de federale autonome 
overheidsbedrijven voor elke nieuwe benoeming 
van een statutaire ambtenaar een 
werkgeversbijdrage van 38% dienen te betalen. 
Op basis van een berekening uitgaande van de 
veronderstelling dat het latere rustpensioen zal 
worden opgenomen op de wettelijke 
pensioenleeftijd (= 67 jaar vanaf het jaar 2030) 
en van de uniseks resterende levensverwachting 
op deze pensioenleeftijd, zoals gepubliceerd 
door het Federaal Planbureau (vooruitzichten 
voor het jaar 2065) is gebleken dat het 
percentage van 38 % overeenstemt met de 
vereiste bijdragevoet om de kostprijs van dit 
pensioen te dekken.  

En exécution de ce point de l’Accord de coalition 
le présent chapitre prévoit que pour chaque 
nouvelle nomination d’un fonctionnaire 
statutaire, les services et institutions fédérales et 
les entreprises publiques autonomes fédérales 
seront tenus de payer une cotisation patronale 
de 38 %. Sur base d’un calcul fondé sur 
l’hypothèse que la pension de retraite future sera 
prise à l’âge légal de la pension (= 67 ans à partir 
de l’année 2030) et de l’espérance de vie 
résiduelle unisexe unisexe, telle que publiée par 
le Bureau fédéral du Plan (prévisions pour 
l’année 2065), il s’est avéré qu’un pourcentage 
de 38 % correspond au taux de cotisation 
nécessaire pour couvrir le coût de cette pension. 

  
Afdeling 1 – Toepassingsgebied 

 
Section 1re – Champ d’application 

Art. 127 Art. 127 

Dit artikel geeft een omschrijving van het 
toepassingsgebied van de bijdrage voor de 
nieuwe statutairen. 

Cet article décrit le champ d'application de la 
cotisation pour les nouveaux agents statutaires. 

  
Het toepassingsgebied omvat alle diensten en 
instellingen die van het federale niveau deel 
uitmaken. De diensten van de Gemeenschappen 
en de Gewesten en de instellingen die afhangen 
van de Gemeenschappen of de Gewesten vallen 
daarentegen niet onder de toepassing van de 
bijdrage voor de nieuwe statutairen. 

Le champ d’application comprend tous les 
services et institutions qui font partie du niveau 
fédéral. En revanche,  les services des 
Communautés et des Régions et les institutions 
qui dépendent des Communautés ou des 
Régions ne tombent pas sous l’application de la 
cotisation pour les nouveaux agents statutaires. 

  
Zonder exhaustief te zijn, gaat het onder meer 
om de volgende diensten en instellingen: 

Sans être exhaustif, il s’agit des services et 
institutions suivantes: 

  
- de federale wetgevende vergaderingen en de 
daarmee verband houdende diensten en 
instellingen; 

- les assemblées législatives fédérales et les 
services et institutions y afférents; 

  
- de diensten behorend tot het administratief 
openbaar ambt zoals gedefinieerd in artikel 1 van 

- les services relevant de la fonction publique 
administrative telle que définie à l'article 1er de 



de wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde 
maatregelen inzake ambtenarenzaken; 

la loi du 22 juillet 1993 portant certaines mesures 
en matière de fonction publique; 

  
- het Ministerie van Defensie; - le Ministère de la Défense; 
  
- de hiervoor nog niet bedoelde federale 
instellingen van openbaar nut waarop de wet van 
16 maart 1954 betreffende de controle op 
sommige instellingen van openbaar nut, van 
toepassing is; 

- les institutions fédérales d'utilité publique non 
encore visées ci-dessus auxquelles s'applique la 
loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de 
certains organismes d’intérêt publics ; 

  
- de instellingen bedoeld in de wet van 21 maart 
1991 betreffende de hervorming van sommige 
economische overheidsbedrijven, waaronder 
dus ook HR Rail moet worden verstaan; 

- les institutions visées par la loi du 21 mars 1991 
portant réforme de certaines entreprises 
publiques économiques, y compris HR Rail; 

  
- de hoven en rechtbanken; - les cours et tribunaux; 
  
- de Hoge Raad voor de Justitie, bedoeld in 
artikel 151 van de Grondwet; 

- le Conseil Supérieur de la Justice, visé à l’article 
151 de la Constitution; 

  
- de Raad van State en de andere federale 
administratieve rechtscolleges; 

- le Conseil d'État et les autres juridictions 
administratives fédérales; 

  
- het Grondwettelijk Hof; - la Cour constitutionnelle; 
  
- het Koninklijk Gesticht van Mesen; - l’Institution Royale de Messines; 
  
- de federale politie, waarvan de statutaire 
personeelsleden geen rustpensioen genieten ten 
laste van de Staatskas maar wel ten laste van het 
pensioenfonds van de federale politie. 

- la police fédérale, dont les membres du 
personnel statutaires ne bénéficient pas d’une 
pension de retraite à charge du Trésor public, 
mais à charge du Fonds des pensions de la 
police fédérale. 

  
Bij deze opsomming moet worden vermeld dat 
de omstandigheid dat sommige van voormelde 
overheidswerkgevers gehouden zijn om een 
bijdrage te betalen aan de Staatskas ter 
medefinanciering van de pensioenlast van hun 
vast benoemde personeelsleden geen afbreuk 
doet aan het feit dat zij wel degelijk onder het 
toepassingsveld vallen. Hierbij moet 
hoofdzakelijk worden gedacht aan bepaalde 
autonome overheidsbedrijven.  

Concernant cette énumération, il convient 
d’indiquer que la circonstance que certains de 
ces employeurs publics soient tenus de payer 
une cotisation au Trésor public en vue du 
cofinancement des charges de pension de leurs 
agents statutaires ne porte pas atteinte au fait 
qu’ils tombent bien dans le champ d’application. 
Cela vaut particulièrement pour certaines 
entreprises publiques autonomes. 

  
De diensten van de Gemeenschappen en de 
Gewesten en de instellingen die afhangen van 
de Gemeenschappen of de Gewesten vallen 
daarentegen niet onder de toepassing van de 
bijdrage voor de nieuwe statutairen. 

En revanche,  les services des Communautés et 
des Régions et les institutions qui dépendent des 
Communautés ou des Régions ne relèvent pas 
du champ ‘application de la cotisation pour les 
nouveaux agents statutaires. 

  
Hierbij wordt volledigheidshalve opgemerkt dat 
ook de diensten van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie (COCOM) van het 
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest niet onder het 
toepassingsveld vallen. 

Dans un souci d’exhaustivité, il convient de 
remarquer que les services de la Commission 
Communautaire Commune (COCOM) de la 
Région de Bruxelles-capitale ne relèvent non 
plus du champ d’application.  

  



Hetzelfde geldt voor de diensten van de Franse 
Gemeenschapscommissie (COCOF). 

Cela vaut également pour les services de la 
Commission communautaire française 
(COCOF). 

  
Uitgesloten van het toepassingsgebied zijn alle 
instellingen die zijn aangesloten bij de Pool der 
Parastatalen, de pensioenregeling zoals bedoeld 
in de wet van 28 april 1958 betreffende het 
pensioen van het personeel van zekere 
organismen van openbaar nut alsmede van hun 
rechthebbenden. Dit is te verklaren door het feit 
dat deze instellingen de rustpensioenen van hun 
statutaire personeelsleden integraal zelf 
financieren via de betaling van 
werkgeversbijdragen aan de Pool der 
Parastatalen. Hetzelfde geldt voor het Bestuur 
van de Koninklijke Schenking, dat zelf het 
pensioenaandeel ten laste neemt van de 
diensten gepresteerd door de aan hem ter 
beschikking gestelde statutaire personeelsleden. 
 

Tous les organismes affiliés au Pool des 
parastataux, tel que visé par la loi du 28 avril 
1958 relative à la pension des membres du 
personnel de certains organismes d'intérêt public 
et de leurs ayants droit sont exclus du champ 
d’application. Cela s’explique par le fait que ces 
institutions financent elles-mêmes intégralement 
les pensions de retraite de leurs agents 
statutaires par le paiement des cotisations 
patronales au Pool des parastataux. Cela vaut 
également pour l’administration de la Donation 
royale, qui prend à sa charge la quote-part de 
pension pour les services rendus par les agents 
statutaires qui lui sont mis à disposition. 

Afdeling 2 – Minimale pensioenbijdrage voor 
de financiering van de rustpensioenen 

Section 2 – Cotisation minimale pour le 
financement des pensions de retraite 

  
Art. 128 Art. 128 

Dit artikel bepaalt de nieuwe werkgeverbijdrage 
voor pensioenen die verschuldigd zal zijn voor na 
31 mei 2026 nieuw aangeworven statutairen.  
 

Cet article fixe la nouvelle cotisation patronale 
pour les pensions qui sera due pour les 
nouveaux fonctionnaires statutaires recrutés 
après le 31 mai 2026. 
 

Er wordt ook verduidelijkt dat nieuwe statutairen 
diegenen zijn die, komende van buiten de 
federale overheid, na 31 mei 2026 in een 
federale dienst of instelling worden aangeworven 
als statutair. Dit geldt derhalve zowel voor 
personen die bij een federale dienst of instelling 
een stage aanvatten met het oog op een vaste 
benoeming en de personen die er een mandaat 
opnemen dat inzake pensioenen met een vaste 
benoeming wordt gelijkgesteld als voor de 
personen die via het systeem van       
interfederale mobiliteit overgedragen worden van 
een gewestelijke of gemeenschapsdienst of -
instelling naar een federale dienst of instelling. 
 

Il est également précisé que les nouveaux 
fonctionnaires statutaires sont ceux qui, 
provenant de l'extérieur de l'administration 
fédérale, sont recrutés après le 31 mai 2026 
dans un service ou une institution fédérale en 
tant que fonctionnaire statutaire. Cela vaut donc 
tant pour les personnes qui débutent un stage 
auprès d’un service ou d’une institution fédérale 
en vue d’obtenir une nomination à titre définitif et 
les personnes qui y exercent un mandat assimilé 
à une nomination à titre définitif en matière de 
pension que pour les personnes transférées d’un 
service ou d’une institution communautaire ou 
régionale à un service ou une institution fédérale 
dans le cadre du système de mobilité 
interfédérale.  
 

Wie op 31 mei 2026 reeds statutair is 
tewerkgesteld binnen een in artikel 127 bedoelde 
dienst of instelling en via een vorm van mobiliteit 
of enige andere wijze naar een andere in artikel 
127 bedoelde dienst of instelling overgaat, wordt 
niet beschouwd als een nieuwe statutair. 
Hetzelfde geldt voor personeelsleden die vast 
zijn benoemd bij een federale parastatale 
instelling die aangesloten is bij Pool der 
parastatalen en via het systeem van de mobiliteit 

Les personnes déjà occupées le 31 mai 2026 en 
tant que fonctionnaire statutaire au sein d'un 
service ou d'une institution visée à l'article 127 et 
qui, par le biais d'une forme de mobilité ou de 
toute autre manière, sont transférées vers un 
autre service ou institution visée à l'article 127, 
ne sont pas considérées comme des nouveaux 
fonctionnaires statutaires. Cela vaut également 
pour les membres du personnel qui sont 
nommés à titre définitif auprès d’une institution 



als vast benoemd personeelslid overgaan naar 
een dienst of instelling die onder het 
toepassingsgebied zoals bedoeld in artikel 127 
valt.  

parastatale fédérale affiliée au Pool des 
parastataux et qui, par le système de mobilité, 
sont transférées en tant qu’agent statutaire vers 
un service ou institution visée à l'article 127. 
 

Wie als contractueel personeelslid is 
tewerkgesteld bij een in artikel 127 bedoelde 
dienst of instelling en aansluitend een statutaire 
benoeming verkrijgt, wordt wel beschouwd als 
een nieuwe statutair. 
 

Toute personne employée sous contrat dans un 
service ou une institution visée à l'article 127 et 
qui obtient ensuite une nomination statutaire est 
considérée comme un nouveau fonctionnaire 
statutaire. 
 

Het bepaalt tevens dat werkgevers die op dat 
moment reeds een hogere pensioenbijdrage 
betalen in het bestaande stelsel, deze hogere 
bijdrage verschuldigd blijven. Hierbij kan vooral 
worden gedacht aan de autonome 
overheidsbedrijven van wie de pensioenlast van 
hun vast benoemde personeelsleden werd 
overgenomen door de Staatskas en die een 
bijdrage betalen aan de Staatskas ter 
medefinanciering van deze pensioenlast. 

Il stipule également que les employeurs qui 
paient déjà une cotisation de pension plus élevée 
dans le système actuel continueront à être 
redevables de cette cotisation plus élevée. A cet 
égard, il convient de se  référer aux entreprises 
publiques autonomes dont la charge de pension 
de leurs agents statutaires a été reprise par le 
Trésor public et qui paient une cotisation au 
Trésor public en vue du co-financement de cette 
charge de pension. 

  
Het stelt tevens de berekeningsbasis van de 
pensioenbijdrage vast en bepaalt dat de bijdrage 
bestemd is voor de Federale Pensioendienst. 
 

Il définit également la base de calcul de la 
cotisation et précise que la cotisation est 
destinée au Service fédéral des Pensions. 

Het artikel verduidelijkt finaal dat de bijdrage 
wordt geïnd door de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid en dat de opbrengst wordt doorgestort 
aan de Federale Pensioendienst. 
 

L'article précise enfin que la cotisation est perçue 
par l'Office national de sécurité sociale et que le 
produit est transféré au Service fédéral des 
Pensions. 
 

Art. 129 Art. 129 

Dit artikel bepaalt dat de initiële bijdrage van 9,50 
% in 2026 progressief zal toenemen tot zij 38 % 
bedraagt in 2029. 

Cet article stipule que la cotisation initiale de 9,50 
% en 2026 augmentera progressivement jusqu'à 
atteindre 38 % en 2029. 

  
De progressieve verhoging van de 
werkgeversbijdrage van 9,50% naar 19 %, 28,50 
% en 38 % in respectievelijk de jaren 2027, 2028 
en 2029 zal van toepassing zijn op alle nieuwe 
benoemingen die na 31 mei 2026 worden 
verleend. Aldus zal voor alle personeelsleden die 
na 31 mei 2026 met een vaste benoeming of 
daarmee gelijkgestelde benoeming worden 
bekleed vanaf het jaar 2029 een uniforme 
werkgeversbijdrage van 38 % verschuldigd zijn. 

L’augmentation progressive de la cotisation 
patronale de 9,50 % à 19 %, 28,50 % et 38 % 
respectivement aux années 2027, 2028 et 2029 
sera d’application à toutes les nouvelles 
nominations accordées après le 31 mai 2026. 
Ainsi, une cotisation patronale uniforme de 38 % 
sera due à partir de l’année 2029 pour tous les 
membres du personnel qui sont investis d'une 
nomination à titre définitif ou y assimilée après le 
31 mai 2026. 

  
Afdeling 3 – Inwerkingtreding 
 

Section 3 – Entrée en vigueur 

Art. 130 Art. 130 

Dit artikel stelt de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk vast op 1 juli 2026. 
 
 
 
 

Cet article fixe l’entrée en vigueur de ce chapitre 
au 1er juillet 2026. 



TITEL 8 – ZELFSTANDIGEN TITRE 8 – INDEPENDANTS 
 

Hoofdstuk 1 – Wijzigingen van het koninklijk 
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut der 
zelfstandigen 

Chapitre 1er – Modifications de l’arrêté royal 
n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut 
social des travailleurs indépendants 
 

  
Dit hoofdstuk beoogt verschillende wijzigingen 
aan te brengen aan het koninklijk besluit nr. 38 
van 27 juli 1967 houdende inrichting van het 
sociaal statuut der zelfstandigen. 

Ce chapitre vise à apporter plusieurs 
modifications à l'arrêté royal n° 38 du 27 juillet 
1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants. 

  
1. Inschrijvingsplicht werkend vennoten en 
helpers 

1. Obligation d'enregistrement associés actifs et 
aidants 

  
Sinds 1 juli 2024 zijn vennootschappen en 
geholpen zelfstandigen die activiteiten 
uitoefenen in de bouw- en schoonmaaksector 
verplicht om de gegevens betreffende hun 
werkende vennoten en helpers in te schrijven in 
de Kruispuntbank van Ondernemingen. 

Depuis le 1er juillet 2024, les sociétés et les 
indépendants aidés qui exercent des activités 
dans le secteur de la construction et du 
nettoyage sont tenus d'inscrire les données 
relatives à leurs associés actifs et aidants à la 
Banque-Carrefour des Entreprises.  

  
Wanneer het Rijksinstituut voor de Sociale 
Verzekeringen der Zelfstandigen (hierna RSVZ), 
met name de inspectiediensten, vaststelt dat de 
ingevoerde gegevens met betrekking tot de 
werkende vennoten of helpers onjuist of 
onvolledig zijn, wordt de onderneming in kennis 
gesteld van de mogelijkheid om een 
adafiministratieve geldboete op te leggen en 
beschikt de onderneming over een termijn van 
30 dagen om verweermiddelen naar voren te 
brengen. Na afloop van deze termijn kan het 
Rijksinstituut overgaan tot het opleggen van een 
administratieve geldboete aan de onderneming 
voor de niet-naleving van de 
inschrijvingsformaliteiten.   

Lorsque l'Institut national national d'assurances 
sociales pour travailleurs indépendants (ci-après 
INASTI), notamment les services d'inspection,  
constate que les données introduites concernant 
les associés actifs ou les aidants sont inexactes 
ou incomplètes, l'entreprise est informée de la 
possibilité d'infliger une amende administrative 
et dispose d'un délai de 30 jours pour présenter 
ses moyens de défense. À l'expiration de ce 
délai, l'Institut national peut infliger une amende 
administrative à l'entreprise pour non-respect 
des formalités d'enregistrement. 

  
Indien de onderneming evenwel, ook na het 
opleggen van een administratieve geldboete, 
nalaat om zich in de regel te stellen met de 
inschrijvingsverplichting, komt de doelstelling 
van deze verplichting, met name de strijd aan te 
gaan tegen het misbruik van het sociaal statuut 
der zelfstandigen via frauduleuze 
vennootschapsconstructies, in het bijzonder 
tegen de praktijk die erin bestaat om misbruik te 
maken van het statuut van werkende vennoot of 
van helper voor de uitvoering van 
arbeidsprestaties in plaats van het statuut van 
werknemer (bijvoorbeeld schijnstatuten, fictieve 
aansluitingen), in het gedrang. 

Si toutefois, même après l'imposition d'une 
amende administrative, l'entreprise continue à 
ne pas se conformer à l'obligation 
d'enregistrement, l'objectif de cette obligation, à 
savoir la lutte contre l'abus du statut social des 
travailleurs indépendants par le biais de 
constructions sociétaires frauduleuses, en 
particulier contre la pratique consistant à abuser 
du statut d'associé actif ou d'aidant pour 
l'exécution de prestations de travail au lieu du 
statut de travailleur salarié (par exemple, statuts 
fictifs, affiliations fictives), est compromis. 

  
Om te vermijden dat de finaliteit van de 
inschrijvingsverplichting wordt uitgehold door de 
aanhoudende nalatigheid van de onderneming, 
wordt aan het RSVZ de mogelijkheid toegekend 

Afin d'éviter que l'objectif de l'obligation 
d'enregistrement ne soit compromis par la 
négligence persistante de l'entreprise, l'INASTI 
est habilité, dans de tels cas de défaillance, à 



om in dergelijke gevallen van verzuim de 
gegevens zelf in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen in te schrijven, stop te zetten, te 
corrigeren of te schrappen. 

enregistrer, arrêter, corriger ou supprimer lui-
même les données dans la Banque-Carrefour 
des Entreprises. 

  
 2. Aanpassingen inhoudingsplicht 2. Modifications à l’obligation de retenue 
  
Verder zet dit ontwerp bepaalde lacunes in 
artikel 15/1 van het koninklijk besluit nr. 38 recht. 

En outre, ce projet vise à combler certaines 
lacunes de l'article 15/1 de l'arrêté royal n° 38. 

  
Eerst en vooral verduidelijkt dit ontwerp dat de 
voor het publiek toegankelijke databank, via 
dewelke de opdrachtgever of aannemer in het 
kader van de inhoudingsverplichting dient na te 
gaan of de (onder)aannemer sociale schulden in 
het kader van het sociaal statuut der 
zelfstandigen heeft, bewijskracht heeft voor de 
toepassing van de inhoudingsplicht, en dit naar 
analogie met de bewijskracht van de reeds 
bestaande gegevensbanken die ter beschikking 
worden gesteld door de Federale 
overheidsdienst Financiën (hierna FOD 
Financiën) en de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid (hierna RSZ) in het kader van de 
inhoudingsplicht inzake fiscale schulden, 
respectievelijk sociale schulden in het kader van 
de RSZ-wetgeving. 

Premièrement, ce projet précise notamment que 
la banque de données accessible au public, à 
travers laquelle le donneur d'ordre ou 
l'entrepreneur doit vérifier, dans le cadre de 
l'obligation de retenue, si le l'entrepreneur ou le 
sous-traitant a des dettes sociales dans le cadre 
du statut social des indépendants, a force 
probante pour l'application de l'obligation de 
retenue, et ce, par analogie avec la force 
probante des bases de données existantes 
mises à disposition par le Service public fédéral 
Finances (ci-après SPF Finances) et l'Office 
national de sécurité sociale (ci-après ONSS) 
dans le cadre de l'obligation de retenue à la 
source en matière de dettes fiscales, 
respectivement de dettes sociales dans le cadre 
de la législation ONSS. 

  
3. Administratieve geldboetes 3. Amendes administratives  
  
Een volgende wijziging betreft de wettelijke 
verankering van de mogelijkheid om de 
kennisgeving van de mogelijkheid tot het 
opleggen van een administratieve geldboete en 
de beslissing tot het opleggen van een 
administratieve geldboete in het kader van het 
sociaal statuut der zelfstandigen, aan de 
hoofdelijke aansprakelijke te betekenen wanneer 
de zelfstandige geen gekend adres heeft in 
binnen- of buitenland.  Dit was op heden nog niet 
het geval. 
 

Une modification suivante concerne l'ancrage 
légal de la possibilité de signifier la notification de 
la possibilité d'infliger une amende administrative 
et la décision d'infliger une amende 
administrative dans le cadre du statut social des 
indépendants au responsable solidaire lorsque 
l'indépendant n'a pas d'adresse connue en 
Belgique ou à l'étranger. Ceci n'était pas encore 
le cas à ce jour. 

Art.131 Art.131 

Dit artikel brengt een aantal wijzigingen aan in 
artikel 15/1 van het koninklijk besluit nr. 38 van 
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 
statuut der zelfstandigen, meer bepaald op vlak 
van de inhoudingsplicht. 

Cet article apporte quelques modifications à 
l'article 15/1 de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 
1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants, notamment en matière de 
l'obligation de retenue. 

  
Zo wordt in paragraaf 4 verduidelijkt dat de 
inlichtingen die worden verschaft door de voor 
het publiek toegankelijke gegevensbank, die de 
mogelijkheid biedt aan de opdrachtgever of 
aannemer om na te gaan of zijn medecontractant 
sociale schulden heeft, worden beschouwd als 
bewijskrachtig ten aanzien van het RSVZ 

Ainsi, il est précisé au paragraphe 4 que les 
informations fournies par la base de données 
accessible au public, qui permet au donneur 
d'ordre ou à l'entrepreneur de vérifier si son 
cocontractant a des dettes sociales, sont 
considérées comme probantes vis-à-vis de 
l'INASTI. 

  



Daarnaast worden in paragraaf 5 twee materiële 
vergissingen rechtgezet, met name de verwijzing 
naar een verkeerde paragraaf. 

En outre, deux erreurs matérielles sont corrigées 
au paragraphe 5, notamment la référence à un 
paragraphe incorrect.  

  
Tot slot wordt ook paragraaf 6 gewijzigd teneinde 
naar de correcte gegevensbank te verwijzen, 
met name de voor het publiek toegankelijke 
gegevensbank bedoeld in paragraaf 4 in plaats 
van de gegevensbank van sociale schulden 
bedoeld in paragraaf 2, beheerd door het RSVZ 

Enfin, le paragraphe 6 est également modifié 
pour faire référence à la banque de données 
correcte, à savoir la banque de données 
accessible au public visée au paragraphe 4 au 
lieu de la banque de données des  dettes 
sociales, visée au paragraphe 2, gérée par 
l'INASTI. 

  
Art. 132 Art. 132 

Dit artikel brengt een wijziging aan in artikel 17ter 
van het koninklijk besluit nr. 38, door de 
mogelijkheid te voorzien om de kennisgeving van 
de mogelijkheid tot het opleggen van een 
administratieve geldboete en de beslissing tot 
het opleggen van een administratieve geldboete 
in het kader van het sociaal statuut der 
zelfstandigen, aan de hoofdelijke aansprakelijke 
te betekenen wanneer de zelfstandige geen 
gekend adres heeft in binnen- of buitenland. 

Cet article apporte une modification à l'article 
17ter de l'arrêté royal n° 38 en prévoyant la 
possibilité d'envoyer la notification de la 
possibilité d'infliger une amende administrative 
et la décision d'infliger une amende 
administrative dans le cadre du statut social des 
travailleurs indépendants au responsable 
solidaire lorsque le travailleur indépendant n'a 
pas d'adresse connue en Belgique ou à 
l'étranger. 

  
Art. 133 Art. 133 

Dit artikel brengt een wijziging aan in het tweede 
lid van artikel 23bis/3 van het koninklijk besluit nr. 
38. De voorwaarden en modaliteiten met 
betrekking tot de toegang tot de gegevens van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen worden 
reeds bepaald in artikel III.29 van het Wetboek 
economisch recht en in het koninklijk besluit van 
19 juni 2003 houdende de nadere regelen voor 
de toegang van de overheden, besturen, 
diensten of andere instellingen tot de 
gegevens van de  Kruispuntbank van 
Ondernemingen. Enkel de voorwaarden en 
modaliteiten met betrekking tot de kruising van 
gegevens uit de Kruispuntbank van 
Ondernemingen met andere gegevens kunnen 
nog voorzien worden.  Het is in dat opzicht dat dit 
artikel wordt gewijzigd. 

Cet article apporte une adaptation à l'alinéa 2 de 
l'article 23bis/3 de l'arrêté royal n° 38. En effet, 
les conditions et modalités d'accès aux données 
de la Banque-Carrefour des Entreprises sont 
déjà déterminées par l'article III.29 du Code de 
droit économique ainsi que par l'arrêté royal du 
19 juin 2003 portant sur les modalités d'accès 
des autorités, administrations, services ou autres 
instances aux données de la Banque-Carrefour 
des Entreprises. Seules les conditions et 
modalités relatives au croisement de données de 
la Banque-Carrefour des Entreprises avec 
d'autres données peuvent encore être prévues. 
C'est dans cette perspective que cet article est 
modifié. 

  
Verder werd bij artikel 9/1 van het koninklijk 
besluit van 26 juni 2003 houdende aanwijzing 
van de overheden, administraties en diensten 
die, betreffende bepaalde categorieën van 
ondernemingen, belast zijn met de eenmalige 
inzameling en het actualiseren van de gegevens 
bedoeld in artikel III.18 van het Wetboek van 
economisch recht, het RSVZ aangeduid als 
gegevensbeheerder met betrekking tot 
werkende vennoten en helpers. Bijgevolg is het 
RSVZ verantwoordelijk voor de unieke 
gegevensinzameling en de bijwerking van de 
gegevens met betrekking tot de werkende 

En outre, dans l'article 9/1 de l'arrêté royal du 26 
juin 2003 portant désignation des autorités, 
administrations et services chargés, en ce qui 
concerne certaines catégories d’entreprises, de 
la collecte unique et de la tenue à jour des 
données visées à l’article III.18 du Code de droit 
économique, l'INASTI a été désigné  comme 
gestionnaire des données relatives aux associés 
actifs et aidants. Par conséquent, l'INASTI est 
responsable de la collecte unique et de la mise à 
jour des données relatives aux associés actifs ou 
aidants visées aux articles 23bis/1 et 23bis/2 de 
l'arrêté royal n° 38. Le présent ajout vise à 

https://jura.kluwer.be/secure/DocumentView.aspx?id=ln140964&anchor=ln140964-280&bron=doc
https://jura.kluwer.be/secure/DocumentView.aspx?id=lf140964&anchor=lf140964-280&bron=doc


vennoten of helpers, bedoeld in artikel 23bis/1 en 
23bis/2 van het koninklijk besluit nr. 38.  De 
voorgestelde aanvulling beoogt het RSVZ de 
mogelijkheid te geven om de gegevens met 
betrekking tot de werkende vennoten en de 
helpers zelf in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen in te schrijven, stop te zetten, te 
corrigeren of te schrappen. Deze aanpassingen 
kunnen pas worden uitgevoerd wanneer het 
RSVZ (met name de inspectiediensten) heeft 
vastgesteld dat de ingevoerde gegevens onjuist 
zijn of er gegevens ontbreken. Inschrijvingen en 
aanpassingen kunnen ook gebeuren op vraag 
van de vennootschap of de zelfstandige (indien 
ze deze buiten termijn wensen door te voeren).    

permettre à l'INASTI d'inscrire, arrêter, corriger 
et annuler, dans la Banque-Carrefour des 
Entreprises, les données relatives aux associés 
actifs et aux aidants. Ces adaptations peuvent 
être effectuées lorsque l'INASTI (notamment les 
services d’inspection) a constaté que les 
données introduites sont incorrectes ou que des 
données sont manquantes. Il pourra également 
être procédé à des inscriptions et adaptations sur 
demande de la société ou du travailleur 
indépendant (s'ils souhaitent les effectuer hors 
délai).  
 

  
Hoofdstuk 2 – Wijzigingen van de 
programmawet van 27 december 2004 

Chapitre 2 – Modifications de la loi-
programme du 27 décembre 2004 

  
Met artikel 334 van de programmawet van 27 
december 2004 heeft de wetgever een 
schuldvergelijking sui generis tussen de 
inkomstenbelastingen, de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen 
en de BTW ingevoerd met het oog op het laten 
verdwijnen van de fiscale achterstand en het 
verzekeren van een betere inning 

La législateur a instauré avec l’article 334 de la 
loi-programme du 27 décembre 2004 une 
compensation sui generis entre les impôts sur 
les revenus, les taxes assimilées aux impôts sur 
les revenus et la TVA en vue de résorber l’arriéré 
fiscal et d’assurer une meilleure perception. 

  
Aangezien opeenvolgende resultaten 
aantoonden dat het systeem ingevoerd door 
deze bepaling naar behoren werkte en zijn 
efficiëntie bewees, werd het toepassingsgebied 
van artikel 334 geregeld uitgebreid. 

Puisque les résultats successifs ont montré que 
le système introduit par cette disposition 
fonctionnait comme il se doit et qu’il avait 
démontré son efficacité, le champ d’application 
de l’article 334  a été étendu de manière 
régulière. 

  
Zo werd bij artikel 194 van de programmawet van 
22 december 2008 het toepassingsgebied van 
deze bepaling verruimd naar het geheel van 
belastingen en niet-fiscale schuldvorderingen 
waarvan de inning en de invordering werden 
verzekerd door de FOD Financiën. 

Ainsi, avec l’article 194 de la loi-programme du 
22 décembre 2008 le champ d’application de 
cette disposition a été étendu à l’ensemble des 
impôts et dettes non-fiscales dont la perception 
et le recouvrement sont assurés par le SPF 
Finances. 

  
Het toepassingsgebied van artikel 334 werd 
verder uitgebreid naar de sector van de RSZ 
(artikel 34 van de wet van 20 december 2016 
houdende diverse bepalingen inzake sociale 
zaken) en de sectoren van de overige federale 
overheidsdiensten en staatsorganismen (artikel 
156 van de programmawet van 25 december 
2017). 

Le champ d’application de l’article 334 a été 
étendu au secteur de l'ONSS (l'article 34 de la loi 
du 20 décembre 2016 portant dispositions 
diverses en matière sociale) et aux secteurs des 
autres services publics fédéraux et organismes 
d’État (l'article 156 de la loi-prgramme du 25 
décembre 2017). 

  
Deze laatste wijziging impliceert dat in beginsel 
elke som die door een Federale overheidsdienst 
of staatsorganisme moet worden teruggeven of 
betaald, kan worden gevat door het systeem van 
schuldvergelijking.  Hieronder vallen ook de 
sommen die door het RSVZ of de sociale 

Cette dernière modification implique  qu'en 
principe, toute somme qui doit être restituée ou 
payée par un Service public fédéral ou un 
organisme d’État peut être appréhendée par le 
système de compensation des dettes. Cela 
comprend également les sommes qui doivent 



verzekeringsfondsen voor zelfstandigen moeten 
worden teruggegeven of betaald.  

être remboursées ou payées par l'INASTI ou les 
caisses d'assurances sociales pour travailleurs 
indépendants. 

  
Tot op heden moeten de schuldvorderingen 
waarvoor er kan worden aangewend, echter 
schuldvorderingen zijn waarvan de inning en de 
invordering worden verzekerd door de FOD 
Financiën of door de RSZ. 

Jusqu'à présent, les créances pour lesquelles on 
peut affecter la somme, doivent être des 
créances dont la perception et le recouvrement 
sont assurés par le SPF Finances ou par l'ONSS 

  
Het huidige voorstel breidt de schuldvorderingen 
waarvoor er kan worden aangewend uit tot 
schuldvorderingen waarvan de innning en de 
invordering worden verzekerd door het RSVZ en 
de sociale verzekeringsfondsen voor 
zelfstandigen.   

La proposition actuelle étend les créances pour 
lesquelles on peut affecter la somme aux 
créances dont la perception et le recouvrement 
sont assurés par l'INASTI et les caisses 
d'assurances sociales pour travailleurs 
indépendants.   

  
Net zoals voorheen het geval was, bestaat de 
mogelijkheid dat er meerdere schulden van 
verschillende aard of oorsprong zijn waarop een 
tegoed of terugbetaling kan worden aangewend. 
Daarom zal een toetredingsovereenkomst 
worden gesloten die de aanwendingsvolgorde 
van de tegoeden op de openstaande schulden 
regelt tussen de FOD Financiën, de RSZ en het 
RSVZ en de sociale verzekeringsfondsen. De 
voorrechten die verbonden zijn aan bepaalde 
schuldvorderingen waarvan de inning en de 
invordering worden verzekerd door de FOD 
Financiën, door de RSZ, door het RSVZ of door 
de sociale verzekeringsfondsen, worden hierbij 
niet in aanmerking genomen 

Comme c'était le cas auparavant, il existe la 
possibilité qu’un crédit ou un remboursement 
puisse être imputé sur plusieurs dettes de nature 
ou d’origine différentes. Pour cette raison, une 
convention d’adhésion réglant l’ordre 
d’affectation des crédits sur les dettes restant 
dues sera conclue entre le SPF Finances, 
l’ONSS, l'INASTI et les caisses d'assurances 
sociales. Les privilèges liés à certaines créances 
dont la perception et le recouvrement sont 
assurés par le SPF Finances,par l'ONSS, par 
l'INASTI ou les caisses d'assurances sociales, 
n’entrent pas en considération dans ce cadre. 

  
Deze uitbreiding komt er met het oog op de 
optimalisatie van de inning binnen het stelsel der 
zelfstandigen en beoogt een optimaal gebruik 
van de compensatiemogelijkheden tussen de 
genoemde administraties onderling.  

Cette extension vise à optimiser le recouvrement 
dans le cadre du régime des indépendants et à 
permettre une utilisation optimale des 
possibilités de compensation entre les 
administrations visées. 

  
Art. 134 Art. 134 

Dit artikel past artikel 334 van de programmawet 
van 27 december 2004 op twee plaatsen aan.   

Cet article modifie l'article 334 de la loi-
programme du 27 décembre 2004 à deux 
endroits.   

  
Een eerste aanpassing betreft een aanpassing 
van paragraaf 1, teneinde het toepassingsgebied 
van het bestaande systeem van 
schuldvergelijking uit te breiden naar 
schuldvorderingen waarvan de inning en de 
invordering worden verzekerd door het RSVZ en 
door de sociale verzekeringsfondsen voor 
zelfstandigen. 

Une première modification concerne le 
paragraphe 1er, afin d'étendre le champ 
d'application du système actuel de 
compensation aux créances dont le 
recouvrement est assuré par l'INASTI et par les 
caisses d'assurances sociales pour travailleurs 
indépendants. 

  
Een tweede aanpassing betreft een aanpassing 
van paragraaf 6, teneinde deze paragraaf te 
vervolledigen met de voorrechten die verbonden 
zijn aan bepaalde schuldverderingen waarvan de 

Une deuxième modification concerne le 
paragraphe 6, afin de compléter ce paragraphe 
avec les privilèges liés à certaines créances dont 
la perception et le recouvrement sont assurés 



inning en de invordering worden verzekerd door 
het RSVZ en de sociale verzekeringsfondsen. 

par l'INASTI et les caisses d'assurances 
sociales. 
 
 

TITEL 9 – MOBILITEIT TITRE 9 – MOBILITE 
  
Enig hoofdstuk – Steunregime nachttreinen Chapitre unique – Régime de soutien aux 

trains de nuit 
 

Dit hoofdstuk is bedoeld om de ambitie op vlak 
van milieu te verwezenlijken om het 
personenvervoer van de weg en door de lucht te 
verplaatsen naar het spoor. 
 

Le présent chapitre participe à l’ambition 
essentielle sur le plan environnemental de 
permettre le transfert modal des déplacements 
des personnes de la route et de l’air vers le rail. 
 

Nachttreinen vormen namelijk een volwaardig 
alternatief voor vliegtuigreizen voor middellange 
afstanden, zelfs voor afstanden van meer dan 
1000 kilometer. Voor reizen tot ongeveer vijftien 
uur kunnen nachttreinen een voordelig alternatief 
zijn voor het vliegtuig (voor langere reizen komt 
men met de trein later aan dan met een 
ochtendvlucht). Vanuit België zijn er tal van 
potentiële bestemmingen van eerste keuze: 
Duitsland, Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk, 
Italië, Spanje, Oostenrijk, Tsjechië, Zwitserland 
en zelfs Zweden, Polen, enz. 
 

Les trains de nuit constituent en effet une 
alternative crédible aux voyages en avion pour 
les moyennes distances, y compris supérieures 
à 1000 kilomètres. Jusqu’à une quinzaine 
d’heures de trajet, les trains de nuit pourraient 
avantageusement se substituer à l’avion (au-
delà l’arrivée en train devient plus tardive qu’un 
vol matinal). Depuis la Belgique, cela couvre un 
grand nombre de destinations potentielles de 
premier choix : vers l’Allemagne, la France, le 
Royaume-Uni, l’Italie, l’Espagne, l’Autriche, la 
République tchèque, la Suisse, voire par 
extension la Suède, la Pologne, etc. 
 

Nachttreinen zijn namelijk een troef om de 
opkomst van een koolstofvrij Europees toerisme 
te begeleiden en te versnellen; een wens die met 
name bij de jongere generaties steeds sterker 
leeft. Nachttreinen openen ook nieuwe 
perspectieven voor professionals die de 
ecologische voetafdruk van hun activiteit willen 
beperken. 
 

Les trains de nuit représentent un atout pour 
accompagner et accélérer l’émergence d’un 
tourisme européen décarboné ; une volonté de 
plus en plus marquée en particulier au sein des 
nouvelles générations. Les trains de nuit ouvrent 
tout autant des perspectives pour les 
professionnels qui cherchent à limiter l’empreinte 
carbone de leur activité. 
 

Nachttreinen blijven kampen met: 
- hoge kosten voor het aanschaffen van rollend 
materieel, aangezien dit materieel specifiek is en 
duurder dan klassiek materieel. 
- hogere personeelskosten dan andere diensten, 
gezien de extra diensten die moeten worden 
aangeboden; 
- complexe productassortimenten die 
gespecialiseerde verkoopsystemen vereisen. 

Les trains de nuit restent confrontés à : 
- des coûts élevés pour obtenir du matériel 
roulant sachant que ce matériel est spécifique et 
plus onéreux que le matériel classique ; 
- des coûts de personnel plus élevés que les 
autres services compte tenu des services 
supplémentaires à offrir ;  
- des gammes de produit complexes qui 
nécessitent des systèmes de ventes spécialisés. 

  
Deze artikelen hebben dan ook tot doel de 
Koning te machtigen om de concrete 
toepassingsvoorwaarden vast te stellen van het 
financiële steunsysteem voor het 
personenvervoer per nachttrein. Een dergelijke 
bevoegdheid is noodzakelijk gezien de noodzaak 
om dit systeem te ontwikkelen in 
overeenstemming met de toekomstige 
verordening van de Europese Commissie waarin 
bepaalde categorieën steun, met name in de 

Les présents articles visent dès lors à habiliter le 
Roi à fixer les modalités d’application concrètes 
du système financier de soutien des services de 
transport de voyageurs par trains de nuit. Une 
telle habilitation est rendue nécessaire compte 
tenu de la nécessité de développer ledit système 
en conformité avec le futur règlement de la 
Commission européenne déclarant certaines 
catégories d’aide notamment dans le secteur 
ferroviaire compatibles avec le marché intérieur 



spoorwegsector, verenigbaar worden verklaard 
met de interne markt overeenkomstig de 
artikelen 93, 107 en 108 van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie. 
Deze verordening wordt momenteel afgerond en 
de definitieve versie zal ten vroegste begin 2026 
worden gepubliceerd. Het is op dit moment dus 
nog niet mogelijk om de voorwaarden voor het 
financiële steunsysteem vast te stellen in 
overeenstemming met de bovengenoemde 
verordening, waarvan de laatste versie nog niet 
bekend is. 
 

en application des articles 93, 107 et 108 du 
Traité sur le fonctionnement de l’Union 
européenne. Ce règlement est en effet 
actuellement en cours de finalisation et sa 
version finale sera publiée au plus tôt début 
2026. Il n’est donc pas encore possible à ce 
stade de fixer les modalités du système de 
soutien financier de manière conforme au 
règlement précité dont la dernière version n’est 
pas encore connue. 
 
 

Tenslotte beantwoordt de opname, in 
onderhavige programmawet, van deze artikelen 
die de Koning onder meer machtigen om bij 
koninklijk besluit het ondersteuningssysteem ten 
gunste van de nachttreinen vast te stellen, aan 
een noodzaak op het vlak van de 
begrotingskalender. Door nu reeds een wettelijke 
grondslag te creëren, wordt immers 
gegarandeerd dat de in de algemene 
uitgavenbegroting 2026 ingeschreven middelen 
voor de ondersteuning van de nachttreinen in de 
loop van 2026 kunnen worden vereffend. 
 

Enfin, l’insertion, dans la présente loi-
programme, de ces articles habilitant notamment 
le Roi à établir par arrêté royal le système de 
soutien en faveur des trains de nuit répond à une 
nécessité de calendrier budgétaire. En effet, la 
création dès à présent d’un fondement légal 
permet de garantir que les moyens inscrits au 
budget général des dépenses 2026 pour le 
soutien des trains de nuit pourront être liquidés 
au cours de l’année 2026. 
 

Gelet enerzijds op de noodzaak om te voldoen 
aan de hierboven vermelde toekomstige 
Europese verordening en anderzijds op het feit 
dat de modaliteiten en beginselen van het 
systeem momenteel worden uitgewerkt, zal het 
opnemen van deze machtiging in onderhavige 
programmawet het mogelijk maken om 
eventuele bijkomende procedurele vertraging te 
vermijden en te verzekeren dat het 
uitvoeringsbesluit zo spoedig mogelijk kan 
worden aangenomen zodra deze elementen zijn 
afgerond. 
 

En effet, compte tenu d’une part de la nécessité 
de se conformer au futur règlement européen 
mentionné supra et d’autre part que les 
modalités et principes du système sont 
actuellement en cours de conception, prévoir 
l’habilitation dans la présente loi-programme 
permet ainsi d’éviter tout retard procédural 
ultérieur et d’assurer que l’arrêté d’exécution 
pourra être adopté dans les meilleurs délais une 
fois ces éléments stabilisés. 

TITEL 10 – ECOLOGISCHE TRANSITIE TITRE 10 – TRANSITION 
ENVIRONNEMENTALE 

 
Enig hoofdstuk – Wijzigingen aan de 
organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van begrotingsfondsen 
(Fonds bestemd voor de financiering van het 
federale beleid ter reductie van de emissies 
van broeikasgassen) 
 

Chapitre unique – Modifications à la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires (Fonds destiné au 
financement de la politique fédérale de 
réduction des émissions de gaz à effet de 
serre) 
 

De herziening van de richtlijn 2003/87/EG tot 
vaststelling van een systeem voor de handel in 
broeikasgasemissierechten binnen de Unie die 
op 5 juni 2023 in werking trad, voorziet dat de 
opbrengsten van de veiling van emissierechten 
volledig gebruikt worden voor de doeleinden 
gespecifieerd in deze richtlijn.  
 

La révision de la directive 2003/87/CE 
établissant un système d'échange de quotas 
d'émission de gaz à effet de serre au sein de 
l'Union, entrée en vigueur le 5 juin 2023, prévoit 
que les recettes provenant de la mise aux 
enchères des quotas d'émission sont pleinement 
utilisées pour les objectifs spécifiés dans la 
présente directive.  



 
De federale klimaatwet van 15 januari 2024 
houdende de organisatie van het federale 
klimaatbeleid (hierna ‘federale klimaatwet’ 
genoemd) voorziet dat het bedrag equivalent aan 
het federale aandeel van de inkomsten uit de 
veiling van emissierechten transparant en 
doelgericht besteed moet worden aan het 
federale klimaatbeleid. De inkomsten uit de 
veiling van emissierechten kunnen hierbij zowel 
naar bestaande klimaatuitgaven en -
investeringen gaan, als naar de financiering van 
aangescherpte en nieuwe federale beleidslijnen 
en maatregelen. 
 

La Loi fédérale sur le climat du 15 janvier 2024 
sur la gouvernance de la politique climatique 
fédérale (ci-après dénommée « Loi fédérale sur 
le climat ») prévoit que le montant équivalent à la 
part fédérale des recettes provenant de la mise 
aux enchères des quotas est dépensé de 
manière transparente et ciblée pour la politique 
climatique fédérale. Les recettes de la mise aux 
enchères des quotas d'émission peuvent être 
affectées à la fois aux dépenses et 
investissements existants en matière de climat et 
au financement de politiques et mesures 
fédérales nouvelles et renforcées. 
 

De verplichtingen over nieuwe wetgeving zoals 
het mechanisme voor koolstofgrenscorrectie en 
de Overeenkomst van Parijs, maken eveneens 
onderdeel uit van het federale klimaatbeleid.  
 

Les engagements concernant de nouvelles 
législations, telles que le Mécanisme 
d'ajustement des frontières carbone et l'Accord 
de Paris, font également partie de la politique 
climatique fédérale.  
 

De bestaande wetgeving werd intussen 
eveneens vervangen door nieuwe wetgeving op 
Europees niveau. 
 

La législation existante a entretemps également 
été remplacée par de nouvelles législations au 
niveau européen. 
 

In dit kader voorziet dit hoofdstuk aanpassingen 
aan de organieke wet van 27 december 1990 tot 
oprichting van begrotingsfondsen om de 
besteding van de veiling van emissierechten op 
federaal niveau te garanderen. 
 

Dans ce cadre, des ajustements à la Loi 
organique établissant les fonds budgétaires du 
27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires 
doivent être prévus afin de garantir l'utilisation de 
la vente aux enchères des quotas d'émission au 
niveau fédéral. 
 

Art. 137 Art. 137 

Dit artikel zorgt dat de begrotingstabel van het 
fonds bestemd voor de financiering van het 
federale beleid ter reductie van de emissies van 
broeikasgassen (hierna ‘het fonds’ genoemd), 
onder de toegewezen ontvangsten verwijst naar 
de corresponderende actuele Europese 
wetgeving over het ETS register. Hierbij wordt 
bijkomend naar Verordening (EU) 2023/956, de 
CBAM-verordening, verwezen gezien de 
ondersteuning die aan het Groothertogdom 
Luxemburg geboden wordt via het huidige 
samenwerkingsakkoord voor de periode 2025-
2027 op hun vraag ook CBAM afdekt. 
 

Cet article garantit que le tableau budgétaire du 
fonds destiné au financement de la politique 
fédérale de réduction des émissions de gaz à 
effet de serre (ci-après dénommé « le fonds ») 
fait référence à la législation européenne en 
vigueur correspondante dans le cadre des 
recettes allouées. De plus, il est fait référence au 
Règlement (UE) 2023/956, le Règlement CBAM, 
compte tenu du fait que le soutien, actuellement 
déjà apporté au Grand-Duché de Luxembourg 
dans le cadre de l'accord de coopération actuel 
pour la période 2025-2027, couvre également le 
CBAM à leur demande. 
 

Art. 138 Art. 138 

Dit artikel bepaalt dat, uit het federaal aandeel 
van de inkomsten uit de veiling van 
emissierechten, 6.000.000 euro in 2026, 
13.000.000 euro in 2027 en 28.000.000 euro 
vanaf 2028 als ontvangst aan het fonds 
toegewezen wordt. 
 
 

Cet article stipule que, de la part fédérale des 
recettes issues de la vente aux enchères des 
quotas d'émission, 6.000.000 euros en 2026, 
13.000.000 euros en 2027 et 28.000.000 euros à 
partir de 2028 seront affectées au fonds. 
 



Art. 139 Art. 139 

Dit artikel is drieledig en bepaalt vooreerst dat de 
uitgaven, overeenkomstig de federale 
klimaatwet, ook kunnen gaan naar maatregelen. 
Daarnaast wordt verwezen naar de 
corresponderende actuele Europese wetgeving. 
Ten slotte wordt ter verduidelijking de datum van 
het vermeldde samenwerkingsakkoord, namelijk 
14 november 2002, opgenomen.   
 

Cet article est triple et stipule d'abord que, 
conformément à la Loi fédérale sur le climat, les 
dépenses peuvent également être affectées à 
des mesures. De plus, il est fait référence à la 
législation européenne en vigueur 
correspondante. Enfin, pour clarification, la date 
de l'accord de coopération mentionnée, à savoir 
le 14 novembre 2002, est incluse.   
 

Art. 140 Art. 140 

Dit artikel bepaalt dat de financiering van 
verplichtingen van de federale staat die 
voortvloeien uit de federale klimaatwet, uit de 
CBAM-verordening of uit de Overeenkomst van 
Parijs, als toegestane uitgave opgenomen wordt.  
 

Cet article stipule que le financement des 
obligations de l'État fédéral découlant de la Loi 
fédérale sur le climat, du Règlement CBAM ou 
de l'Accord de Paris est inclus comme dépense 
autorisée. 
 

Art. 141 Art. 141 

Dit artikel zorgt dat de begrotingstabel van het 
fonds, onder de toegestane uitgaven, ook 
verwijst naar de corresponderende actuele 
Europese wetgeving. Hierbij wordt bijkomend 
naar de CBAM-verordening verwezen. 
 

Cet article garantit que le tableau budgétaire du 
fonds, sous les dépenses autorisées, fait 
également référence à la législation européenne 
en vigueur correspondante. De plus, il est fait 
référence au règlement CBAM. 
 

Art. 142 Art. 142 

Afschaffing van het “Fonds voor 
klimaatverantwoordelijkheid”, aangezien het 
mechanisme uit de speciale financieringswet van 
16 januari 1989 is geschrapt. 
 

Suppression du « Fonds destiné à la 
responsabilisation climat », le mécanisme ayant 
été abrogé de la Loi spéciale de financement du 
16 janvier 1989. 
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TITRE 11 – ECONONMIE 

Enig hoofdstuk – Wijzigingen van de 
organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van begrotingsfondsen 
 

Chapitre unique – Modifications à la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires 

Art. 143 Art. 143 

Dit artikel wijzigt de rubriek waarin het 
Begrotingsfonds van de Kansspelcommissie 
wordt ingeschreven in de tabel in bijlage van de 
organieke wet van 27 december 1990 houdende 
oprichting van begrotingsfondsen. Dit 
begrotingsfonds wordt dus naar een nieuwe 
rubriek 32-26 van de FOD Economie 
overgeheveld. 
 

Cet article modifie la rubrique à laquelle le Fonds 
budgétaire de la Commission des jeux de hasard 
est inscrit dans la tableau annexé à la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des 
fonds budgétaires. Ce fonds budgétaire est ainsi 
transféré vers une nouvelle rubrique 32-26 du 
SPF Economie.  
 

De aard van de toegewezen ontvangsten en van 
de toegestane uitgaven wordt door artikel 19, § 
2, van de wet van 7 mei 1999 op de kansspelen, 
de weddenschappen, de kansspelinrichtingen en 
de bescherming van de spelers bepaald. 
 
 
 

La nature des recettes affectées et des 
dépenses autorisées est dictée par l’article 19, § 
2, de la du 7 mai 1999 sur les jeux de hasard, les 
paris, les  établissements de jeux de hasard et à 
la protection des joueurs. 



Art. 144 Art. 144 

De bepaling met betrekking tot de 
inwerkingtreding van de wijziging van de 
inschrijving van het Fonds van de 
Kansspelcommissie is identiek aan de bepaling 
met betrekking tot de inwerkingtreding van het 
wetsontwerp houdende wijzigingen van de wet 
van 7 mei 1999 op de kansspelen, de 
weddenschappen, de kansspelinrichtingen en de 
bescherming van de spelers met het oog op de 
overdracht van de kansspelcommissie en van de 
bevoegdheid inzake kansspelen naar de 
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., 
Middenstand en Energie. Beide zullen op 
hetzelfde tijdstip in werking treden, hetzij op 1 
juni 2026, hetzij op een eerdere datum die door 
de Koning wordt bepaald. 
 

La disposition relative à l’entrée en vigueur de la 
modification de l’inscription du Fonds de la 
Commission des jeux de hasard est identique à 
celle portant sur l’entrée en vigueur du projet de 
loi portant modification de la loi du 7 mai 1999 
sur les jeux de hasard, les paris, les 
établissements de jeux de hasard et la protection 
des joueurs en vue de transférer la commission 
des jeux de hasard et la compétence en matière 
de jeux de hasard au service public fédéral 
Economie, P.M.E., Classes moyennes et 
Energie. Les deux entreront en vigueur en même 
temps, soit le 1er juin 2026, soit à une date 
antérieure fixée par le Roi. 

  
 




